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—  Odeozdáni  českého  prozatímního  divadla  zemskému 
výboru  8e  strany  p.  stavitele  Ullmanna  dalo  se  v  sobotu 
o  druhé  hodině  odpolední.  Komise  sestávala  as  z  15  Členů 
a  vyslovila  po  bedlivém  prohlédnuti  celé  budovy  úplnou 
spokojenost  svou  nad  provedením  důkladné  stavby  této. 
V  komisi  byli  i  lékařové,  již  se  i  z  ohledu  zdravotního  o  no- 
vém stavení  příznivě  vyslovili.  Jelikož  stavba  celého  di- 
vadla nad  očekávání  skvěle  se  podařila,  nelze  nyní  než 
chovati  přáni,  aby  i  stará,  průčelí  divadla  zohyzdující  sol- 
nice co  nejdříve  byla  odstraněna.  Průjezd  k  řece  pod  di- 
vadlem vedoucí  bude  uzavřen  zvláštními  vraty,  kteréž  jen 
pro  denni  potřebu  otvírány  budou,  na  noc  pak  vždy  se 
uzavrou,  aby  se  všemu  možnému  zneužívání  tohoto  místa 
vyvarovalo. 

(Č.  318.  z  18.  listop. 
Ve  feuill.  Aaon.J 


—  české  prozatímní  divadlo.  České  divadlo  prozatímní 
tedy  již  Btojí.  Včerejšího  večera  jsme  zahájili  v  něm  hry 
české  slavnostním  proslovem,  slavnostní  ouverturou  a  no- 
vou tragedií.  O  výsledku  všech  tří  slavnostních  piecí,  před 
obecenstvem  přečetným,  vybraným  a  animovaným  pro- 
vedených, obšírnější  zprávu  sobě  ponechávajíce,  chceme 
pro  dnešek  jen  o  dojmu  promluviti,  jaký  učinil  na  nás 
vnitřek  naší  nové  budovy. 

Musíme  se  vyznati,  že  od  okamžiku,  ve  kterém  se  plné 
osvětlení  všemi  místnostmi  rozkládalo,  zcela  po  domácku 
jsme  se  zde  již  cítiU.  Bereme  prozatímní  divadlo  za  dobré 
omen,  dobrou  propravu  k  velkému  divadlu  nái-odnímu. 
Ráz  celku  jest  přísná  elegantnost  a  jednoduchost. 

Překvapujíc  rychle  vyrostla  celá  budova  ze  země,  neboť 
kopání  základu  počalo  teprve  17.  květnem.  Možno,  že 
sdokonalení  všeho  vnitřního  ještě  třebas  čtyr^'^  neděle 
trvati  bude,  nyní  však  již  může  se  ve  hrách  s  malým  snad 
jen  nepohodlím  pokračovati,  a  nepohodlí  takové  týkalo 
by  se  ovšem  herců,  nikoli  však  obecenstva.  Stavitel  pan 
Ullmann  použil  místa  skrovného  věru  mistrovsky,  a  kdo 
do  vnitř  vejde,  jest  překvapen  neočekávaně  velkou  pro- 
storou. 

Hned  u  vchodu  jest  prosh-anný  vestibul,  a  odtud  vedou 
paterý,  důmyslně  nad  sebou  přebíhající  schody  k  místům 
rozUčným,  dvoje  k  ložím,  dvoje  ku  galeriím,  jedny  na 
přízemí. 

U  vnitř  jest  hlavní  a  nejoprávněnější  ohled  vzat  na  galerie. 
Věží  se  amfiteatrálně  nad  sebe,  poskytujíce  ze  všech  konců 
volný  pohled  k  jevišti.  Zde  nahoře  jako  bychom  byli  v  di- 
vadle zvláštním,  ve  volně  se  rozstírající  aréně.  Také  bohatě 
v  renaissančním  slohu  vyvedený  strop,  malovaný  p.  Kouc- 
kým,  je  \^'počtěn  spíše  pro  galerie  než  pro  obecenstvo 
částí  dolejších.  Střed  jeho  není  dolejšku  skoro  ani  viditelný. 

Výška  přízemí  až  do  stropu  obnáší  8  sáhů,  šířka  9.  Loží 
jsou  tři  řady,  parterních  je  10,  a  v  prvním  a  druhém  patře 
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po  17.  První  galerie  má  104  sedadla  mimo  200mÍ8tkBtáni, 
na  druhou  galerii  vejde  se  600  OBob.  Zavřeních,  dosti 
širokých  sedadel  je  v  přízemi  134,  do  parteru  se  vejde  na 
300  osob. 

Bai-vy,  v  nichž  celek  je  držán,  jsou  základní  bílá,  pak 
modrá  a  zlatá.  Vnitřek  loží  je  šamoa,  vyjímaje  lože  J.  V. 
císaře  Ferdinanda  v  právo,  zemského  maršálka  v  levo  a 
místodržitele  u  prostřed,  jež  jsou  červeně  ozdobeny.  — 
Podpírky  jsou  na  bílé  půdě,  zlatými  štíty  a  bohatými  ara- 
beskami okrášleny.  Ženské  zlaté  kariatydy  na  římsách 
představují  slovanské  dívky  s  visutými  pletenci  vlasů  a 
šněrovačkami.  V  římsách  jsou  dlouhé  svícny,  z  nichž 
každý  nese  po  sedmi  světlech. 

Šířka  divadla  rovná  se  šířce  divadla  německého, 
v  hloubce  je  ovšem  skrovnější. 

Opona,  taktéž  od  dovedného  Kouckého  pocházející,  po- 
dobá se  nejspíše  ještě  bohaténm  čalounu.  Je  pokryta  boha- 
tými arabeskami  a  rozdělena  ve  více  polí.  U  prostřed  je 
obraz  hradu  pražského,  dole  v  právo  Karlova  Týna,  v  levo 
Vyšehradu,  na  hoře  v  levo  Blaníku  a  v  právo  Řípu.  Po 
obou  stranách  jsou  bohyně  hudby  a  básnictví,  na  hoře 
znak  zemský. 

Jeviště  osvětluje  se  i  z  předu  i  ze  suffit,  kteréž  posled- 
nější osvětlení  jest  u  nás  novinkou. 

[0.  319.  z  19.  listop. 
Ve  íeuill.  Anonymně.! 
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(Král.  zemské  prozatímní  divadlo  v  úier^ 
18.  listopadu.) 

[Slavnostní  představeni.  Prolog  od  Jiljího  V.  Jahna,  před- 
nášen p.  Karlem  Šimanovskym.  Na  to:  Slavnostní  ouvertura 
k  otevření  prozatímního  divadla  složena  od  H.  Vojáčka,  člena 
carského  dvorského  divadla  v  Petrohradě.  Na  to  ponejprv: 
Král  Vnkašin.   Tragedie  v  5  jednáních  od  Vítězslava  Hálka.] 

Král  Vukašin 

Jvdyž  Brachvogel  napsal  po  „Narcissu"  své  „Baban- 
bergy",  měla  divadelní  kritika  naproti  němu  těžké  po- 
staveni. V  „Narcissu"  byl  se  objevil  co  duch  geniální, 
v  „Babanberzích"  se  ale  jen  vidělo,  že  chtěl  dostihnouti 
cíl  veliký,  aniž  by  se  bylo  zdařilo,  a  pouhé  chtění  neváží. 
V  podobném  nalézáme  se  po  „Alexeji"  a  „Závisí"  naproti 
Hálkovu  „Vukašínu",  aniž  bychom  byMkdys  právě  tvrdili, 
že  se  jeden  či  druhý  z  jmenovaných  kusů  prvějších  Yy- 
rovnal  duchaplnosíí  nebo  původnosti  „Narcissu".  Při 
prvních  pokusech  Málkových  vadily  hlavně  re.niniscence 
jeho,  efekty  připomínající  nám  původce  zcela  jiné ;  „Ale- 
xejem" ale  ještě  více  než  „Závišem"  vanul  přece  duch 
dosti  silný,  že  se  očekával  pokrok,  vzdání  se  reminiscencí, 
původnost.  Očekávání  to  nezmizelo  také  ještě  nyní,  ač 
pro  tentokráte  pranic  mu  nevyhověno.  „Král  Vukašin"  je 
slabší  také  mnohých  jiných  dramat  českých,  v  posledních 
saisonách  provozovaných,  a  kdyby  nebylo  dramaticky  vý- 
tečného zakončení  aktu  třetího,  nesvědčil  by  ani  o  jakéms 
dramatickém  talentu  vůbec. 

Především  se  nás  nemile  dotklo,  že  Hálek  plove  již  i  co 
do  dialogu  i  co  do  budovy  kusu  ve  svémraví,  v  manýře. 
Děj  nové  tragoedie,  ač  je  v  ní  dosti  vražd,  smrtí,  řinčení 
zbraně  atd.,  je  přece  jen  chůd,  a  má  leda  výhodu  jedno- 
duchosti. V  prvním  jednání  \'ypraví  se  car  Dušan  do  boje, 
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složiv  na  Vukasína  všechnu  důvěru  svou.  V  táboru  ochu- 
raví  a  zemře,  —  a  zde  již  Hálek  opsal  sama  sebe.  Jakž 
v  „Záviši"  nechává  krále  Otakara  hned  v  prvním  aktu 
skonat,  činí  ve  „Vukašínu"  opět  s  carem  Dušanem,  aby 
první  již  akt  nabyl  nádechu  dramatické  velikosti.  V  aktu 
druhém  nepostupuje  děj  o  nic  jiného,  než  že  slabý  Uros, 
nástupce  a  syn  Dušanův,  rozdělí  se  o  vládu  s  Vukašínem, 
a  že  tento  se  spojí  úže  s  jakýms  darebákem  Nikolou,  sla- 
bým to  otiskem  mouřenína  z  „Fieska''.  Třetí  akt  chová 
zvláště  v  druhé  části  své  děj  bohatý,  mistrně  stupňovaný 
a  dovršený.  V  druhé  části  té  objeví  se  Vukašín  vítězo- 
slavný, diademem  zdobený,  věrnými  velmoži  obklopený, 
v  trůnním  sále  svém.  Slepý  guslar  má  mu  zapět  píseň 
oslavní,  guslar  ale  pěje  o  krátkém  panství  Vukašínovu,  a 
tento  ho  proklú  rukou  vlastní.  Velmožové  se  vzpírají,  — 
Vukašín  dá  Gojku  odpravit.  Před  lidem  se  objeví  spoutaný 
car  Uros,  Vukašín  ho  prohlásí  za  zbavena  trůnu  a  v^-^povi 
ho,  oblečeného  v  hávu  kajícném ;  vzpoura  se  vzmáhá,  — 
v  nejrozhodnějším  okamžiku  vrazí  vojsko  za  Vukašínem 
do  jizby,  tento  vyskočí  na  místo  povýšené,  položí  obna- 
žený meč  svůj  na  korunu,  a  vyzývá,  aby  se  uchopil  ko- 
runy, kdož  myslí,  že  ji  nosit  může. 

Čtvrté  již  jednání  klesá  zase.  Na  začátku  je  dobrá 
transkripce  srbského  „Marko  Kraljevič  tu  víno  pije",  ši- 
roká deklamace  Dejanova  nenahrazuje  ale  děje.  Na  to 
vyšle  Vukašín  Nikolu,  aby  Uroše,  po  obcích  lid  bouřícího, 
nějak  se  svéta  sprovodil.  V  následující  proměně  spatříme 
Uroše,  jehož  žebrúctví  lid  ku  vzpouře  nabádá.  Scéna  ta 
by  měla  dosti  efektu,  kdyby  nebyla  napřed  již  oznámena. 
S  Urošem  střetne  se  Vukašín  a  zavraždí  ho.  .lelena,  ovdo- 
vělá Dušanova,  pronáší  mu  strašnou  kletbu. 

V  pátém  jednáni  setkáváme  se  s  Vukašínem  na  výpravě 
jeho  proti  Turkům.  .le  za  noční  doby  v  stanu  svém.  Svě- 
domí ho  mučí.  ke  všemu  tomu  objeví  se  ještě  duch  Du- 
áanův.  Následuje  poněkud  zbytečná  rozmluvu  s  Nikolou, 
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jenž  chce  v  odměnu  za  služby  své  státi  se  vojvodou. 
Vukasín  odešle  ho  pro  choť  svou,  aby  mu  donesla  vody. 
O  té  choti  takto  v  celém  kuse  nezvíme  ničeho,  a  Vukasín 
sám  musí  jen  proto  se  zmíniti  o  ní,  že  sobě  jí  nevšimnul 
po  celou  dobu  kralování  svého,  aby  se  mohla  co  překva- 
pení místo  králové  zase  objeviti  Jelena,  kteráž  svou  kletbu 
opakuje.  Druhá  čásť  posledního  aktu  uvádí  nás  v  krajinu 
ležící  poblíž  bojiště,  na  němž  bitva  s  Turky  zůrí.  Zde  za- 
bije Vukašína  Nikola  proto,  že  nemůže  obdržeti  od  něho 
řetězu  vojvodského.  Kníže  Lazar  Grbljanovič  je  prohlášen 
na  to  za  cara. 

Dle  celého  kusu,  zvláště  dle  aktu  posledního,  dle  hlavní 
osoby  Vukašína  je  očividno,  že  pracoval  Hálek  podle 
Shakespearova  Richarda  III.  Jaký  to  ale  rozdíl  v  charakte- 
ristice! Shakespeare  líčí  špatnost  člověka  geniálního,  jehož 
ukrutnost  je  velkou  ctižádostí  motivována :  při  Vukašínu 
ale  není  ani  genialnosti,  ani  vlastní  ctižádosti,  Vukasín  je 
jen  sprostě  špatný  chlap,  z  anglického  Richarda  zbyl  jen 
sprostý,  na  všechny  strany  kousající  bulldog.  Vukasín  nemá 
ani  jasného  ponětí  o  tom,  co  vlastně  chce ;  jako  divé  zvíře 
zchvacuje  jen  vše,  co  se  mu  do  cesty  staví,  a  zchvacování 
to  povznese  ho  náhodou  až  na  ti-ůn.  On  sobě  získá  dů- 
věru Urošovu,  aniž  by  se  vlastně  o  ni  namáhal,  ostatní 
mu  také  důvěřují,  aniž  by  věděli  proč.  Kdyby  byl,  vyjí- 
maje Gojka,  jediný  chytrý  poctivec  ve  vůkolí,  nemohla  by 
důvěra  přetrvati  ani  jediného  okamžiku.  Surovost  jeho 
sprostá  protiví  se,  každou  chvilku  se  přeříká  a  nešikovně 
opravuje,  uráží  a  nešikovně  odprošuje,  a  již  ta  dlouhá  řeč 
u  mrtvoly  Dušanovy  musila  by  ho  zradit.  Ze  sobě  není 
vědom  cůe,  vysvitá  již  z  obdivu  jeho,  že  mu  vůbec  ještě 
někdo  věří,  neboť  praví:  „Nevěřil  bych  sobě  sám".  Vu- 
kasín je  sice  „vlk",  ale  v  obmezené  „kůži  beránčí^.  Jednou 
chce  býti  trochu  diplomatičtějším  intrikantem  a  začíná 
Nikolovi  vyprávěti  o  Tarquiniových  makovicích ;  nedaří 
se  mu  ale,  nesetrvá  a  v^^řkne  zcela  zřejmě,  že  žádá  smrti 
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Urosovy.  Také  motiv  jeho  pádu  jest  ledajaký.  Nepadne  za 
hříchy  své  na  rodině  Dušanově,  na  srbském  národu  spá- 
chané, nýbrž  prostě  jen  za  to,  že  nedal  Nikolovi  vojvod- 
ského  řetězu  I  Co  král  nemá  pražádných  vyšších  tužeb, 
i  s  Turky  válčí  jen  proto,  že  je  k  tomu  donucen,  aby 
Srbové  měli  vůbec  co  dělat.  Že  se  táže,  kdo  mimo  něho 
může  po  koruně  sáhnout,  jest  jen  drzá  pýcha  člověka, 
který  má  za  sebou  moc  brannou. 

Těžko  předpisovat  spisovateli  dramatickému,  jeho  jest 
život,  on  může  z  něho  vylovit  figuru,  jakoukoli  chce. 
Avšak  jen  pro  episodu  mají  Vukašinové  platnost,  k  hlav- 
ním osobám  pětiaktové  tragoedie  hodí  se  jen  tenkráte, 
když  se  povznesou  na  Richardy.  Ve  Vukašínu  není  změny, 
stále  jen  nadávka,  oprava,  vražda,  a  zase  nadávka,  oprava, 
vražda.  Kdyby  byl  psal  Hálek  tragoedii  Marko  Kraljevič, 
v  níž  by  byl  Vukašín  as  ve  třetím  aktu  padnul  a  Marko 
co  hlavní  hrdina  tragický  děj  do  pátého  aktu  dovedl,  měl 
„sujet  mauvais"  Vukašín  pak  dobré  místo.  Všech  pět  aktů 
„Vukašína"  mohlo  se  bez  toho  pohodlně  stlačiti  na  tři 
akty,  je  tam  mnoho  zbytečného,  nepoukazujíc  na  př.  ani 
k  opakované  kletbě  .lelenině. 

Vukašín  je  skoro  po  celých  pět  aktó  stále  na  jevišti.  To 
je  pochopitelno,  chtělť  Hiilek  hrdinu  svého  řádně  odůvod- 
niti. Poněvadž  ale  není  změny,  poněvadž  zůstává  špatnost 
Vukašinova  skutečně  jednostranná,  nepodařil  se  původní 
úmysl  spisovatelův.  A  tím  trpěly  i  charaktery  ostatní,  ač 
nevín)e,  byloli  co  z  původního  zněni  zkráceno  k  vůli  bez- 
toho přílišné  délce  kusu.  Carevič  Uros,  slaboch,  „matčin 
synáček"  (nevíme,  nalézali  se  výraz  ten  německý  ve 
fraseologii  srbské),  mohl  být  mnohem  šťastněji  vyhlou- 
bán. S  počátku,  zvláště  ve  scénách  s  Nikolou,  je  až  ne- 
mocně slabým,  a  když  se  konečné  vzmůže  a  meče  chopí, 
padne  hned  bídně  zavražděn.  Také  Kraljevič  Marko, 
pýcha  Jihoslovanstva,  má  v  tragedii  Málkově  fondu  k  či- 
nům dosti,  na  čin  ale  nedojde   -  k  vůli  hrdinovi  titulnímu. 
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Vyjímaje,  že  uvedl  Guslara  slepce,  neužil  Hálek  ničeho 
specificky  srbského.  A  přece  by  bylo  pobratimstvo,  krevní 
pomsta  atd.,  mnohou  krásnou  scénu  poskytly,  ano  posled- 
nější mohla  Vukašínův  pád  zcela  jinak  sprostředkovat,  než 
se  Nikolou  stalo.  Ano,  Hálek  zanesl  do  své  tragedie  i  živly 
Srbstvu  zcela  cize  a  dopustil  se  hrubých  anachronismů. 
Jedna  osoba  mluví  na  př.  o  tom,  že  „budou  plaziti  jazyky 
jako  mlikařšií  psi!^  Sotva  že  v  Srbsku  znali  v  14.  století 
pražsko-mlíkařských  spůsobů ! 

Co  se  týče  zmíněné  již  manýi-ovanosti  Hálkovy,  je  to 
úkaz  málo  potěšitelný.  Hálek  nápodobňuje  Shakespeara 
až  přespříliš.  Jednoty  místa  a  času  není  skorém  nikde  še- 
třeno. Osoby  se  objevují  na  místech,  na  kterýchž  bychom 
je  nejméně  očekávali,  beze  vší  omluvy  a  přípravy,  někdy 
také  zcela  zbjiiečně.  U  geniálního  Shakespeara  toho  není, 
neboť  i  nejnepatrnější  episodka  má  již  pro  některý  zvláštní 
charakter  v  ní  se  objevující,  pro  některou  myšlénku  svou 
zajímavost  a  tedy  alespoň  relativní  oprávněnost  I  zvlášt- 
nosti mluvní,  i  slovní  hříčky  Shakespearovy  napodobuje 
Hálek,  —  a  tone  v  nich.  Neslyšeh  jsme  ve  „Vukašínu"  ani 
jediné  myšlénky  původností  neb  krásnou  formou  pře- 
kvapující, všude  jen  šroubovaná  fráse.  Tak  nepřirozeně 
nemluví  lidé  nikde.  Slovní  pathos,  věčná  perifrase  svádí 
herce  ku  prostředkům  kulisním,  ku  křiku ;  ano  herec  musí 
k  tomu  sáhnouti,  aby  zakryl,  kde  afektů  potřebí,  vnitřní 
slabost  fráse.  V  okamžiku  nejvyšší  nái"uživosti,  kdy  jsme 
očekávali  výbuch  mocný,  slyšeli  jsme  na  př.  hrdinu,  že 
přirovnával  rozohněnou  svou  krev  rozvlněnému  moři,  na 
němž  se  zmítá  tolik  a  tolik  korábů !  To  není  poesie  dra- 
matická, to  je  bohužel  leda  u  nás  poesie  „tak  zvaná"  I 
A  náhle  v  padá  u  Hállía  zase  sprostý  nějaký  výraz  do  toho, 
jakoby  ráznost  z  donucení. 

Rádi  končíme  úvahu  svou  slovy:  „Etiam  bonus  Ho- 
merus !" 

[Č.  320.  z  20.  listop.  Feuilleton.] 

HJ 


Divadlo  naše  bylo  přeplněno  k otevřeni  „slaNTiostniinu". 
Dle  všeho  vejde  se  do  nové  budovy  něco  pres  tisíc  lidi. 
Obecenstvo  však  chtělo  naznačiti,  že  považuje  nynější 
divadlo  české  pouze  za  prozatímní  a  oblečené  svrchníky, 
jakož  i  jiné  známky  dokazovaly,  že  obecenstvo  to  samo 
odnímá  představení  prvnímu  ráz  slavnostní.  Jak  již  pra- 
veno činí  vnitřek  divadla  nábřežního  dojem  zcela  příz- 
nivý; jako  bychom  byli  v  kruhu  domácím  mezi  svými,  a 
podobně  i  byla  všechna  jednotlivá  čísla  téhož  večera  při- 
jata spůsobem  přívětivým.  Mezi  hostmi  spozorovali  jsme 
nejvyššího  maršálka  království  českého,  hraběte  Alberta 
Nostice,  vicepresidenta  náměstnictvi  barona  Kellersperga, 
knížata  Karla  Schwarzenberga  a  .Jana  Lobkovice,  jakož 
se  i  dostavíH  všichni  čelnější  muži  naši.  Po  hlučných  fan- 
fárách přednášel  pan  Šimanovský  velmi  dobře  proslov 
Jahnův.  Ovšem  že  přednášel  proslov  ten  v  čamaře,  kteráž 
od  nynějška  má  se  státi  šatem  pravidelným  při  všech  sa- 
lonních zjevech  na  českém  jevišti.  Na  to  následovala  Vo- 
jáčkova ouvertura,  kteráž  hlavně  o  české  národní  písně 
se  opírajíc  původnosti  vlastních  myšlének  nehleděla,  přece 
však  vděčně  přijata  byla.  Hálkův  .,Vukašín'',  o  němž  ob- 
šírnější pojednáni  do  feuilletonu  svého  klademe,  byl  se 
sb*any  herců  provozován  s  takovou  svědomitosti,  že  by- 
chom ji  |)řáli  každé  iiie  českéf.J  hlavně  plodům  původním 
také  jiných  spisovatelů  českých.  Toliko  komparserie  va- 
dila místy  vzdor  čelným  zkouškám,  jichž  prý  bylo  k  Vu- 
kašínu  třináct.  Jmenujeme  pro  dnes  jen  p.  Kolára  ml.  co 
zastupitele  úlohy  titulní,  který  i  s  výtečnou  maskou  i  s  roz- 
počtenou hrou  svou  osvědčil  se  opět  co  herec  svědomitý. 
Ovšem  že  Vukašín  příslušel  vlastně  p.  Koláru  st.,  neboť 
má  pan  Kolár  ml.  pole  zcela  jiné,  na  němž  vyniknouti 
musí.  Příčiny  opačného  obsazení  nechceme  pro  dnešek 
rozbírati,  .animované  ohecetistvo  vyvolalo  p.  Kolára  ml., 
p.  Simanovského  a  spisovatele  pana  Hálka  při  zvláště 
vijodných  místech,  ač  leckdy  ne  bez  odůvodněné  oposice 


k  hercům  se  vztahující.  Také  p.  Svoboda  st.  byl  při  otevřené 
scéně  potleskem  vyznamenán.  Na  konec  volalo  obecenstvo 
hlučně  stavitele  pana  Ullmanna,  jenž  však  pro  nemilou 
náhodu  přítomen  nebyl.  Povídá  se,  že  prý  neobdržel  ani 
místa  uvnitř  v  divadle!  V  meziaktích  hrály  se  rozličné 
národní  písně. 

J.N. 

[Č.  320.  z  20.  listop. 
Ve  feuiU.] 
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—  Smlouva  8  ředitelem  prozatímního  divadla.  Podle 
smlouvy-,  již  zemský  výbor  s  ředitelem  prozatímního  di- 
vadla p.  F.  Thomé-em  uzavřel,  je  týž  povinován,  hráti  nej- 
méně třikráte  týdně  a  sice  v  neděli,  v  outerý  a  ve  čtvTtek, 
kromě  toho  ale  je  mu  nejdůtklivěji  uloženo,  aby  v  zimní 
saisoně  při  účastenství  obecenstva  i  čtvrté  představení 
obstaral.  Každý  týden,  ať  se  již  hraje  třikrát  neb  čtyry- 
krát,  musí  se  dávati  jednou  zpěvohra,  tak  že  se  do  roka 
musí  provozovati  nejméně  50  zpěvoher.  Sbor  zpěvoherní 
bude  sestávati  z  12  mužských  a  12  ženských,  již  pouze 
pro  české  divadlo  jsou  engažováni  a  toliko  v  tomto  za- 
městnáni budou.  Též  orchestr  sestávající  ze  34  hudebníků 
bude  zcela  samostatný  a  bude  pouze  v  českém  divadle 
účinkovati.  Herci  třetí  třídy  budou  kontraktem  zavázáni, 
aby  ve  sboru  spoluoučinkovah,  což  zavedeno  je  při  mno- 
hých německých  divadlech,  zejména  v  Lipsku,  čímž  sbor, 
maje  mezi  set)ou  herce,  stává  se  herecky  oživenějším  a 
dramatičnějším.  Všichni  přední  herci  a  herečky  budou 
pouze  v  českém  divadle  účinkovat,  jedině  p.  Kolár  st.  má 
účinkovat  také  v  divadle  německém.  Ředitel  Thomé  obdrží 
při  vyplnění  všech  smlouvou  mu  uložených  závazků  ze 
zemských  peněz  10.000  zl.  roční  subvence,  právě  takové, 
jakou  německé  divadlo  ze  zemských  důchodův  požívá. 
Rozumí  se  samo  sebou,  že  smlouva  s  ředitelem  p.  Tho- 
méem  má  platnost  toliko  do  velikonoc  r.  1864,  kde  se 
končí  jeho  smlouva  i  stran  divaílla  německého.  Od  veli- 
konoc r.  1864  má  nastati  úplné  oddělení  českého  od  ně- 
meckého, tak  že  každé  diva(Ílo  by  mělo  zvláštního  ředitele 
a  vesměs  své  zvláštní  k  divadlu  náležející  příslušnosti. 

[Č.  323.  z  23.  listopadu. 
Ve  feuill.  Anonymně.] 


lí» 


(Král.   zemské  prozíítimní  divadlo  o  iiedéíi 
23.  listopadu.) 

[Smrt  Valdštýnova.  Tragedie  v  pateru  dějství,  s  předehrou 
v  1  jednáni,  nazvanou  Kvas  v  Plzni.  Od  Bedř.  Schillera.  Překlad 
od  J.  J.  Kolára.] 

Jiné  doby,  jiné  požadavky.  Samostatným  divadlem 
stává  se  také  referent  samostatnější.  Nyní  již  ohledy 
všechny  mizí ,  které  zde  onde  hlas  jeho  určovati  musily  ; 
pravíme,  že  dříve  musily,  neboť  kdyby  byl  i  ohledu  ne- 
bral, byla  jeho  práce  předce  jen  prací  Sisyfovou,  a  vzdal 
se  tedy  raději  práce  zcela  nevděčné.  Než  vešel  večer  neb 
odpůldne  do  divadla,  slyšel  již  deset  anekdot  o  nedosta- 
tečném počtu  zkoušek,  o  příliš  pozdním  dodání  úloh  a 
jiných  nehodách  z  nesamostatnosti  českého  divadla  a 
z  obojživelnosti  herců  plynoucích.  Tu  pak  ovšem  odpadla 
ostrost,  odpadla  i  vlastní  kritika,  nastal  holý,  nezáživný  re- 
ferát, neboť  jakž  kritisovat  hrdinu,  který  o  svém  hrdinství 
teprv  od  předešlého  večera  ví !  Při  takovýchto  nemožno- 
stech padla  pak  i  mnohá  možnost  pod  stůl,  herec  se  stal 
nedbalým,  neboť  byl  až  příliš  souverenním,  vždyť  sobě 
mohl,  když  chtěl,  i  z  úlohy  své  škrtat,  co  se  mu  nelíbilo ! 
Zlé  návyky,  doufejme  toho  ku  cti  herců  našich,  nechali  za- 
jisté v  místnostech  starých.  Víme  dobře,  že  každý  počátek, 
jak  se  přechody  nazývají,  je  těžký  ;  na  obtíže  však  takové 
nemůže  se  ale  divadelní  správa  naše  ani  týden  více  ohlí- 
žeti, neboť  odstraniti  se  musí,  a  neodstranily  by  se  tak 
brzy,  kdyby  se  jim  jen  poněkud  hovělo.  Jak  daleko  bu- 
deme moci  působit,  nelze  ještě  určit,  neboť  může  se  jen 
tenkráte  kritisovati,  když  se  něco  kritiky  hodného  objeví. 
Toho  bohužel  u  nás  zřídka  kdy  vídáme.  Nemáme  nouze 
o  talenty,  ty  ale  zůstanou  obyčejně  trochu  pod  prostřed- 
kem stát.  Musíme  přímo  leckterému  herci  vytýkati  po- 
vrchnost, a  ta  je  v  každém  umění  záhubná.  Herec  jest  již 
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spokojen,  když  dosáhl  slušnou  loutinu,  když  jeho  pohyby 
jsou  snesitehiy  nebo  i  elegantní,  když  jeho  hlas  ee  vůbec 
poněkud  přiměřeně  ohýbá.  Na  tom  je  ale  již  dost,  —  a 
jedna  úloha  \ypadá  pak  u  nich  jako  druhá.  Herce  toho 
vidíme  pak  co  hrdinu  vždy  stejného  v  afektu,  co  milence 
vždy  stejně  šveholíciho  v  scéně  milostné,  co  bonvivanla 
vždy  stejně  se  rozhánějícího  ve  veselohře.  Nanejvýš  že  se 
herec  slovům  ucí,  on  je  ale  neštuduje.,  nebere  sobě  nej- 
menší práce,  aby  vnikl  do  intencí  básníkových.  Pak  je 
ovšem  vše  na  jedno  kopyto,  pak  ovšem  není  zvláštního, 
samostatného  tvoření,  pak  vyskytuje  se  vzdor  některému 
zevnějšímu  efektu  často  deklamace  zcela  špatná,  pak  může 
se  opět  jen  podati  holý  referát,  a  v  něm  v  případu  šťast- 
ném relativně  mluviti  o  „slušnosti'*,  —  kritika  ale  opět 
odpadá.  Bylo  by  věru  nnioho  na  divadelním  referentu  žá- 
dáno, aby  široce  rozkládal  o  intencích  básníkových,  když 
vidí,  že  herec  se  o  intence  nestará,  když  tento  stará  se  jen 
o  to,  aby  vůbec  nějak  úlohu  svou  „sebral**,  a  s  nějakým 
vůber*  dojmem  na  obecenstvo  galerií  s  jeviště  odstupoval. 
Kritika  jest  jen  tenkráte  možná,  když  herec  skutečně  svou 
úlohu  studuje;  třeba  by  pak  neuhodil  vždy  na  pravé,  již 
jeho  namáhání  je  zajímavé,  již  to  dodává  popudu  kriti- 
kovi, a  dvacíti  slovy  docílí  se  u  chtějícího  pak  více  než 
desíti  články  u  lhostejného.  Kritika  přestává,  kde  není 
uměni.  K  smutným  těmto  reflexím  přimělo  nás  provedení 
„V^aldštýnovy  smrti**.  Nebeřcm  ohledu  k  souhře  a  ku  kom- 
parserii  často  komicky  působící,  nýbrž  hledíme  jen  přímo 
k  úlohám  předním,  k  „Friedlandu**  a  „Maxů**.  A  tu  věru 
musíme  říci,  že  jsme  viděli  nahoře  jen  nějakého  tuctového 
hrdinu  staršího,  který  se  náhodou  „Valdštýn**  jmenuje, 
a  „.Max"  se  podot)al  jiným  úlohám  páně  Saml)erkovým 
jako  vejce  vejci.  Afekt,  ať  již  jakýkoli  l)yl  u  „Friedlanda*" 
všudy  stejný,  totiž  křičený,  bez  odstupněin,  bez  ohledu 
na  obsah  a  místy  se  zcela  falešnou  deklamaci,  kteráž 
u  herce,  nadaného  tak  vzácriN^m  fondem  duševíúrn.  velmi 


a  to  velmi  nemile  překvapuje.  Abychom  ale  učinili  povin- 
nosti své  přece  zadost,  podotýkáme,  že  jiné  některé  úlohy 
byly  hrány  dobře,  a  jmenujem  tu  pány  Chramostu  a  Ko- 
lára ml.,  pak  slečnu  Libickou.  Slečna  Lipšova  naprosto 
nebyla  na  svém  místě,  zapotřebí  jiné  remplacantky  pro 
obor  ten,  a  pak  zbude  ještě  pro  slečnu  Lipšovu  čestný 
obor  jiný.  Pan  Sekyra  obohatil  anekdotní  sbírku  českého 
divadla  o  vzorný  exemplář,  který  se  důstojně  rovná  histo- 
rickéniu  „herein",  jež  zvolal  na  českém  jevišti  nebožtík 
herec  Šmiler  co  král  Václav.  Pan  Sekyra  vedl  totiž  depu- 
taci Papenheimských  a  když  je  měl  zastavit,  komandoval 
zcela  rovnoprávně  „Halt!"  —  Ostatně  by  se  měl  vybrat 
k  úloze  té  herec  postavy  mohutnější,  vždyť  vypravuje 
„Valdštýn"  o  velkém  hrdinství  jeho.  Také  na  to  upozor- 
niti slušno  ostatní,  že  netřeba  v  malém  divadle  tak  křičeti 
a  dupati  jako  ve  velkém.  —  Musíme  tu  podotknouti  ještě 
některé  věci,  které  se  týkají  prozatímního  divadla.  Přede- 
vším pohřešujem  v  něm  hodin.  Věříme  sice  milerádi,  že 
někdy  při  hře  na  čas  zapomenem,  —  někdy  ale  snad  také 
ne.  Při  proměnách  jsme  viděU  novou  a  vkusnou  mezi- 
scenní  oponu.  Co  do  místnosti  rozhodně  se  může  tvrditi, 
že  třeba  by  vše  bylo  dobré,  parter  alespoň  dobrý  není. 
Má  pro  nohy  svah  dosti  nepříjemný  a  přece  řady  zadnější 
nevidí  více  než  co  náhodou  mezi  hlavami  předními  pro- 
blýskává.  Musí  se  předělat.  Parketu,  jak  známo,  není,  tím 
přísněji  má  se  ale  k  tomu  hleděti,  aby  skutečně  v  cestič- 
kách k  sedadlům  nikdo  nestál,  zvláště  ale  ne  lidé  milostí 
billeteurovou  tam  vpuštění.  —  Pan  Komzák  má  při  Čino- 
hře řízení  orchestru.  Staré  entreakty  odložily  se  stranou, 
místo  nich  slyšeli  jsme  variace  národních  písní  nebo  tyto 
samy.  Při  některých  se  ukázalo,  že  jednotlivé  nástroje,  na 
příklad  cello  a  flauta,  jsou  v  dobrých  rukou.  Třeba  by- 
chom provozování  podobných  variac  schvalovali  někdy 
při  veselohře,  frašce,  nebo  snad  i  činohře  z  dob  nejnověj- 
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ších,  nepochopujem  přece,  jak  se  může  ve  „Valdštýnu'* 

Schillerovu  objeviti  ,Kde  domov  můj  ?"  neb  docela 

uliční  „Pepíku". 

J.N. 

[C.  32.5.  z  25.  liátop. 
Ve  feuilL] 


ŽA 


(KráL  zemské  prozatímní  diuadlo  v  úterý 
25.  listopadu.) 

[Mnoho  povyku  pro  nic  za  nic.  Veselohra  v  5  jednáních 
od  W.  Shakespeara.  Přeložil  Jakub  Malý.] 

X  rvní  hra  v  předplacení  vypadla  co  do  návštěvy  skvěle, 
doufejme,  že  to  nebyli  jen  samí  zvědavci,  kteří  místa  plnili, 
nýbrž  že  zůstane  návštěva  vždy  stejně  potěšná.  Provozo- 
vala se  Shakespearova  veselohra  „Mnoho  povyku  pro  nic 
za  nic"  s  výsledkem  poměrně  dobrým.  Široký,  klidně  ply- 
noucí humor  anglický  má  u  nás  Čechů  obecenstvo  vděčné, 
jakož  vůbec  duch  anglický,  zrcadlící  se  v  dramatických 
plodech,  spíše  u  našeho  méně  zkaženého  obecenstva  obliby 
nachází,  než  u  kteréhokoli  jiného.  Proto  také  radíme,  aby 
překladatelé  a  vzdělavatelé  naši  sáhli  i  po  jiných  spisova- 
telích anglických,  a  jsme  přesvědčeni,  že  vedle  Shakes- 
peara také  jiní  dramatikové  čestně  obstojí.  Volíh  se 
veselohry,  tu  bychom  ale  režii  svou,  nebo  kdokoli  roz- 
hoduje, prosili  za  obsazení  pečlivé,  alespoň  za  obsazení 
rozumnější,  než  jaké  jsme  v  úterý  viděli.  Místo  p.  Sima- 
novského  měl  hrát  p.  Kolár  ml.,  místo  tohoto  p.  Šamberk, 
místo  p.  Šamberka  p.  Šimanovský,  místo  p.  Sekyry  p.  Chva- 
lovský.  „Obory",  jinde  třeba  přísně  ohraničené  nesnesou 
u  nás  podobně  přísných  mezí.  Nám  se  jedná  o  nejlepší 
úspěch  na  jevišti,  a  nikoli  o  kontraktní  obor.  Ovšem,  kdyby 
byl  p.  Kolár  ml.  co  „Beneš"  právě  tak  málo  býval  slova 
mocen,  jak  málo  byl  co  „Kníže",  nebyla  by  výměna  úloh 
prospěla,  nýbrž  naopak.  Taková  nestejná  pilnost  u  někte- 
rých herců  našich  je  nejen  povážlivá,  nýbrž  i  urážlivá. 
Není  vždy  parádních  úloh  a  la  „Vukašín",  které  herci  „za 
učení  stojí";  potřebí  herci  i  tenkráte  pilnost,  když  s  předu 
již  ví,  že  nedosáhne  ani  potlesku.  Stálé  dívání  se  na  sou- 
fleura,  podříkání  a  přebírání  slov  jiným  je  ve  veselohře 
příliš  nápadné,  tím  nápadnější  ale  v  situaci,  která  vyža- 
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duje  rychlou  souhru.  Podobná  situace  je  v  maškarní  scéně, 
a  zde  bylo  tolik  mezer,  z  nichž  některé  i  pilnému  jindy 
herectvu  ženskému  přičísti  dlužno,  že  celá  scéna  tím  zka- 
žena. Ostatně  netřeba  doložiti,  že  třeba  p.  Šímanovský 
nemá  dostatečné  lehkosti  a  humoru  pro  „Beneše",  přece 
se  v  routinovaných  a  pilných  rukou  jeho  neztratila.  Vedle 
něho  jmenujeme  namáhanou  pani  Peškovou,  pak  slečnu 
Libickou.  pány  Cliramostu,  Pokorného,  Šamberka  v  úlo- 
hách menších.  Jen  to  bychom  vytkli  paní  Peškové,  že 
mimo  obyčej  svůj  hrála  někdy  více  k  obecenstvu,  než 
k  osobě,  s  níž  právě  rozmlouvala.  Při  deklamovance  je  to 
dobré,  při  dramatu  nepotřebné.  Nade  všechny  byl  klasic- 
kým p.  Kaška  co  „Měšťanosta".  Humor,  jakého  úloha  ta 
vyžaduje,  plyne  právě  u  herce  jmenovaného  plným,  zdra- 
vým proudem.  Takových  starších  „naturburšů''  neviděli 
jsme  nikde  jinde  lip.  P.  Boschetti  upominal  stálým  potřá- 
sáním hlavy,  k  jakémuž  se  jedním  výrokem  v  dialogu 
příHšně  svésti  nechal,  na  komiky  vídeňských  arén. 

/.  N. 

IČ.  327.  z  27.  listop. 
Ve  řeuill.l 
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(Odpolední  hry  divadelní.) 

A  V  Praze,  27.  listopadu. 

Divadlo  a  opět  divadlo !  Kdokoli  vezme  do  rukou  české 
listy  naše,  najde  buď  ve  feuilletonu,  buď  ve  zprávách  míst- 
ních nebo  ve  zprávách  o  literatuře  a  umění  divadelní  otázky 
a  příhody  všestranně  přetřásány.  Nejlepší  to  ovšem  dů- 
kaz, čím  nám  divadlo  je.  Vybudováním  samostatného  di- 
vadla českého,  jako  by  nám  byh  kámen  s  prsou  sejmuli, 
volněji  oddychujem  a  hledíme  již  i,  abychom  nabyté  vol- 
nosti všestranně  užili. 

Nebudem  zde  mluviti  o  důležitosti  divadla  vůbec,  aniž 
o  důležitosti  jeho  pro  nás  zvláště.  Že  potřebu  jeho  každý 
zcela  cítil,  vysvitalo  dostatečně  ze  stokráte  vyslovených 
veřejně  tužeb,  ze  všeobecných  sbírek  pro  velké  samostatné 
divadlo,  z  namáhání  předních  našich  mužů,  atd. 

České  divadlo  již  za  mrzké  odvislosti  své  působilo  velmi 
blahodatně.  Budilo  mladé  talenty,  shromažďovalo  a  sbli- 
žovalo vřele  smýšlející  Čechy.  Největší  však  vliv  mělo  na 
nižší  vrstvy  pražského  obyvatelstva,  hlavně  na  třídu  pra- 
covnickou. 

Služka  těšila  se  třeba  po  celých  čtrnácte  dni,  že  půjde 
na  poslední  galerii  do  divadla,  dělník  mozoUl  se  po  celý 
týden,  utrhl  sobě  od  úst  a  šel  v  neděli  do  divadla. 

Na  ty  a  podobné  lidi  mělo  české  jeviště  vliv  vehký.  Znali 
celý  repertoir  náš  a  rozeznali  přirozeným  taktem  svým 
velmi  Často  dobré  od  špatného.  Že  jejich  esthetické  vzdělání 
nemohlo  je  právě  povznésti  na  úsudek  zcela  přesný,  ne- 
může býti  divu,  a  dosti  často  protivil  se  úsudek  galerií 
přísnějšímu  parteru  přímo.  Obecenstvo  to  bylo  velevděčné 
a  oblíbený  herec  nemusit  se  nikdy  báti,  že  ho  při  benefici 
jeho  sklamou.  Ano  znaU  jeho  osobnost  tak  dobře,  že  ho 
poznali  okamžitě  v  jakémkoli  přestrojení.  Když  kráčel  po 
ulici,  slyšel  své  jméno  se  všech  stran.  I  jeho  domácí  a  ro- 
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dinné  poměry  byly  každému  známy,  neboť  byl  tak  důle- 
žitou osobou,  že  se  každý  i  o  podrobnosti  jeho  poměrů 
staral.  Za  to  také  hrával  herec  někdy  —  jen  pro  galerie. 

Na  broušení  jazyka  mělo  divadlo  rovněž  velký  vliv. 
Leckdy  jsme  slyšeli  z  úst  služčiných  výrazy  vybrané,  řídké, 
kterých  neměla  odjinud,  než  z  českého  divadla.  Není  ovšem 
pochybnosti,  že  pěkný  ten  vliv  divadla  bude  i  nadál  trvati, 
ano  že  se  zvětší,  rozšíří.  Tomu  se  ale  musí  pravidelně 
pomáhati. 

Pri  posavadních  představeních  v  divadle  prozatímním 
pozorovali  jsme,  že  se  od  kasy  vracelo  množství  Udu,  které 
se  více  na  galerie  nevešlo.  1  nejprošlejší  člověk  považuje 
zároveň  s  námi  prozatímní  divadlo  za  vítězství  svoje,  toho 
vítězst\'í  pak  chce  užiti,  a  navštěvovalli  dříve  pilně  hry 
divadelní,  bude  navštěvovati  nyní  ještě  pilněji.  Musíh  ale 
několikráte  s  nepořízenou  od  kasy  pryč,  znechutí  se  mu 
cesta ;  usedne  do  hospody  a  odvyká  divadlu. 

Tomu  se  musí  předejíti,  odpomoci. 

Třída  pracovnická  má  jen  v  neděli  a  ve  svátek  Čas  k  ná- 
vštěvě divadla,  v  jiné  dny  velmi  zřídka  a  jen  výminkou. 
Někteří  jsou  ale  službami  svými  tak  vázáni,  že  nemají  ani 
neděli  a  svátek  cele  pro  sebe,  že  jen  odpňldne  jest  jejich, 
večer  pak  že  patří  opět  jiným.  Také  na  ty  musí  se  slušný 
ohled  vzíti. 

Nanrhujern  proto,  aby  odpolední  hry  sváteční  opět  se 
zřídily^  zajisté  že  by  se  v  zimě  dobře  vyplatily,  v  letě  pak, 
kdyžby  se  ochabování  návštěvy  pozorovalo,  mohly  by  se 
odpolední  hry  vždy  na  několik  měsíců  odročiti.  Nedělního 
obecenstva  je  dosti,  aby  naplnilo  v  neděli  divadlo  dvakráte, 
zvláště  kdyby  byla  hra  večerní  v  předplacení. 

Jakým  spůsobem  by  se  dvě  ty  hry  při  personálu  našem 
uspořádati  mohly,  přenecháváme  věhlasu  slavného  ředi- 
telstvu. 

Jeli  málo  místa  pro  scénickou  úpravu,  nechť  se  hraje  od- 
půldue  v  divadle  něnieckéin,  večer  v  divadle  prozatiuiníin. 
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Jeli  málo  sil  hereckých,  poukázali  jsme  již  před  několika 
dny  k  tomu,  že  by  mohli  od  půldne  diletanti  hráti  ^  z  nichž 
by  se  spůsobem  tím  vyvinula  dobrá  škola  dramatická. 

Ostatně  je  z  českého  repertoiru  našeho  viditelno,  že 
fraška  bude  mít  u  nás  prozatím  pramálo  práce.  Nevíme 
ale,  proč  by  měla  právě  fraška  zaháleti,  kdežto  činohra 
a  veselohra  se  namáhá.  Není  ovšem  sil  těch  mnoho,  které 
jsou  pouze  či  hlavně  pro  frašku  určeny,  není  ale  také  po- 
třebí, aby  zahálely.  Dle  našeho  přesvědčení  je  odpolední 
hra  pro  JPrahu  nutnoFití. 

[Č.  328.  z  28.  listop. 
Feuilleton.l 
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—  Máli  zůstali  divadlo  prozatininí  ponze  českým.  Prí- 
ětího  pondělku  má  prý  býti  v  prozatímním  divadle  kon- 
cert, při  kterémž  se  střídati  mají  také  deklamace  české 
s  německými.  Třeba  bychom  němě. i  praničeho  proti  kon- 
certům v  prozatímním  divadle  vůbec,  Jsouli  veskrz  rázu 
českého,  musíme  se  rozhodne  zase  prohlásiti  proti  všemu 
vnášeni  němčiny  do  našeho  divadla.  Takový  rovnoprávní 
koncert  .je  zdánlivě  věc  velmi  nevinná,  a  přece  by  byl 
v  něm  již  zárodek  k  poněmčení  našeho  ústavu.  Po  kon- 
certistce  přišla  by  tanečnice,  která  by  v  pondělí,  ve  středu 
a  v  pátek  v  nábřežním  divadle  tančila.  K  jejímu  tanci  hrála 
by  se  jedna  veselohra  jednoaktová  česky  a  druhá  německy, 
aby  se  stěny  znenáhla  zvykaly.  Pak  by  se  přestěhovala 
německá  fraška,  která  v  zimě  zaháleti  musí,  do  proza- 
tímního divadla,  co  do  jakés  zimní  arény  —  a  němeeko- 
české  divadlo  bylo  by  hotové,  neboť  by  musily  i  u  vnitř 
budovy  přijití  všady  německé  nápisy  nřiř/ české,  aby  přece 
němečtí  navštěvovatelé  věděli,  kam  jíti  mají.  Vzdor  tomu, 
že  se  české  obecenstvo  množiti  bude,  nebylo  by  pro  ně 
dalších  večerů,  neboť  usus  tyrannus,  usus  lex  !  Nechť  nikdo 
nenamítá,  že  saháme  příliš  daleko,  my  přežili  již  mnohé, 
kde  se  zcela  podobně  dělo,  my  n.  př.  přežili  i  divadlo 
v  Růžové  ulici.  Možná  ostatně,  že  privátně  nás  došlá 
zpráva  o  koncertu  obojživelném  není  zcela  podstatná; 
bylo  by  až  hloupé,  začít  již  nyní  s  podobnými  manévry, 
a  máme  také  českého  intendanta  svého,  který  by  tomu 
zajisté  ani  nepřipustil.  To  však  jest  jisto,  že  již  česko- 
německé  ohlášeni  na  rozích  bylo  by  našemu  obecenstvu 
dostatečným  vyzváním,  aby  obojživelného  pana  ředitele 
návštěvou  v  prozatímním  divadle  nepodporovalo  a  raděj 
sobě,  čekáni  uvyklé,  na  samostatného  ředitele  počkalo. 

(Č.  329.  z29.  listopiulu. 
Ve  feuill.  ADoavinně.J 
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(Král.   zemské  prozatímní  divadlo   o  neděli 
30.  listo p.) 

[Povídky  královny  navarské,  aneb  Oplátka  za  porážku 
u  Pavie.  Ve  prospěch  paní  Elišky  Peškové.] 

^  eraůže  se  upřít,  že  máme  nyní  repertoir  velmi  dobrý, 
výborný ;  Schiller,  Shakespeare,  Scribe,  Hugo,  řada  slíbe- 
ných menších  a  dobrých  veseloherních  novinek  musí  kri- 
tice zbraň  z  rukou  vymknouti,  a  vymknula  by  také,  kdyby 
provedení  bylo  s  požadavky  kusů  na  stejném  stupni.  Jsme 
nyní  ve  smutné  alternativě  té,  že  sobě  skorém  přejem 
repertoir  skromnější,  jen  aby  herecké  síly  naše  postačily. 
Tíikž  n.  př.  jsou  „Povídky  královny  navarské"  veselohrou 
pikantní,  duchaplnou ;  při  provedení  jejím  nechceme  se 
ale  pouze  těšiti  z  toho,  že  její  spisovatel  je  vynikající,  že 
na  pěknou  situací  přichází  rychle  ještě  pěknější,  chcemeť 
také  viděti,  že  herci  s  pikantním  slovem  rovněž  pikantně 
zacházejí.  „Povídky"  žádají  přesnou  elegantnost,  a  tím 
žádají  ovšem  dosti  mnoho.  Většinou  myslejí  naši  herci, 
že  elegantnosti  učinili  zadost,  když  se  stali  monotón- 
ními ;  taková  monotónnost  není  ale  rázem  salónů,  zvláště 
ne  takového,  jenž  jest  půdou  duchaplných  intrik.  Zde 
ovšem  není  naturalismu,  není  křiku  v  afektu,  zde  je 
ovšem  vše  přidušeno,  přikryto  příjemnou  rouškou  opatr- 
nosti a  vzájemných  ohledů ;  v  přidušenosti .  té  je  ale 
bohatější  škála,  větší  odstupňování  tónů  než  ve  for- 
tissimu  historického  kusu,  více  plíce  než  rozum  namá- 
hajícího. Dle  toho  mužem  také  jen  o  relativně  dobrém 
provedení  „Povídek"  mluviti,  a  přiznáváme  pak  milerádi 
provedení  to  dobré.  Pánové  Šimanovský,  Kolár  ml.,  Šam- 
berk,  beneficiantka  paní  Pešková,  slečny  Libická  a  Bol- 
lardova  přičinili  se  ku  souhře  snesitelné.  Pan  Kolár  st. 
nestaral  se  přílišně  o  svého  „Karla  V."  Panu  Chramostovi, 
jenž  přeháněl,  musíme  připomenouti,  že  „Babiegové"  právě 
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tak  jako  „Kalbové"  dávají  se  z  velmi  důležitých  příčin  ra- 
ději hercům  charakterním  než  komikům.  —  Návštěva  byla 
tak  četná,  jakž  se  při  obhbenosti  paní  Peškové  očekávati 
mohlo.  Od  samé  kasy  vrátilo  se  opět  množství  navštěvo- 
vatelů,  kteří  více  vpuštěni  býti  nemohli. 

./.  N. 

[Č.  332.  z  2.  pros. 
Ve  feaUletonu.l 
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—  Prozatímní  divadlo.  Stálý  náš  referent  nemohl  být 
osobně  outernímu  představení  přítomen,  i  zdržujeme  se 
pro  tenkrát  vší  úvahy.  Jen  co  do  zevnějšího  ale  sdělujem, 
že  byly  divadelní  místnosti  opět  tak  přeplněny,  že  se  ne- 
dostávalo více  místa  pro  později  přišlé.  Pro  hry  příští 
usneseno  na  tom,  že  se  budou,  pokud  stačí,  prodávab" 
jednotlivá  místa  v  ložích,  v  prvním  poschodí  po  1  zl.  50  kr., 
v  druhém  po  1  zl.  20  kr.,  obyčejné  ceně  loží  spíš  by  od- 
povídalo 1  zl.  20  kr.  a  1  zl.  Hojná  návštěva  těší  nás 
tím  více,  any  právě  nyní  časopisy  německé  světem  vy- 
trubují, že  nemáme  obecenstva  dosti  ani  pro  divadlo  proza- 
tímní. Se  zvláštní  zlomyslností,  skrývající  se  za  strojenou 
naivnost  a  nevědomost,  odvolávají  se  při  tom  na  jeden 
výrok  náš,  stěžující  sobě  při  počátku  nové  saisony,  že 
abonnement  nedařilo  se  hned  tak  skvěle,  jak  jsme  přáli. 
Jsou  lidé,  kteří  tváře  stále  plně  nafukujíce,  chudobu  svou 
zalhávají,  na  boháče  sobě  hrají,  za  denního  světla  ale  co 
nebohá  nažátka  se  objevují ;  lidem  těm  řiká  Cech  „chudé 
panstvo".  My  máme  taktiku  jinou,  a  jak  se  právě  při  pro- 
zatímním divadle  ukázalo,  zdravější,  čestnější.  My  věděli 
dobře,  že  německé  hry,  vyjímaje  něco  odnárodnělé  šlechty 
a  v  sobotu  „jisté"  obecenstvo  na  galeriích,  jsou  hlavně 
drženy  návštěvou  četných  Cechů,  přece  jsme  ale  pochybo- 
vali o  stálé  /zoy«e  návštěvě  v  divadle  Českém,  neboť  jsme 
také  věděli,  že  jest  u  jedné  části  neoprávněná  ovšem  ne- 
chuť k  divadlu  prozatímnímu,  a  u  části  druhé,  nepoměrně 
četnější,  že  jest  posud  nezvyklost  vyplňovati  večery  své 
divadlem. 

Jakž  také  mohlo  divadlu  uvyknout,  když  vlastně  pro 
ně  posud  v  Praze  divadla  ani  nebylo ;  k  německému,  jemu 
zcela  cizímu,  nemohlo  zajisté  přilnout.  My  byli  tedy 
opatrní,  —  a  ejhle,  k  radosti  naší  zmizely  hned  prvními 
hrami  všechny  obavy,  divadlo  bylo  vždy  přeplněno,  a  jsou 
i  lidé,  kteří  se  posud  ještě  ani  jednou  do  vnitř  dostati  ne- 
mohli. Ze  bude  i  na  dál  návštěva  hojná,  není  v  obecenstvu 


českém  žádné  pochybnosti  více.  Časopisy  německé  mlu- 
vily radostně  o  pouhé  obavě  naší,  o  faktum  hojné  ná- 
vštěvy nemluvil  ale  žádný;  jest  v  tom  ovšem  důslednost 
Časopisů,  které  stále  o  své  poctivosti  plácají,  jen  aby  ko- 
nečně přece  někdo  v  poctivost  tu  uvěřil.  Nyni  již  žádáme 
dvojí  představení  nedělní  a  pravíme,  že  nemožno-li  v  di- 
vadle malém  scénickou  úpravu  pro  dvě  hry  zaříditi,  od- 
poledni představení  z  divadla  prozatímního  do  velkého 
divadla  zemského  přestěhovati  se  může.  To  se  nám  vy- 
týká co  neskromnost!  Nuže,  my  myslíme,  že  máme  sku- 
tečně nějaké  a  sice  velké  právo  na  budovu,  na  kterou 
jsme  skoro  celé  století  platili  více  než  Němci,  na  kterou 
ještě  před  třemi  léty  180.000  ze  zemských  peněz  vydáno 
bylo,  a  práva  toho  zajisté  neztrácíme  nyni,  když  nám  dáno 
as  za  100.000  zl.  malé  divadélko  ani  v  počátcích  nedo- 
stačující. —  Pražským  centralistickým  listům  německým 
činí,  jakž  se  očekávati  mohlo,  velkou  nyní  také  práci 
známá  událost  při  koncertu  baronky  Weissovy  a  pak  hlasy 
českých  listů  o  události  té.  -O  dětinské  „Bohemii"  ne- 
mluvíme, která  spůsobem  farních  školáků  libovolně  sobě 
jednu  nebo  dvě  věty  ze  článku  českého  vytrhne  a  s  nimi 
pak  šermuje,  a  která  u  svých  čttnářů  lakovou  blbost  před- 
pokládá, že  ani  nečtou  jiných  listů  než  ji,  tu  dobrou  sta- 
řenku. Ale  „Tagesbotc  aus  Bohmen"  spůsobil  nám  potě- 
šení zvláštní.  „Tajjesbote"  již  učinil  sám  sebou  leckteré 
změny,  ovšem  že  vždy  „k  lepšímu",  morální  jeho  cit  zdál 
se  nám  být  často  již  pravým  chamaeleonem  ;  toho  jsme 
však  nevěděli,  že  potřebuje  někdy  celého  půl  roku,  než  ví, 
že  ho  to  neb  ono  „ošklivosti"  naplřiovnti  má.  Pro  zmíněnou 
událost  nyní  s  něho  ošklivost  jen  kape  a  nad  událou  „su- 
rovostí"  je  celý  bez  sebe. 

Sáhněm  o  půl  roku  nazpět !  Tenkráte  se  provozoval 
v  Novoměstském  divadle  jakýs  německý  škvár,  myslíme 
že  se  jmenoval  „Wiener  Lehrljuben"  nebo  tak  nějak.  1  do- 
stavilo se    k   provozování   lomu    mnoho    buršů  a  jiných 


učenců  „Tagesbotových",  a  když  začala  zpívat  lokálni 
zpěvačka  píseň  „Ach  není  tu,  není",  vysyčeli  a  vypískali 
slavně  píseň  tu  českou  a  dali  takto  chvalný  příklad  initia- 
tivy.  Tenkráte  nebylo  „Tagesbotovi"  ani  ošklivo  aniž  se 
ho  surovost  nemile  dotkla !  A  nyní  —  nyní  pokládá  za  zlé, 
že  se  někdo  německou  kulturou  vzdělal !  —  Další  potěšení 
máme  my  také  z  toho,  že  nám  slibují  listy  německé,  že 
němečtí  umělci  nebudou  více  v  prozatímním  divadle 
účinkovati.  — 

Zajisté  při  tom  nemyslejí  na  příklad  na  Cechy  jako  pány 
Bachmanna  a  Rokjiianského,  slečnu  Ehrenbergovu,  nebo 
snad  docela  Maďarku  slečnu  Brennerovou,  názvem  „ně- 
meckých umělců"  daří  jen  pány  Nachbauery,  —  a  my 
věru  nechcem  pánů  Nachbauerů  namáhat.  Ostatně  by 
mohly  německé  Ušty  být  k  pánům  Svěčínům  a  Nach- 
bauerům,  kteří  jsou  velmi  neočekávaně  a  nikoli  k  pro- 
spěchu svému  přísnějšímu  pak  přetřesu  v  šanc  dáni, 
šetrnější. 

[Č.  334.  ze  4.  prosince. 
Feuill.  Anonymně.] 
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(Král.  zemské  prozatímní  divadlo  ve  čtvrtek 
4.  prosince.) 

[Ruy  Blas.  Dráma  v  5  odděleuích  od  Viktora  Hugo.  Překlad 
od  Fr.  Douchy.] 

ÍN  eladnou  máme  nyní  práci,  stále  vytýkat  a  neschva- 
lovat, hanět  a  neuznávat  nemůže  nikoho  těšit.  Mimo  to, 
že  pan  Thomé  přenesl  i  do  prozatímniho  divadla  měkké 
srdce,  kteréž  subvencím  a  důsledně  plným  domům  jest 
velmi  přístupno,  neučinil  pro  ústav  nový  praničeho.  Re- 
engagement  pana  Chramosty  je  oasa  v  poušti,  avšak  oasa 
ta  jest  jediná,  personál  zůstal  nezměněný,  a  tímtéž  perso- 
nálem, kterým  jsme  hráli  dříve  v  témdni  jednou  pro- 
středně, hrajem  nyni  třikrát  špatně.  Není  pochybnosti,  že 
kdyby  se  platit  chtělo,  i  nové  zdatné  sily  by  se  našly. 
AvšaJí  ani  s  tím,  co  dobrého  máme,  nehospodaří  se  dobře. 
Páni  Kolárové  a  pan  Šamberk,  kteří  třikráte  v  sedmi 
dnech  hrají  v  českém  úlohy  velké,  stoji  k  tomu  skoro  ob 
den  také  ještě  na  jevišti  německém,  ač  nám  svatosvatě 
slibováno,  že  herectvo  naše  bude  od  německého  zcela 
odděleno,  .le  pak  fysickou  nemožností,  aby  všude  dostáli. 
K  tomu  druží  se  ale  též,  že  herci  naši  způsobem  nepochopi- 
telným, snad  že  „k  vůli  své  budoucnosti'*,  hrají  po  němečku 
se  zcela  vybranější  delikatností  než  po  česku.  Bolelo  by 
je  nesmírně,  kdyby  jazyk  jejich  nenavykl  sobě  všechny 
ly  nešváry,  které  v  dialektovém  Habylotui  zdejšího  němec- 
kého divadla  platí  za  ryzou  němčinu.  Nás  ale  zase  bolí,  že 
titéž  pánové  v  provedení  úloh  českých  mají  mnohem  méně 
svědomitosti,  a  že  sami  bezdialektní,  krásnou  svou  mateř- 
štinu zvracují  na  Habyhjn.  Nové  kontrakty  s  herci  těmi  jsou 
nutnosti.  Nedbalost  [jřestěhovala  se  ze  starých  do  novýcti 
místností,  s  ní  ale  i  ledacos  ještě  jiného,  rovněž  záhub- 
ného.  Posavadní  rozpis  úloh  vyznamenával  se  často  pra- 
špatným  obsazením.  Bylo  zajisté  prvním  úkolem  při  před- 


běžných  pracich,  aby  se  stala  úplná  revise  posavadního 
obsazení,  nejvíce  zvůlí  benef iciantů,  nahodilými  nehodami 
a  špatnou  rozvahou  pokaženého.  Revise  měla  se  díti  bez 
ohledu  na  práva  historická  a  na  obory,  měla  hleděti 
pouze  k  osobnímu  nadání,  jedině  tu  rozhodujícímu.  Také 
malou  úložku  zahraje  první  herec  k  vůli  celku  rád.  Jak 
daleko  týče  se  vše  posud  vyřknuté  předvčerejšího  „Ruy 
Blas",  posoudí  pan  dramaturg  a  každý  jiný  sám.  Značná 
úleva  stala  by  se  personálu  činohernímu  častějším,  ovšem 
že  ne  příhš  častým,  uvedením  frašky.  Těžko  arci  dávat 
ťrašku  bez  mladého  komika  hlasem  nadaného,  bez  lokální 
zpěvačky  atd. !  Dalším  svědectvím  o  ledajakém  odbývání 
divadla  českého,  kteréž  nyní  již  více  řediteli  vynáší  než 
německé,  jest  u  př.  garderoba.  Takž  byli  již  zase  v  „Ruy 
Blas"  španělští  grandové  tak  hanebně  ošumělí,  že  by  se 
nejchudší  student,  který  trochu  zevnějšku  dbá,  jejich  šatu 
štítil.  Podobně  vypadala  také  aksamitová  pokrývka  na 
klekátku  královninu  jak  ošumělý,  voskem  pokapaný  čer- 
vený plášť  některé  špitálnice,  která  ho  již  posloupně  dva- 
cátá užívá.  Vymlouvali  se,  že  věci  ty  jsou  na  větší  vzdále- 
nost divadla  zemského  vypočteny,  nuž  ať  se  neberou  a 
místo  nich  ať  přijdou  místněji  vypočtené.  V  prospěch  če- 
ského divadla  mohl  by  opět  p.  Kaška  dohlídku  v  divadle 
českém  převzíti.  —  »Ruy  Blas"  byl  již  vícekráte  dáván, 
obmezujem  se  tedy  na  výsledek  zevnější.  Nejvíce  učinila 
nám  zadost  si.  Libická  co  královna ;  měla  mimo  ušlechtilou 
hru  pravý  tón  i  pro  kypící,  stále  obmezovanou  mladost, 
i  pro  něžnou  svou  lásku.  Pan  Šamberk  byl  co  „Ruy  Blas" 
dle  svého  jen  ve  vysokém  afektu  dobrý,  tedy  jen  v  druhé 
polovici  jednání  třetího  a  v  jednání  pátém.  Řeč  jeho  před 
senátem  pozbývala  ostrosti  a  minula  se  s  výsledkem.  Pan 
Šimanovský  stál  co  „Don  Caesar"  na  témže  stupni  co  dříve, 
pana  Chramosty  „Gurytan"  stonal  na  tutéž  vadu  co 
onehdejší  „Babiega".  Divadlo  bylo  naplněno.  —  V  prospěch 
her  mohly  by  se  snad  odbývati  generální  zkoušky  vždy 


večer,  pokud  se  prázdnými  večery  jinak  nenaloží.  A  že 
se  jimi  nenaloži  vice  ve  smyslu  nečeském,  máme  za  jisto, 
neboť  sobě  zpomněli  již  pánové,  že  místo  k  divadlu  pro- 
zatímnímu bylo  národem  českým  postoupeno  jen  k  úče- 
lům českým. 

./.  N. 

(Č.  336.  ze  6.  pros. 
Ve  feuill.] 
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(Král.   zemské  prozatímní  divadlo  v  neděli 
7.  pros.) 

[Divka  z  čarovných  krajů,  aneb  Sedlák  milionář.  Roman- 
tická báchorka  se  zpěvj'  ve  3  odděl,  od  F.  Raimunda.  Hudba 
od  F.  Drexiera.  Ve  prospěch  regiseura  p.  J.  Svobody.] 

Jl  ana  regisseura  Svobodu  svedly  k  volbě  alegorické 
kouzelné  hry  „Sedlák  co  milionář"  leda  písně  v  ni  obsa- 
žené. Kupletem  „Popel"  docílil  p.  beneficiant  skutečně 
pochvaly,  ve  hře  byl  slabším  než  ve  zpěvu.  Musíme  mu 
opět  routinu  přiznat,  kde  se  však  charakterisování  žádá, 
vidíme  u  něho  více  snesitelné  dělanosti  než  přirozenosti. 
Většího  úspěchu  došli  v  episodách  p.  Kolár  ml.  („Vysoké 
stáři"),  jenž  podal  opět  rozkošnou  šarži,  a  p.  Sekyra 
(„Ajaxíček").  Ostatní  neměli  ani  příležitosti  vhodnější. 
Při  jmenované  Raimundově  hře  má  vlastně  mašinérie 
hlavní  úlohu,  a  ta  —  neobstála.  Divadlo  bylo  přeplněno. 

[Č.  339.  z  9.  prosince. 
Feuill.  Anonymně.] 
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(Král.  zemské  prozatímní  divadlo  v  úterý 
9.  p  ros in  ce.) 

[Závis  Vítkovec,  pán  z  Růže.  Drani.  báseň  v  5  jednáních 
od  Macháčka.] 

JViacháčkův  „Závis"  vyznamenává  se  hlavně  klidným 
proudem  svým,  na  diváka  vždy  mile  působícim.  Nemůžem 
se  vice  pouštěti  do  úvahy  tragoedie  té,  již  vždy  ještě 
k  plodům  lepším  přičísti  dlužno ;  základní  vadu  kusu 
musíme  zde  ale  přece  jednou  ještě  uvésti,  poněvadž  nám 
jediná  podává  měřítko,  jež  přiložiti  můžeme  všeobecně 
na  hru  spoluoučinkujicích.  „Závis"  sám  stůně  tím,  že 
hlavní  jeho  myšlénka,  pro  kterou  o  trůn  bojuje,  nevtělí  se 
nikde  v  čin.  Závis  fantasuje  jen  o  tom,  co  pro  vlast  českou 
učinit  chce  nebo  chtěl,  a  zůstává  na  pouhé  frási  stát.  Po- 
dobné se  objevuje  vzdor  mnohým  scénám  divadelně  dosti 
efektním  i  při  osobách  jiných.  V  pěkné  dikcí  je  hlavní  síla 
Macháčkovy  truchlohry.  Že  se  to  pak  hlavně  hodí  dobře 
k  uměleckým  zvláštnostem  českého  divadla,  je  dle  sto- 
kráte již  řečeného  věcí  jasnou.  Krásnou,  ale  prázdnou 
frási  dovedou  naši  herci  velmi  pěkně  zazvonit ;  kde  přijde 
jadrný  obsah  k  tomu,  naskytuji  se  již  obtíže.  —  Předsta- 
vení outerní  vynikalo  pilností.  Slečna  Libická  byla  dů- 
stojná královna  a  monolog  její  došel,  s  jemnou  nuancí 
přednesen,  pochvaly.  Rovněž  dobře  sobě  počínal  p.  Sima- 
novský  v  úloze  titulní.  Pánové  Chramosta,  Pokorný, 
Kolár  ml.  a  Lapil  přičinili  se  k  dobré  souhře.  —  Návštěva, 
ač  pro  velenepři znivé  počasí,  tentokráte  slabší,  než  ve 
všech  večerech  předchozích,  byla  přece  ještě  zcela  slušná. 

J.  N. 

[Č.  341.  z  11.  prosince. 
Ve  íeulll.l 
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—  Mimořádné  představeni  v  prozatímním  divadle. 
Dnes  ustanoveno  jest  v  českém  prozatímním  divadle  mimo- 
řádné představení,  v  němž  mezi  dvěma  jednoaktovými 
veselohrami  vystoupí  znamenitá  tanečnice  Marcelina  Oli- 
vera,  která  prý  uměním  svým  i  světoznámou  Seňoru  Pe- 
pitu zastiňuje.  Nechť  se  tedy  opětnou  hojnou  návštěvou 
českého  divadla  dnes  dokáže,  že  troje  představení  nám 
více  nedostačí,  a  že  jest  zapotřebí,  aby  co  nejdříve  čtvrté 
v  týdnu  zavedeno  bylo. 

[Č.  343.  z  13.  prosince. 
Ve  feuill.  Anonymně.] 
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—  K  poměrům  divadla  prozatímního.  Dle  doslechu  jest 
prý  pro  operu  prozatímní  engažován  orchestr  páně  Koin- 
zákův  kontraktně  ve  spůsob  ten,  že  má  zůstati  také  jako 
posud  orchestrem  civilním  pod  dřívějším  řízením.  Nehledě 
ani  k  tomu,  že  okolnost  zmíněná  málo  by  prospěla  cti  di- 
vadla prozatímního,  a  že  by  snadné  kollise  mohly  i  opeře 
škoditi,  vysvital  by  z  toho  systém  spořivosti,  jen  kapse 
divadelního  redittílstva  prospívající,  a  musí  se  systém  taký 
tím  spíše  předpokládati,  ani,  jak  známo,  předni,  výhradně 
opeře  české  náležející  umělci  velmi  nedostatečné  gáže  do- 
stávají. Při  podobném  výdaji  na  gáže  vyplývá  již  z  plných 
domů  příznivé  saisony  značný  prospěch  ředitelstvu  ny- 
nějšímu. Jelikož  činohra  pro  nízké  gáže  zde  praničeho 
nerozhoduje,  jsme  velmi  žádostiví,  bude-li  ředitelství  co 
čistý  nadbytek  vydána  ze  zemských  prostředků  subvence, 
přislíbená  za  zřízení  dobré  opery.  Jisto  jest,  že  pan  Thomé 
co  ředitel  v  Praze  v  ohledu  tom  již  mnoho  štěstí  měl. 

[Č.  344.  ze  14.  prosince. 
Ve  feuill.  Anonymně.] 


(Král.   zemské  prozatímní  divadlo  v  sobotu 
13.  prosince.) 

[Vdovec.  Veselohra  v  1  jednání  dle  Deinhardsteina  od  J.  K. 
Tyla.  Na  to:  Madrilena,  španělský  tanec,  prov.  sen.  Marcel. 
Oliverou.  —  Nato;  Hraje  si  na  vdanou.  Sólový  žert  dle  Genée 
od  B.  N.  —  Na  to:  Politika  v  lese.  Veselohra  v  1  jednání  dle 
Putlitze  od  Dra.  St.  —  Pohostinská  hra  seňory  Marceliny  Oli- 
very,  první  tanečnice  dvorního  divadla  v  Madridu.] 

V  ústavě  našem  novém  vystoupil  první  host,  a  sice  — 
což  se  nás  nemile  dotklo,  před  domem  sotva  s  poloviny 
naplněným.  Neočekávali  jsme  toho  dle  posavadních,  dů- 
sledně plných  domů  a  vidíme  příčinu  toho  ne  tak  v  okol- 
nosti, že  se  předevčírem  po  páté  v  sedmi  dnech  hrálo, 
nýbrž  v  známém  „prvním  mimořádním"  večeru  koncert- 
ním. Náš  host,  španělská  tanečnice  seňora  Marcelina  „Oli- 
vera"  a  „Oliva"  pouhou  náhodou ;  čemu  jsme  se  u  Pepity 
obdivovali,  nebo  lip  řečeno,  co  nás  při  ní  vábilo,  vábí  také 
u  Olivery.  Rozhodně  jižní  typus,  až  do  modra  černý  vlas, 
smělé  obočí,  temné  žhavé  oko,  lesklé  bílé  zuby,  vše  na- 
lézáme opět  zde,  —  i  ten  lehýnký  stín  na  hořejším  rtu ! 
Vedle  toho  pak  jeví  se  při  značné  hbitosti  týž  naturalismus, 
jaký  nám  kdys  „Madrilena"  a  „El  Ole"  půvabn[ý]m  učinil. 
Více  než  dosti  známou  nám  již  „Madriienou"  a  méně  vý- 
znamnou „Saragossou"  došla  seňora  pochvaly  „[Ujlánkou", 
již  tančila  ve  vkusném  kostumu  polském.  Není  pochyb- 
nosti, že  obecenstvo  naše  při  dalším  vystoupení  seňory 
neopomine  hojně  se  dostaviti.  —  Co  jakýs  přídavek  byly 
dávány  Tylův  dle  Deinhardtsteina  veršovaný  „Vdovec", 
sólo  „Hraje  si  na  vdanou"  a  oblíbené  „Pohtika  v  lese". 
V  prvním  byla  malá  Prokopova,  dcera  zesnulého  ředitele 
Prokopa,  potleskem  poctěna  za  značnou  svou  již  routinu, 
vzdálenou  obyčejné  u  dětí  dělanosti.  Paní  Pešková  pro- 
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vedla  své  sólo  mistrně  jako  vždy  jindy.  V  „Politice"  stalo 
se  nové  obsazení  ve  prospěch  kusu  panem  Kolárem 
mladším. 

J.N. 

(Č,  345.  z  15.  prosince. 
Denní  kronika.] 


4S 


(Král.   zemské  prozatímní  divadlo   v  neděli 
1  4.  pros.) 

[Staročeský  soud,  aneb  Židovka.  Činohra  ve  3  jedn.  od 
Vácslava  Klim.  Klicpery,  Ve  prosp.  p.  Frant.  Pokorného.] 

Klicperova  „Židovka"  udrží  se  zajisté  dlouho  ještě  na 
jevišti  českém,  již  pro  druhý  akt  svůj  i  co  do  dramatické 
své  budovy  i  co  do  historického  svého  obsahu  přísně 
k  staročeskému  soudnictví  přilehajícího.  Že  se  právě  ten 
druhý  akt  na  konec  zvrtnul,  jest  opět  jen  vina  historické 
již  a  nenapravitelné  nedbanlivosti  našich  herců.  Na  jiném, 
skutečně  pravého  umění  se  domáhajícím  jevišti,  kdyby  se 
podobný  nešvár  nešťastnou  náhodou  stal,  hleděli  by,  aby 
opravili  představeními  následujícími,  co  se  opraviti  nechá. 
My  se  vzdáváme  naděje  na  opravu  takovou,  jakož  jsme  se 
již  se  smutnou  resignací  vzdali  přísnějšího  měřítka  vůbec 
a  sděhti  musili,  proč  nelze  kritisovat  „umění"  herecké. 
Kdosi  vytýkal  jednou  Klicperovi,  že  v  tragoediích  málo 
hleděl  k  úlohám  „vděčným  .  Byť  by  to  vůbec  nějaká  vý- 
čitka býti  mohla,  Klicperovi  se  nemůže  činit.  V  „Židovce" 
n.  př.  jsou  takměř  všechny  úlohy  vděčný.  Slečna  Libická 
a  pan  Šimanovský  vynikali  nad  ostatní  v  provedení  jich, 
prvější  povaze  „Juditině"  šťastně  odpovídajícím  blouzni- 
vým tónem,  druhý  tím,  že  povýšil  „Kozrefa"  na  povahu 
energičtější.  Zmínku  zasluhují  ještě  pánové  Šamberk,  Po- 
korný, Kolár  st.,  Chramosta,  si.  Lipšova  a  paní  Hynková. 
Návštěva  byla  hojná. 

/.  N. 

fČ.  346.  z  16.  prosince. 
Feuill.] 
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(Král.   zemské  prozatímní  divadlo  v  úterý 
1  6.  prosince.) 

[Obědvám  8  matkou.  Veselohra  v  1  jedn.  z  řranoouzského 
A.  Decourcelle  a  Thiboust  od  V.  V.  —  Na  to:  El  Jeale  de 
Xeres,  špaň.  nár.  tanec.  —  Na  to:  Pozvu  si  majora!  Veselohra 
v  1  jedn.  od  Mosera.  Přel.  V.  V.  —  Na  to:  „El  Ole".  Špan. 
nár.  tanec.  —  Na  to:  Ženský  pláč.  Vesel,  v  1  jedn.  dle  G(5r- 
nera  od  J.  Novotného.  Druhá  poh.  hra  seňory  Marcellny  Olivery.] 

Jl  ředvčerejši  tři  veselohry  nebyly  pouhým  rámcem 
kolem  tanečních  čísel  seňory  01iver5\  Zvláště  zajímala 
veselohra  „Obědvám  s  matkou",  kteráž  nepůsobí  jen  po 
francouzsku  pikantními  situacemi,  nýbrž  svým  dobře 
provedeným  ethickým  obsahem.  Žofie  Arnouldova,  zpě- 
vačka, je  obklopena  přepychem  i  záletníky,  a  tím  ovšem 
zkažena  až  na  svéhlavost.  Ve  svéhlavosti  té  stojí  pevně 
na  svém.  že  v  novoroční  den  nebude  obědvat  sama,  tím 
tvrdošíjněji,  že  jí  milenec  kníže  ďHennin  vzdor  prosbám 
a  výhrůžkám  odřekne,  neboť  „obědvá  s  matkou".  Druhý 
záletník  odříká  též,  i  služka  opouští  dobrou  službu,  než 
by  dne  toho  v  rodinném  kruhu  svém  nestrávila.  Opuštěná 
Arnouldova  je  v  zoufalství,  v  tom  objeví  se  druh  jejího 
mládí,  chudý  malíř  Didier,  s  novoročním  přáním  svým, 
přinášeje  darem  podobiznu  Arnouldiny  matky.  Dojemným 
vylíčením  mladších,  krásných  dob  vyloudi  z  ní  dětinskou 
příčinu  zlého  rozmaru.  Také  on  „obědvá  s  matkou",  zve 
ji  ale,  aby  převlečena  za  švadlenu  obědvala  s  ním  v  pří- 
bytku chudých  jeho  rodičů.  Rychle  se  Arnouldova  roz- 
hodne a  převleče.  Mezi  lim,  co  ji  poučuje,  jak  má  zachá- 
zeti s  dobrými  avšak  jednoduchými  rodičemi  jeho,  zvítězí 
v  ni  dobrá  stránka  úplně,  a  ona  vysloví  přesvědčení,  že 
„se  nehodí  ani  k  rodinnému  stolu  matky  knížete,  ani  matky 
malířovy".  Citem  překonána  libá  podobiznu  vlastní  matky 
avé,  je  rozhodnuta,  že  bude  obědvati  ne  sama  sice  —  ale 
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B  podobiznou  matčinou.  Vděčná  to  úloha  pro  herečku,  a 
paní  Pešková  provedla  ji  mistrně  tím,  že  sanguinismu 
v  povaze  té  ležícímu  volný  průchod  všude  popřála.  Pod- 
porována byla  hlavně  panem  Šamberkera,  kterýž  se  s  ní 
zde  i  v  „Ženském  pláči"  o  pochvalu  dělil.  Pro  stejnost  zá- 
kladní myšlénky  nebylo  dobré,  že  zvoleny  jsou  na  jeden 
večer  „Pozvu  si  majora"  vedle  „Ženského  pláče".  Pan 
Šamberk  pustil  také  nejpřirozenější  úlohu  v  kuse  prvním 
zcela  mimo  sebe  a  přiložil  tím  větší  pih  ku  druhému. 
Přece  bychom  byh  přáli,  aby  když  i  ne  v  lepší  humor 
odil  přece  úlohu  první  mimo  ve  změněný  zevnějšek  i  v  lepší 
pamět.  —  Mimo  známou  již  „Ulánku"  tančila  tentokráte 
seňora  Olivera  ještě  španělské  „El  Jeale  de  Xeres"  a  „El 
Ole",  jimiž  sobě  opět  hojného  potlesku  vydobyla.  Zde 
onde  přáli  bychom  sobě  u  seňory  poněkud  méně  natura- 
lismu, zjev  její  stal  by  se  tím  milejším.  —  Divadlo  bylo 
přeplněno. 

J.N. 

[Č.  348.  z  18.  prosince. 
Ve  feuill.l 
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(Král.  zemské  prozatímní  divadlo  ve  čtvrtek 
18.  prosince) 

[Solný.  Ve3e'ohra  ve  3  jednáních  dle  Putlltze  od  V.  V.  Po- 
oejprv.  Před  tiiu:  Kniha  IlI.,  kapitola  I.  Vuselohra  v  1  jedu. 
dle  franc.  vzdělal  J.  Novotnf.] 

X  utlitzův  .^Solný"  (Salzdirektor)  jest  veselohra  dobrá, 
zvláště  ku  konci  ale  poněkud  rozvlečená ;  zde  pak  musí 
výtečná  souhra  spisovateli  napomáhati,  a  ta  u  nás  zřídka 
napomáhá  dostatečně.  Obecenstvo  bez  toho  délkou  hr\-, 
trvalať  až  přes  desátou,  zemdlené,  ochabovalo  zároveň 
s  herci.  Co  do  úloh  jednotlivých  postavili  se  všichni  herci 
o  několik  stupňů  níž  než  vlastně  státi  měli.  Salon  ministra, 
byť  i  ze  středu  lidu  vyšlého,  požaduje  vždy  tón  elegant- 
nější. Nejvíce  se  to  lýka  herce,  který  předevčírem  nejvíce 
36  líbil,  pana  Kolára  mladšího.  Poslanec  „Vrtohlav"  může 
být  jen  „k  vůli  efektu"  tak  rozhodně  obmezeným  před- 
stavován, jak  jim  p.  Kolár  naložil;  dobráctví  nezkušeného 
venkovana  musí  se  vzít  za  tón  základní,  obmezonost  jeho 
všude  jen  z  nezkušeností  vyplývat.  Že  ale  vedle  toho  byl 
pan  Kolár  v  rozkošném  humoru,  že  s  velkou  píli  nuan- 
coval,  působil  dobře  na  rozmar  obecenstva ;  podobně  i  paní 
Pešková,  jíž  také  musíme  nějaké  „příliš"  přičísti,  zvláště 
ve  scénách  s  manželem.  Ostatně  musíme  se  radostně  vy- 
znati, že  pan  Kolár  snaží  se  vůčihledě,  aby  pokračoval; 
jindy  mívaly  úlohy  jeho  chargeované  mnoho  podobnosti, 
nyní  se  již  liší  značně  —  nejen  nuiskou  ale  celým  prove- 
dením. Pan  Svoboda  nemá  pro  bonhomii  dčtinskélio  starce 
ani  dosti  mčltkosti  ani  dosti  be/.proslředniho  humoru; 
v  úlohách  takých  by  nám  bylo  jen  tenkrát  spomoženo, 
kdybychom  měli  dva  Františky  Koláry.  Slečny  Lipšova  a 
Bollardova,  jakož  i  pan  (Jhramosta  provedli  úlohy  své 
slušně,  prvější  slečna  elcf^antiič ;  podobně  řekli  bychom 
i  o  panu  Pokorném,  kdyby  mu  nebyla  místy  bud  chura- 
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vost  buď  paměť  překážela.  —  Předcházející  jednoaktová 
„Kniha  111 ,  kapitola  L*  nemusila  se  přidat  Při  známém 
iiž  obsazení  paní  Peškovou,  pak  pány  Šimanovským  a 
Samberkem  byla  souhra  dobrá  jako  vždy  dříve;  u  pana 
Šamberka  jevila  se  tentokráte  chvalitebná  větši  mírnost, 
veselohře  vždy  přiměřenější.  —  V  „Solném"  viděli  jsme 
v  jednání  druhém  pokoj  tak  chudobný,  že  se  věru  do  bytu 
ministrova  nehodí.  Nevěříme  tomu,  že  by  dekorace  ta  byla 
nová.  Mnohem  více  nás  uspokojila  zelená,  skutečně  nová 
dekorace  v  jednání  posledním.  —  Návštěva  byla  poměrně 
dobrá. 

J.  N. 

[Č.  350.  z  20.  prosince. 
Ve  feuill.J 
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(KráL   zemské  prozatímní  divadlo  v  sobotu 
2  0.  prosincej 

[Žárliví.  Veselohra  v  1  jedn.  dle  Rodericha  Benediire  vzdělal 
.1.  Novotný.  —  Na  to:  Český  dobrovolník  a  franc.  selka. 
Na  to:  Bengáiský  tygr.  \  es.  v  1  jedn.  ďe  francouzského  od 
.1.  Řezníčka.  Posledai  pohostinská  hra  seňory  Marceliny  Olivery.] 

1  retira  vystoupením  ukončila  seňora  Marcelin  í  Olivera 
předevčírem  svůj  cyklus  pohostinský  a  opakovala  pii  tom 
tance,  které  se  drive  nejvice  byly  líbily.  Pozoro\ali  jsme 
při  tanci  jejím  tentokráte  mnohem  větší  živost  a  okrouhle- 
nost  než  dříve.  —  Tance  sehořiny  vyvolaly  na  reperloir 
celou  řadu  jednoaktových  veseloher,  drive  jsme  jich  za 
rok  tolik  neviděli.  Tím  ovšem,  pii  obmezenych  silách  ve- 
selohernich,  nastal  chvat  v  učeni  se  úlohám,  ve  zkouškách 
atd.,  čehož  jsme  viděli  leckdy  patrné  následky.  Nejméně 
byl  tentokráte  dokonalým  „Bengáiský  tygr"*,  ač  humor 
spoluoučinkujicích  (pí.  Pešková,  si.  Bo.lardova,  pan  Kolár 
8t.,  pan  Pokorný)  a  komické  situace  nám  půl  hodinu  tu 
přece  snesitelnou  učiíiily.  Lenedixovi  „Žárhvi"  bavili  při 
souhře  prostřední  dosti  dobíe,  rovněž  „Český  dobrovol- 
ník" s  p.  Kolárem  ml.  a  si.  Boschetti.  —  Návštěva  byla 
slabá. 

[C.  352.  z  22.  pros. 
LiL  a  uméui.  Aiion.] 


K\i  49 


(Král.  zemské  prozatímní  divadlo   v  nedělí 
21.  pros.) 

[Čarovné  ruce.  Veselohra  v  5  jednáních  dle  Scribeho  vzdělal 
J.  Lvovský.  Ve  prospěch  si.  Franlišky  BoUardovyJ 

Scribovy  „Čarovné  ruce**  kladou  našim  hercům  pře- 
kážky veliké.  Jen  po  velmi  pečlivé  přípravě  mohou  se  na 
podobnou  hru  odvážiti  a  pečlivá  příprava  nemůže  býti, 
kde  stihá  velkou  úlohu  ještě  větší  skoro  každým  dnem. 
A  takž  jsme  také  viděli  předevčírem,  že  jen  herci  v  po- 
sledních dnech  méně  namáhaní  úloze  své  lépe  dostáli, 
ostatní  pak,  že  se  co  nejrozmarněji  přeřikávali,  ano  v  jed- 
notUvých  scénách  úřad  koktání  velmi  lidumilně  od  pri- 
vilegovaného k  tomu  „Richarda"  převzaU.  —  „Richard 
z  Kerbriandů"  je  úloha  nesnadná,  při  nejlepší  hře  předce 
vždy  bude  některá  část  obecenstva  smáti  se  nešťastně  — 
šťastnému  tomu  koktalovi.  Mimo  to  má  zastupitel  „Ri- 
charda" vlastně  jen  dvě  vděčné  scény  v  celém  kuse,  ač 
se  takto  nalézá  stále  ve  velkém,  avšak  násilně  dušeném 
afektu.  Že  právě  momenty  tyto  pan  Šimanovský  padnouti 
nenechal,  nýbrž  co  do  mimiky  a  hry  šťastně  propracoval, 
klademe  výš  než  skvělý  výsledek  třetího  jednání,  v  němž 
obecenstvo  uchvátil.  I  co  do  předepsaného  koktání  mírnil 
se  dosti,  ač  bychom  byU  rádi  ještě  odpustili  nepěkné  sta- 
hování svalů  v  obličeji,  a  ač  musíme  přímo  říci,  že  sobě 
mluvní  vadu  tu  pan  Š.  dosti  dobře  nepromyslil.  Jen  fisté 
zvučky  mají  mu  obtíže  klásti,  a  celá  nesnáz  má  se  jeviti 
více  zamlčením  se  než  zadrhnutím.  Skutečně  elegantně 
hrály  vedle  p.  Šimanovského  jen  slečny  Lipšova  a  Libická. 
Úloha  „Heleny"  je  měkkostí  a  něžností  svou  ovšem  nej- 
příhodnější pro  slečnu  posléz  jmenovanou.  Paní  Peškovou 
viděU  jsme  opět  ve  velké  úloze,  as  v  páté  za  týden.  — 
Zmínime-li  se  tedy  o  ní,  jakož  i  o  panu  Samberkovi  teprv 
na  poslednějším  místě,  není  to  výčitkou.  Vedlejší  úlohy 
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byly  obsazeny  pí.  Hynkovou,  benefíciantkou  si.  Bollar- 
dovou,  pp.  Kolárem  ml.  a  Chramostou.  —  Co  se  týká  zle 
zapsané  gramatiky  českých  herců,  žádali  bychom  p.  ře- 
ditele, aby  ku  zkouškám  objednával  vždy  nějakého  kurá- 
tora. Falešný  akusativ  „lidé",  nerozumné  míchání  slov 
„můj",  „tvůj",  „svůj"  atd.,  jsou  věru  nejstrašnější  atentát, 
jaký  se  na  vzdělaného  posluchače  učiniti  může.  —  Divadlo 
bylo  přeplněno.  Podotýkáme  zde,  že  jest  povinností  orgánů 
k  udrženi  pořádku  určených,  aby  netrpěly,  by  obecenstvo 
třemi  akty  z  loží  nebo  odkudkoli  dětským  křikem  týráno 
bylo.  Také  to  vadí,  když  pouštěni  jsou  navštěvovatelé  na 
jednotlivá  místa  v  lóži,  když  se  pak  ale  lože  ta  cele  zase 
prodá  a  navštěvovatel  se  někdy  třeba  třikrát  stěhovati 
musí.  Buď  se  určí  lože  k  výprodeji  jednotlivých  míst,  buď 
se  vůbec  místa  taková  neprodávají.  To  se  však  týká  diva- 
delní správy. 

J.  Ň. 

[Č.  353.  z  23.  prosince. 
Ve  feuiil.J 
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(Král.   zemské  prozatímní  divadlo  v  sobotu 

2  7.  pros.) 

[Povést  svétera  vládne.  Veselohra  ve  4  jedru,  dle  Rodericha 
Benedixe  vzdělal  J.  Novotný.] 

Jjenedixova  veselohra  „Pověst  světem  vládne"  nelíbila 
se  valně  Již  při  představení  prvním,  ne  sice  valně  dobrém, 
přece  však  lepším  než  jakým  bylo  předvčerejší ;  není  tedy 
divu,  že  se  obecenstvo  po  druhém  již  aktu  zcela  slušně 
nudilo.  Z  představení  do  představení  štvaným  čtyřem  neb 
pěti  hercům  nevykládáme  na  vinu,  nepostačili  někdy,  ač 
by  snad  přece  více  podati  mohli.  Všeliká  podobná  výmluva 
musí,  neb  má  se  alespoň  ředitelstvím  odstranit,  jemuž 
ještě  jednou  rozmnožení  personálu  na  srdce  klademe,  a  jež 
alespoň  řádným  dodržením  týdenních  oper  hercům  více 
poklidu  a  repertoiru  více  pravidelnosti  dodati  může.  Ná- 
vštěva sobotní  byla  valná,  ač  ne  tak  překvapující  jak 
u  večer  předešlý,  kde  se  Hálkův  Závis  při  přeplněném 
domu  provozoval. 

Provozem  bylo  slušné,  zejména  pan  Šimanovský  a  Ko- 
lár ml.  výtečně  si  počínali.  Slečna  Lipšova  hrála  místo  bohu- 
žel posud  nemocné  a  nenahraditelné  paní  Kolárové  krá- 
lovou Kunhutu,  seč  síly  její  staČí,  slušně  a  rozšafně.  V  správě 
divadelní  panuje  posud  valný  nepořádek.  U  vchodu  do 
parteru  po  levé  straně  překáží  piano,  síh  pro  chorobné 
máme  v  divadle,  jen  že  je  zavřena,  tak  že  když  někdo 
ochuraví,  jako  minulý  pátek,  bůh  ví  kam  jej  musí  od- 
nésti, máme  šatnici,  jen  že  je  posud  zabedněna  a  šaty  se 
na  hřebíky  po  chodbách  zavěšují.  Hodin  posud  není  v  di- 
vadle, a  kromě  toho  udává  se  konec  her  na  půl  desátou, 
když  se  skončí  ve  čtvrt  na  jedenáct  jako  při  „Záviši";  bez- 
pochyby správa  divadelní  za  to  má,  že  Cechové  do  divadla 
nejezdí,  aneb  že  na  naše  paničky  služky  nečekají  a  tu  že 
jest  to  jedno,  kdy  se  divadlo  skončí.        r^  g.g  ^  29.  pros. 

Lit.  a  uměni.  Aaon.] 
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(Král.   zemské  prozatímní  divadlo   o  neděli 
28.  prosince.} 

[Škola  života,  aneb  princezna  žebračkon.  Činohra  v  5  jedn«, 
dle  Raupacha  vzdělal  V.  V.  Ponejprv.  Ve  prospěch  sL  Amožtky 
Libické.1 

Zá  dvojích  as  pohnutek,  aby  bylo  dáváno  něco  před  ny- 
nějším obecenstvem  posud  neprovozovaného  i  aby  bene- 
fíciantka  vystoupla  v  úloze  předce  vděčnější,  zvolila  si.  Li- 
bická  Raupachovu  „Školu  života".  Takto  ovšem  není 
z  volby  té  českému  repertoiru  žádný  zisk  a  obecenstvu, 
v\'^jma  snad  nejvyšší  galerii,  žádný  vděk.  Úlohu  „Isaury" 
hrála  beneficiantka  dobře  alespoň  co  do  jedné  stránky 
úlohy  té.  Raupachovsky  nešt^stná  princezna  prodělá  celou 
škálu  utrpení,  a  pro  všechny  z  něho  vyplývající  tklivé  mo- 
menty měla  slečna  Libická  zajisté  zcela  pravý,  někdy 
i  velmi  dojemný  tón.  Ačkoliv  pak  nesklesla  v  momentech 
těch  snad  až  k  plačtivosti,  nepřidala  zase  tam  barev  ostřej- 
ších, kde  příkrosti  v  povaze  Isauřině  v>'žadují  také  tón 
příkrý.  Okamžité  vyrušování  se  z  oddanosti  a  skromností 
nesetkalo  se  tedy  s  tímže  výsledkem,  s  jakým  klidně  se 
rozkládající  rozmar  základní.  SI.  Libickou  a  statně  ji  po- 
máhajícího pana  Simanovského  vyznamenávalo  přečetné 
obecenstvo  častým  potleskem.  Vedlejší  úlohy  byly  hlavně 
panem  Kolárem  mladším  a  panem  Pokorným  k  platnosti 
přivedeny.  Z  dám  jsme  litovali  pani  Rajskou  a  slečnu  Bol- 
lardovu ;  byly  tak  chrapotein  a  kašlem  stísněny,  že  někdy 
ani  mluviti  nemohly  a  předce  musily  hrát.  České  divadlo 
poskytuje  ředitelstvu  větší  užitek  poměrně  než  německé 
a  přece  se  činí  pro  ně  jen  nejnutnější,  přece  nejsou  ani 
druhé  obory  dvojnásob  obsazeny,  aby  alespoň  nemusiti 
hrát  členové  nemocni.  Nedbalost,  neomluvitelná  lehko- 
myslnost v  odbývání  českveh  her  jde  se  strany  ředitelstva 
„trochu  dál  než  daleko".  Často  jsme  již  vytkli  osumělost 


kostumů,  žebrácké  koberce  a  nářadí,  včera  Jsme  viděli  ale 
v  druhém  jednání  vrch  všeho  možného:  z  žulových 
kostek  u  chrámu  visely  hadry ! 

J.N. 

(Č.  359.  z  30.  prosince. 
FeuUleton.] 
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v  „HLASU**  1863 


(KráL  zemské  prozatímní  divadlo  o  sobota 
3.  ledna.) 

[Při  piketa.  Ves.  v  1  jedn.  dle  ťranc  od  F.  M.  —  Na  to 
Adélin  valčík,  tančen  Boženou  Jungmiinnovou.  —  Na  ti»  po- 
druhé: Obédvám  s  matkou  —  Na  to:  Pomnénky  na  vlast 
Taníi  B.  Jungniannova.  —  Nato:  Prodaná  láska.  Ves.  v  1  jedn. 
od  J.  Nerudy.] 

JMladistvou  tanečnici  Boženku  Jungmannovu  viděli 
jsme  již  as  před  rokem  v  sólech  tanečních ;  od  těch  dob 
získala  mnoho  a  prospěla  zvláště  co  do  ušlechtilých  po- 
hybů. Její  kjok  jest  jistý  a  lehký,  tělo  pak  již  celkovitě 
rytmu  přivyklé.  Takové  drobné  tanečnické  zjevy  získají 
motýlovou  lehkostí  svou  rychle  přízeň  obecenstva,  a  mladá 
Jungmannova  slavila  také  hned  po  prvním  tanci  úplné 
vítězství,  což  se  opakovalo  i  po  tanci  druhém  a  tietim. 
Ostatně  sluší  podotknouti,  že  tančící  děti  ve  sboru  se  ještě 
lépe  v\'jimaji  než  v  sole.  Každé  sólo  jejich  působí  jako 
pracně  naučený  valčík  začátečníka  na  pianě;  a  ze  zdravot- 
ních ohledů  mohlo  by  se  také  mnoho  namítat.  To  ovšem  ne- 
platí při  Jungmannově,  která,  pokud  víme,  leda  v  budouc- 
nosti teprve  jevišti  zcela  se  oddá.  Provozované  tři  veselo- 
hry' byly:  „Při  piketu",  „Obědvám  s  matlíou",  a  „Prodaná 
láska",  při  kterých  zvláště  vynikli  pani  Pešková  a  pánové 
Kolár  mladší,  Kaška  a  Šamberk.  Pana  Kolára  ml.  stavíme 
pro  jeho  v  novější  době  důsledně  činěné  pokroky  vysoko. 
Takový  herec,  u  kterého  není  potřebí  přičísti  skvělé  vý- 
sledky pouze  šťastné  náhodě  zevnější  neb  prostředkům 
fysickým,  nýbrž  skutečné  duševní  práci,  má  kritiku  brzy 
na  své  straně.  Jen  dále  tak,  snad  že  dobrý  příklad  ještě 
jiné  uchvátí.  —  Divadlo  bvlo  naplněno. 

./.  N. 

[Č.  5.  z  5.  ledna. 
Lit.  a  uměni.) 
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(Král,  zemské  prozatímní  divadlo  o  neděli 
4.  ledna.) 

[Hamlet,  princ  dánský.  Tragedie  v  5  jednáních  od  Williama 
Shakespeara,  z  anglického  přeložil  a  pro  české  divadlo  uspo- 
řádal J.  J.  Kolár.  Ve  prosp.  p.  K.  Šimanovského.] 

U  prvních  milovníků  a  hrdinů  bývá  nejvyšší  snahou, 
aby  zahráli  sobě  „Hamleta"  a  v  úloze  té  aby  uznáni  byli. 
Snaha  ta  je,  ač  pochopitelná,  přece  dosti  podivná.  Že  dán- 
ský princ  Shakespearův  hrdinou  není  vzdor  tomu,  že  mu 
neschází  osobní  srdnatost,  činí  z  něho  právě  toho  „Ham- 
leta", kterýž  se  stal  nejtvrdším  oříškem  pro  všechny  vy- 
kladače, a  jenž  přece  pro  své  psychologicky  přesné  pro- 
vedení zcela  přirozeným  a  pravdivým^  jest,  spadaje  tím 
zároveň  v  obor  herců  charakterních.  Že  pak  „Hamleta" 
hned  prvním  aktem  v  mysogynii  uvržena  spatřujeme,  a  při 
všech  dalších  scénách  se  ženskými  nejtrpčí  satyra  nad- 
vládá, nemůže  být  také  zvláštním  lákadlem  pro  milovníky. 
Zároveň  se  ovšem  nemůže  upřít,  že  možnost  je  vždycky 
zde,  aby  herec  spojoval  v  sobě  talenty  pro  všechny  vy- 
počtené obory,  případy  takové  jsou  však  řídké,  nyní  pak 
tím  vzácnější,  že  se  obory  při  jevištích  přísně  dělí,  a  že 
mnohý  herec  ani  příležitosti  nemá,  aby  ducha  všestranněji 
zkoušel.  S  úlohami  dvoudilními  dějí  se  také  často  nejroz- 
manitější experimenty,  a  viděli  jsme  již  i,  že  herec,  kte- 
rému se  nedostávalo  fysické  svižnosti  k  aktům  dalším, 
hrál  na  př.  jen  první  akt  „Fausta".  A  při  Faustech  jiných, 
kteří  byli  později  výborní,  musili  jsme  při  aktu  prvním 
zase  velespokojeni  býti  již  slušnou  snesitelností.  „Hamlet" 
jest  úloha  skutečně  těžká  a  málo  je  i  dobrých  herců  cha- 
rakterních, kteří  v  ní  vynikají,  kteří  dovedou  vyznačit 
všechny  duševní  stránky  mladíka  velevzdělaného  a  zá- 
roveň s  životem  dobře  známého,  satyrického  a  dobro- 
srdečného,  srdnatého  a  nerozhodného,  ve  mnohém  zralého 
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a  v  ledačem  zase  mladě  nehotového.  Tím  snaže  připadla 
úloha  ta  oboru  hrdinnému,  a  nemůže  být  divno,  že  k  vůli 
tradici  také  náš  Šimanovský  se  konečně  o  , Hamleta"  po- 
kusil. O  beneficí  snaží  se  herec  obyčejně,  aby  se  obecen- 
stvu v  něčem  novém  objevil.  Pan  Šimanovský  přikročil 
k  úloze  8  obvyklou  svou  pilností.  Hrdinné,  náruživé  mo- 
menty podařily  se  mu  jak  vůbec  vždy  dobře,  přispělyf 
k  tomu  značná  routina  a  rozumné  rozložení  krásného 
lilasu.  Ostatní  však  trpělo  po  většině  chybnou  deklamací. 
Pro  mnohé  krásné  úlohy,  jimiž  nás  pan  Šimanovský  již 
potěšil,  mužem  ovšem  snáze  odpustiti  jeho  „Hamletu  ,  že 
kdykoli  před  námi  z  hloubi  ducha  pracovati  měl,  krásné 
jeho  myšlénky  zněly  nám  spíše  jako  krásné  naučené  fráse, 
a  že  sarkasmus  jeho  neměl  právě  více  ostrosti  a  trpkosti, 
než  jaké  ve  čteném  slově  bývá. 

Rozhodující  monolog  „Být  či  nebýt"  ztratil  se  zcela, 
v  rozmluvách  s  „Ofehi"  nebylo  vlastního  trpkého  humoru, 
a  pn'ní  akt  minul  bez  daemoniekého  rozechvění.  Nejlepší, 
ano  rozhodně  dobrý  byl  výstup  s  matkou,  kterýž  také  obe- 
censtvo, ostatně  po  každé  velké  scéně  vděčnost  svou  hlučně 
osvědčující,  nejvíce  rozjařil.  Dříve  hrál  v  českém  „Ham- 
leta" pan  Kolár  starší.  —  Musíme  se  zmíniti  ještě  o  debut 
druhém. 

Dlouho  již  v  episodách  pohřešovaný  a  pro  ně  velepo- 
třebný  pan  Václav  Braun  vystoupil  co  „Herec",  v  úloze 
tedy,  kterou  jindy  [)ro  dekiamační  obtíže  její  hraji  jen  herci 
první.  Obstál  dobře  a  osvědčil  opět  routinu  nad  začátečni- 
ctví  značně  povýšenou.  Nevíme,  vyhovili  se  alespoň  tento- 
kráte engagementem  pana  Brauna  všeobecnému  přání.  — 
Ostatní  obsazeni  bylo,  vyjímaje  slečnu  Lipšovu  co  „Krá- 
lovnu", staré,  souhra  dobrá.  —  V  divadle  nebylo  ani  mí- 
stečka neobsazeného. 

J.  N. 

(C.  tí.  z  6.  ledna. 
Ve  feuill.j 


***  Divadelní  novinky.  Benefice  velmi  oblíbeného  a  ne- 
ustále ve  prospěch  repertoiru  namáhaného  pana  Samberka 
zaopatři  nám  příjemný  veder.  Zvolilť  ku  dni  18.  ledna  Frei- 
tagovy  „Journahsty",  zlokalisované  zcela  časově  na  naše 
poměry.  Veselohra  ta  čitá  [se]  k  nejlepším  veselohrám 
vůbec.  —  Od  velkonoc  odstoupí  s  jeviště  českého,  jak  se 
dovídáme,  slečna  Gaucova,  pán  a  si.  BoscheítL 

[Č.  7.  ze  7.  ledna. 
Ve  feuill.  Anon.] 


60 


(Král.  zemské  prozatí mní  divadlo  o  úterý 
6.  ledna.) 

[Venkovskj^  poslanec,  aneb:  Jen  s  pravdou  ven!  Obraz  re 
života  ve  3  jedn.  dle  A.  Berly  od  J.  K.  Tyla.) 

i  ředevčírem  opakovaný  „Venkovský  poslanec*  bavil 
četně  shromážděné  obecenstvo  zcela  dobře.  Zvláště  se 
líbila  ale  čísla  zpívaná,  sóla  i  kvarteta,  kteráž  se  i  opa- 
kovati musila.  Pan  Schwarz  přednášel  jako  dříve  „Kovář- 
skou" velmi  přiměřeně  a  byl  aplausem  odměněn.  Při 
dávném  obsazení  byla  souhra  dobrá. 

(Č.  8.  z  8.  ledna. 
Ve  feuiil.  Auon.] 
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(KráL  zemaké  prozatímní  díoadlo  ve  čtvrtek 
8.  ledna.) 

[Král  Vukašín.  Historické  dráma  ve  4  jednáních  od  Vítěz- 
slava Hálka.  V  novém  upravení.] 

Zikrácení  „Vukašína"  stalo  se  více  ve  prospěch  obecen- 
stva než  spisovatelův.  —  Věiší  ten  prospěch  záležel  pouze 
v  tom,  že  šlo  obecenstvo  dříve  domů  ;  rozjařenější  nebylo, 
naopak  ztrmácenější  ještě  než  poprvé.  Namáhající  se  herci 
měli  přenevděčnou  úlohu,  nebo  byh  odměněni  řídkým 
aplausem  jen  jako  by  z  nejkrajnější  zdvořilosti.  Kus  sám 
byl  chladností  obecenstva  na  novo  pochován.  Co  se  nás 
týče,  máme  takové  experimentování  s  odsouzeným  kusem 
za  nešetrnost  k  spisovateli,  učinil-h  tento  něco  slabého, 
nemá  se  slabost  ta,  již  pro  jiné  lepší  práce  téhož  spiso- 
vatele více  na  odiv  stavěti.  Ostatně  bylo  to  „nové  zřízení'' 
velmi  jednoduše  zřízeno.  Obmezovalo  se  na  stažení  po- 
sledních dvou  aktů  v  jediný,  a  to  prostým  vynecháním 
prvních  polovic  aktů  těch.  V  jednáních  předcházejících 
vynechány  jsou  jen  maličkosti,  a  co  do  nové  „úpravy"  vi- 
děli jsme  jen  červenou  ošumělou  oponu  při  Vukašinově 
scéně  korunní,  ostatně  nejlepší  to  scéně  z  kusu  celého. 
V  základech  kusu  nestalo  se  změny  a  základy  ty  nazna- 
čili jsme  již  co  slabé.  Herci  namáhali  se,  seč  byli.  Pan 
Kolár  ml.,  co  „Vukašín",  interpretoval  zvláštní  surovost 
hrdiny  toho  šťastně  jako  poprvé ;  některé  nepřirozenosti 
v  obratech  náhlých  mohl  pausami  ovšem  učinit  méně  ná- 
padné. Pan  Šimanovský  měl  v  slabě  naznačeném  „Marku" 
ještě  méně  příležitosti  než  poprvé,  aby  vyniknul.  Úlohu 
„Gojky"  hrál  místo  p.  Pokorného  p.  Braun.  Celkem  choval 
se  statně,  jen  že  zbytečně  deklamaci  svou  protahoval.  — 
Hra  nebyla  co  slavnostní  naznačena,  ač  se  to  k  zahájení 
českého  sněmu  očekávalo  —  návštěva  však  přece  hojna. 

[Č.  10.  z  10.  ledna.  Ve  feuUl.]  /.  N. 
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(KráL  zemské  prozatímní  divadlo  o  sobotu 
10.  ledna.) 

[Růžena  a  Růženka.  Veselohra  ve  4  jednáních  od  Karoliny 
Birch-Pfeifferové,  přeložena  od  J.  St] 

Jje  lehká  veselohra  jest  nejzdařilejším  kvítkem  českého 
jeviště,  dokázalo  se  přečasto.  A  takž  bavila  v  sobotu  Birch- 
pfeiferovská  „Růžena  a  Růženka''  obecenstvo  tím  více,  že 
v  ní  skoro  celý  náš  veseloherni  personál  zaměstnán  jest. 
Humor  páně  Šamberkův  byl  rozkošný,  a  hra  pani  Peškové 
co  „Růženky"  rovněž  rozmarná.  Ostatní  pak  se  přičinili 
rovněž  svědomitě  k  zdařilému  celku.  Slečna  Libická,  paní 
Hynková,  pánové  Chramosta  a  Pokorný  tvořili  pevný  fa- 
lanx  proti  divadelním  nehodám.  Že  nám  scházejí  pro  jed- 
notlivé dobří  episodisté,  dokázáno  v  sobotu  panem  Houd- 
kem. Pan  Houdek  je  tuze  mlád,  než  aby  všestranně  dostačiti 
mohl.  Za  to  byl  pan  Krtin  v  malé  své  úložce  zcela  šťastný. 
—  Návštěva  prostřední.  — 

[Č.  12.  z  12.  ledna. 
Lit  a  uměni.  Anou.] 
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(Král.  zemské  prozatímní  divadlo  ve  čtvrtek 
15.  ledna.) 

[První  den  po  svatbě.  Ves.  ve  2  jedu.  dle  Benedixe  vzdělal 
V.  V.  Ponejprv.  —  Na  to  podruhé:  Cesta  oknem.  Ves.  v  1  jedn. 
z  franc.  od  B.  Novotného.  Druhá  pohostinská  hra  si.  B.  Jung- 
mannovy.] 

Druhé  a  poslední  hostinské  vystoupení  malé  Boženy 
Jungmannovy  setkalo  se  ještě  s  větším  úspěchem,  než 
první.  Tři  taneční  čísla  její  obecenstvo  bavily  vydatně  a 
hozené  věnce  svědčily  děvčátlai,  že  se  i  snaha  i  skutečný 
talent  jeho  uznává.  Nalezne  v  tom  zajisté  vydatného  po- 
pudu k  píli  další.  Jak  se  soukromě  dovídáme,  vyznamenal 
malou  tanečnici  také  ředitel  p.  Thomé  darem,  krásným 
totiž  zlatým  šperkem  v  elegantním  pouzdru.  Po  prvtiim 
tanci  provozovala  se  veselohra  „Den  po  svatbě  („Die 
hochzeitsreise").  Hra  ta  trpí  na  nestejnou  délku  aktů,  jakož 
i  na  unavující  rozpředenost  aktu  druhého,  který  nad  to  sou- 
hře dosti  značné  obtíže  klade.  Úlohy  jednotlivé  poskytuji 
herci  široké  pole,  jsouť  dovedně  individualisovány.  Paní 
Pešková  hrála  živě  a  šťastně,  tak  že  jsme  během  hry  za- 
pomněli na  presladle  naivní  tón,  jakým  začala  první  svou 
samomluvu.  Pedanterie  profesorská  podařila  se  panu  Ši- 
manovskému  zcela  dobře  —  až  na  tu  špatnou  latinu ;  pře- 
chod k  živějším  citům  bude  zajisté  vyrovnanější  a  význam- 
nější, až  p.  Šimanovský  úlohu  opakovati  bude.  Starého 
posluhu  hrál  p.  Svoboda  s  vydatným  humorem,  nikohv 
však  s  dosti  šťastnou  charakteristikou,  kteráž  se  ovšem 
zlepšiti  může  taktéž  při  provození  opětném.  K  student- 
skému famulovi  má  sice  p.  Houdek  potřebnou  mladistvost, 
nikoliv  ale  dosti  routiny ;  úlohu  tu  měla  hráti  některá  dá- 
ma, na  př.  slečna  Bollardova,  kteráž  sice  v  kuse  také  za- 
neprázdněna byla,  úlohu  svou  v  případu  tom  ale  málo 
hrající  slečně  Peškové  ponechati  mohla.  Druhý  kus  „Cesta 
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oknem"  bavil  taktéž  a  mají  všichni  spoluoučinkující  zá- 
sluhy své  o  zdařeni.  —  Pěkný  repertoir,  živý  a  důstojný 
udržuje  četnou  návštěvu,  což  je  tedy  z  velké  části  zásluhou 
již  uznanou  nového  pana  dramaturga. 

J.  N. 

[Č.  17.  ze  17.  ledna. 
Ve  feuill.) 


XXI  6S 


(Král.   zemské  prozatímní  divadlo   v  neděli 
18.  ledna.) 

[Den  před  volbou,  aneb:  Journalisté.  Veselohra  v  5  jed- 
náních od  Gustava  Freytaga,  zčeštil  Fr  Pravoslav  Volák.  Ve 
prospěch  p.  Fr.  Ferdinanda  Šamberka.  Ponejprv.] 

ÍSemohlo  být  šťastnější  volby  nad  páně  Šamberkovu, 
když  sáhl  po  Freitagových  „Journalistech".  Nechcem 
tvrdit,  že  by  byl  český  vzdělavatel  nemohl  veselohru  ně- 
meckou spracovat  ještě  časově  češtěji,  než  se  stalo,  neboť 
se  obmezil  skoro  na  pouhé  přenesení  dějiště  z  kteréhokoli 
německého  města  na  pražskou  Malou  Stranu,  na  změnění 
osoby  plukovníkovy  v  pana  radu,  atd.  Místní  narážky 
v  textu  byly  pak  dle  uhlazeného  rázu  celé  veselohry  s  do- 
statečným taktem  obmezeny,  a  z  nich  vytrhla  ještě  opa- 
trná censura  valnou  část  takových,  které  byly  pouhým 
překladem  originálu,  na  německém  divadle  se  dovoluji  a 
jen  v  českém  závadný  býti  mají.  „Journahsté"  rozvinuji 
kus  ústavního  života,  jimi  proudí  vlny  politické,  dotýka- 
jící se  břehů  sociálního,  rodinného  života.  Tím  již  posky- 
tuje veselohra  ta  obecenstvu  českému,  pro  politiku  vele- 
chápavému,  mnoho  zábavy,  a  neměli  bychom  tudíž  proti 
volbě  p.  Šamberkově  ničeho,  kdyby  se  nám  nenamanula 
otázka  jiná.  Jedná  se  totiž  o  to,  má-li  české  divadlo  posky- 
tovat obecenstvu  pouhou  zábavu,  komoedii,  nebo  zábavu 
aesthetickou,  plynoucí  z  umění  čistého.  „Journalisté"  ne- 
jsou vídeňskou  všední  fraškou,  „Journalisté"  žádají  vnitřní 
cenou  svou,  svými  mistrně  kreslenými  charaktery  oprav- 
dové a  vynikající  studium.  „Journalisté"  jsou  na  repertoiru 
každého  velkého  dramatického  umělce  vedle  „Egmonta", 
„Fausta",  „Fieska",  „Hamleta",  „Romea",  a  již  dle  seřadění 
toho  je  vidno,  že  se  s  nimi  musí  také  opatrněji  a  svědomitěji 
zacházet.  Jako  bychom  se  na  českém  divadle  opřeli  lehko- 
myslně odbytému  „Fiesku",  musíme  se  i  opřít  předvče- 


rejší  veselohře;  její  provození  nemohlo  učinit  zadost  ani 
soudnému  obecenstvu,  ani  kritice,  nejméně  ale  nám  sku- 
tečným, pracujícím  českým  jouinalistům  —  ač  předpoklá- 
dáme-li  v  neskromnosti  své,  že  neměla  česká  journalistika 
být  fraškovitě  snížena,  zeskandalisována.  Radili  bychom, 
aby  český  repertoir  nepřinášel  novinky,  k  jichž  nastudo- 
váni ani  času  není.  „Kšeft"  se  při  tom  ovšem  dělá;  při- 
spívá-li  ale  obecenstvo  návštěvou  tak  hojnou,  je-li  dána 
ještě  k  tomu  značná  subvence,  myslíme,  že  stálé  naše  vo- 
láni za  platné  rozmnožení  hereckého  personálu  nemuselo 
by  být  přednášeno  věčně  hluchým  uším.  Naši  první  herci 
a  herečky  se  uštvou,  utýrají  již  v  úlohách  nepatrných, 
někdy  jim,  díky  našim  přepraktickým  „oborům"  !  ani  ne- 
patřících, a  když  přijde  něco  velkého[,]  není  času  ku  zkouš- 
kám, neřku-li  k  studiím.  Pak  ovšem  vidíme  diletantsky 
sehranou  činohru  místo  vysoké  Iragoedie,  trhanou  frašku 
místo  uhlazené  veselohry.  A  kritika  nesmí  ani  vadu  vy- 
hledávat právě  u  herců,  kde  by  se  v  obyčejném  běhu  věcí 
jedině  hledati  měla,  a  musí  z  důslednosti  i  zamlčovat,  kde 
leckdy  herec  skutečně  sám  vinu  nese.  Z  toho  stanoviska 
chcem  mluvit  také  o  nedělním  představeni,  ač  bychom  je 
raději  krátce  byli  odbyli,  kdybychom  nemysleli  na  možné, 
v  jistém  ohledu  i  žádoucí  opakováni  provozované  hry. 
Redaktor  „Květenský"  (v  originále  „Konrád  Bolz")  vévodí 
celému  ději ;  jeho  nezvratné  politické  smýšlení,  láska  k  jour- 
nalistickému  uměni,  vzdělanost,  bystrý,  živý  duch,  hlu- 
boký cit,  znalost  lidí  a  poměrů,  dokonalá  nenucenost  ve 
všech  pohybech  a  poměrech  činí  ho  také  daleko  schopněj- 
ším k  tomu  než  spoluredaktora  jeho,  pedantičtějšího  pro- 
fesora „Lipenského".  Ze  všech  těch  pěkných  vlastností 
viděli  jsme  u  „Květenského"  páně  Šamberkova  nanejvýš 
vlastnost  poslední,  kterouž  vídáme  ostatně  na  herci  tom 
při  každé  lehči  veselohře,  ve  které  se  agilnost  a  vůbec 
živost  i)otřebi)je;  ostatní  jsme  sobě  sami  mohli  ze  spatně 
predneueného  textu  vybrat. 
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To  nebyl  onen  „Konrád  Bolz",  který  co  prototyp  pocti- 
vého journalisty  „řemeslu"  našemu  na  jevišti  ku  cti  po- 
máhá, svým  humorem  nás  rozesměje,  svým  hlubokým 
citem,  skrývajícím  se  za  satyru,  pohne,  svou  poctivostí 
přesvědčí.  Nejen  však,  že  pan  Šamberk  individuálnosti  té 
tentokráte  neproniknul,  také  tam,  kde  úloha  je  efektu 
snadnému  přístupnější,  kde  Konrád  Bolz  sám  je  hercem, 
a  herec  jen  routinu  dokázati  potřebuje,  nepoštěstilo  se ; 
takž  na  př.  vylhaná  povídka  o  únosu  z  ohně  (v  jednání 
třetím),  kteráž  herci  vždy  k  aplausu  pomáhá,  minula  skoro 
nezáživně.  Krásná  scéna  s  „Boženou"  pokažena  jest  hlavně 
častým  přeříkáním  se ;  při  pěkném  výroku :  „mám  jen  tak 
soukromé  srdéčko,  jen  v  kapesním  vydání,"  změnil  pan 
Šamberk  nešťastně  epitheta.  Ostatní  spolupracovnici  „Po- 
kroku" byli  rovněž  nešťastni.  Panu  Pokornému  scházela 
co  „Lipenskému"  elegance.  Pan  Sekyra  dovolil  sobě  „k  vůli 
špásu"  z  „Červenky"  („Bellmans")  učinit  něco  zcela  jiného, 
než  co  spisovatel  velmi  ostře  a  srozumitelně  byl  naznačil; 
z  původní  „Bellmansovy"  přisladlé  něžnosti,  ostychavosti 
a  dobrosrdečnosti  nezbylo  nic,  p.  Sekyra  oblíbil  sobě  ra- 
ději karikovat  jistou  zdejší  journahstickou  osobnost.  Herec 
musí  ovšem  lidi  študovat,  aby  se  nepohyboval  ve  věčné 
šabloně ;  umělci  však  dostačuje  lehké  naznačeni,  zevněj- 
šek se  mu  musí  hodit  vždy  ku  vnitřku,  ano  smí  být  jen 
pouhým  rámcem  tohoto :  přehnaný  portrét  živé  osoby  stává 
se  na  jevišti  neslušným,  karikatura  nevyvolá  pouze  lehký 
úsměch,  jenž  se  i  na  rtech  toho  by  rozhostil,  koho  se  právě 
týká,  nýbrž  zůstavuje  v  diváku  nemilý  pocit  a  vydává  libo- 
volnou osobu  v  posměch  nezaviněný.  Portrét  živé  osoby 
bez  odpovídající  vnitřní  podobnosti  jest  na  jevišti  nesmy- 
slem. Nechcem  ani  zde  panu  Sekyroví  drastickou  komiku 
upřít,  masopustní  žerty  patří  ale  do  sálu  redutního.  Počí- 
nání na  jevišti  musilo  ovšem  dětinštější  čásť  obecenstva 
k  výjevům  méně  slušným  zavést.  Páně  Chramostův  rada 
byl  důstojně  hrán.  Pan  Kolár  ml.  co  „Smok"  byl  jediný 
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výtečný;  maskou  svou  ukázal,  kdy  a  jak  je  karikování 
trefné,  hrou,  jež  vyznačovala  jemně  i  „zděděné  národní 
vady  Smokovy"  i  vlastně  dobré  jádro  tohoto,  dokázal  vždy 
myslícího  umělce.  Pani  Pešková  měla  bohužel  opět  úlohu 
jí  nepríslušíci.  Kdyby  nebylo  v  poslední  době  často  po- 
dobné se  stalo,  přičitah  bychom  přeřeknutí  jako  „od  mého 
úmrti  otce",  „chválím  naši  hoši  na  venkově",  atd.  snadno 
vysvětlitelné  nechuti.  O  ostatních  úlohách  mlčíme,  narostlť 
referát  náš  dnešní  bez  toho  již  přílišně. 

J.  N. 

[Č.  21.  z  21.  ledna. 
Ve  íeuiil.l 


(Král.  zemské  prozatímní  divadlo  ve  čtvrtek 
22.  ledna.) 

[Den  před  volbou,  aneb  Journalisté.  Po  druhé.] 

Opakování  „Journalistů"  docílilo  opětně  plný  dům. 
Veselohra  ta  se  udrží  na  jevišti  českém  a  protož  upozorňu- 
jeme herce  ještě  jednou  na  vše,  co  jsme  byli  řekli  po  před- 
stavení nedělním.  V  celku  bylo  po  druhé  právě  tak  hráno 
jako  poprvé,  jen  jednání  třetí  skleslo  v  souhře  o  několik 
stupňů  níže.  Především  sluší  co  doplněk  referátu  přede- 
šlého zmíniti  se  o  panu  Svobodovi  st.,  jenž  hrál  úlohu  „Mi- 
chálka*' (Piepenbirk)  s  opravdovým  humorem  a  přirozeně. 
P.  Sekyra  v  uvážení  činěné  mu  výtky  hrál  „Červinku" 
zcela  v  intencí  básníkově  a  posloužil  tím  sobě  i  kusu.  Panu 
Šamberkovi  klademe  ještě  jednou  mimo  jiné  vylhanou 
povídku  v  třetím  jednání  na  srdce.  Povídá  ji  tak  plynně 
jako  dávno  naučenou  deklamovánku,  kdežto  má  být  tvo- 
řící se  teprve  lež  znatelná. 

[Č.  24.  z  24.  ledna. 
Ve  feuill.  Anon.] 
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(Král.   zemské  prozatímní  divadlo   v  neděli 
25.  ledna.) 

[Pražští  studenti  na  prázdninách.  Obraz  ze  života  se  zpěvy 
ve  3  jedn.  dle  Haffuera  vzdělal  J.  S.  Ponejprv.] 

„Otudenten  von  Rummelstadt"  čili  .,Pražští  študenti  na 
venkově",  jak  se  lokálně  prekřtili,  spůsobili  by  zajisté 
obecenstvu  značnou  zábavu,  kdybychom  —  měli  mladého 
zpívajícího  komika.  Takž  ale  musil  úlohu  hlavní  pře- 
vzít —  první  milovník  činoherní  a  veseloherní!  Že  při 
veseloherní  routinč  pana  Samberka  úloha  se  zkaziti  ne- 
mohla, je  pochopitelno;  také  ale  fraškový  zpěv  od  něho 
žádat,  je  věru  mnoho,  a  rovněž  nemilé  pro  herce  jako  pro 
obecenstvo.  Nejisté  tremolování  při  písni  „Kde  můj  je 
kraj"  bvlo  toho  vydatným  důkazem.  Pan  Sekyra  podal 
velmi  pěknou,  důsledně  provedenou  chargi.  Pánové  Chra- 
mosta.  Pokorný,  Kaška  a  Sák  přičinili  se  ku  zcela  dobré 
souhře.  Přeplněné  divadlo  činilo  i  pobyt  v  parketu  nepří- 
jemný, zvláště  proto,  že  se  tam  nacpalo  dětí  a  jiných 
osob,  kteréž  vesměs  místo  své  zajisté  přede  dveřmi  měly. 

[Č.  27.  z  27."ledna. 
Ve,  feuili.^Anon.] 
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(Král.  zemské  prozatímní  divadlo  ve  čtvrtek 
2  9.  ledna.) 

[Monika.  (J.  J.  Kolár.)] 

O  předvčerejším  představením  divad.  můžeme  být  co 
do  úloh  hlavních  i  vedlejších,  také  pak  co  do  souhry  spo- 
kojeni. Jeť  „Monika"  u  nás  již  dobře  sehraná,  a  musila 
by  celkem  vládnout  zvláštní  neshoda,  aby  provedení  ne- 
povzneslo  se  na  jistou  hodnotu.  O  pánech  Kolárech,  Raš- 
kovi, o  si.  Libické  jednali  jsme  v  úlohách  těch  jim  odpo- 
vídajících již  vicekráte,  zbývá  nám  tedy  jen  fráse,  že  ani 
nesklesh  ani  nepostoupih.  Místo  chorého  pana  Simanov- 
ského,  jenž  byl  v  úloze  šílence  vždy  uznáván,  musil  na 
chvat  převzít  úlohu  pan  Šamberk.  Za  den  jediný  těžko 
mnoho  požadovati;]  uznávajíce  routinované  provedení 
nebudem  vytýkat,  že  jeho  ^Hipolyt"  byl  jen  vášněmi  zmí- 
taný, nikoh  však  šílený  člověk.  Scéna  u  mrtvoly  Moničiny 
byla  nejlepší.  S  potěšením  pozorujeme,  že  divadelní  regie 
užívá  nyní  v  komických  menších  episodách  s  dobrým 
výsledkem  p.  Krtina.  Návštěva  byla  jen  prostřední. 

[Č.  31.  z  81.  ledna. 
Ve  feuill.  Anon.] 
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—  Divadelní  ředitelstvo.  Na  včerejšek  byl  v  prozatím- 
ním divadle  oznámen  „Troubadour".  Listy  české  přinesly 
obvyklým  spůsobem  divadelní  ceduli  a  obecenstva  sešlo 
se  hojnost,  ale  jen  na  nábieži,  nebo  divadlo  bylo  zavřeno, 
oznámená  opera  se  nedávala.  Takové  nanejvýš  urážlivé  jed- 
náni našeho  posa  vadního  ředitelství  nemůže  jinak  než  půso- 
biti k  tomu,  aby  bylo  obecenstvo  provždy  disgustováno. 
Což  nezná  německo-české  ředitelství  ani  abecedu  slušnosti, 
ani  to,  že  nemá  obecenstvo  míti  za  blázna  ?  Nemohlo  poslat 
v  pravou  ještě  dobu  do  redakci  českých  listů,  aby  divadla 
neoznamovaly?  A  nedává  samo  sobě  tím  nejlepší  vysvěd- 
čení nedovednosti,  když,  pokazili  se  nějakou  náhodou 
některý  kus,  nemůže  určené  představení  jiným  kusem 
nahradit?  A  nestojí  české  obecenstvo  alespoň  za  to,  aby 
se  mu  na  rozích  sdělilo,  že  cesta  jeho  k  dalekému  nábřeží 
by  byla  mama?  Ředitelstvo  má  z  českého  divadla  užitek 
velký,  neřádi  také  to  zde  podotýkáme,  kde  vlastně  jen 
ohledy  slušnosti  rozhodují  —  nuže,  nechť  z  výdělku  toho 
dá  alespoň  několik  oznámení  vytisknout!  Doufáme,  že 
slavná  intendance  podobným  kiíklavým  zjevům  na  vždy 
přítrž  učiní. 

(Č.  32.  z  1.  února. 
V«.íeuiil.  Áaoa.j 
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(Král.   zemské  prozatímní  divadlo   v  neděli 
1.  února  a  v  pondělí  2.  února.) 

[Pražský  flašinetář  a  jeho  rodina.  Obraz  ze  života  ve  3  jedn. 
od  A.  Langera,  Přel,  Vojt.  Beaíšek.  Ve  prospěch  si.  Klotildy 
Gaučovy.]  —  [Strakonický  dudák  aneb:  Hody  divých  žen.  Ná- 
rodní pohádka  ve  3  jednáních  se  zpěvy,  tanci  a  skupeními  od 
J.  K.  Tyla.  Hudba  od  Ballandy.] 

X  ondělní  představení  vyrušilo  nás  zase  náhle  z  pěk- 
ných naději  do  budoucnosti  českého  divadla.  Takhle  se 
hospodařit  nesmí,  když  se  chce  něco  ahospodařit !  Velkou 
úlohu  dát  pouhému  nováčkovi,  na  kterém  se  hned  při 
zkoušce  vidí,  že  ani  v  nejmenším  neuspokojí,  je  hřích  na 
českém  umění  —  a  kapsách  obecenstva.  Hrálť  pan  Tur- 
novský „Dudáka"  (strakonického)  místo  divadelní  cedulí 
oznámeného  pana  Pokorného,  a  nepamatujeme  se  na  po- 
dobně bezděčnou  komiku  českého  herce.  V  německém 
divadle  zdejším  viděU  jsme  jen  jedenkráte  něco  podob- 
ného, kdy  vystoupil  jakýs  cestující  herec  co  host  v  úloze 
mladého  barona  v  Benedixově  „Vězeni".  Divadlo  bylo 
te[h]dy  skoro  prázdné,  skrovné  obecenstvo  ale  znenáhla 
v  humoru  rozkošném,  a  v  popředí  dávného  parketu,  tedy 
u  samého  skoro  jeviště,  stála  vysoká  postava  zvěčnělého 
Mikovce  a  široká  jeho  usmívaj  cí  se  tvář  uvedla  nedoved- 
ného herce  v  nesnáze  vždy  větší  a  větší.  Každé  místo 
k  nedovednosti  představované  osoby  poněkud  se  vzta- 
hující bylo  přijato  te[h]dy  s  jásotem,  —  a  když  náš  český 
„Dudák"  v  pondělí  se  pronesl :  „Já  už  to  nevydržím", 
podobně  pomysMU  jsme  sobě  totéž  a  opustili  hned  po 
druhém  jednání  divadlo.  Byli  jsme  nabyli  již  pevného 
přesvědčení,  že  nedovedl  pan  Turnovský  ani  na  základní 
tón  „Dudáka"  uhodit  (k  čemuž  není  valného  ducha  po- 
třebí), a  to  by  bylo  vážnou  okolností  i  při  otázce,  hodí-U 
se  týž  pán  alespoň  k  úlohám  menším.  —  Pan  Houdek, 
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jak  se  nám  zdá,  dostal  se  do  nemilého  postavení  herce, 
kterému  několikkrát  přeřeknuti-se  vytknuto  bylo,  a  jenž 
je  pak  již  přesvědčen,  že  se  vždy  přeřtknouti  musí  — 
a  také  vždy  přeřekne.  Ostatní  obsazení  bylo  dávné.  —  Ne- 
dělní opakováni  „Flašinetláře"  neposkytuje  žádné  příleži- 
tosti k  poznámkám. 

J.N. 

[Č.  35.  ze  4.  února. 
Ve  feuili.] 
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(Král.  zemské  prozatimní  divadlo  v  úterý 
3.  února) 

[Musí  na  venek.  Ves.  ve  3  jedn.  dle  Bayarda  od  J.  St.] 

Úloha  v  „Musí  na  venek",  jakouž  sobě  slečna  Slavín- 
ská  zvolila  pro  první  své  vystoupení,  zdá  se  pasivnosti 
svou  naznačovat  slečnin  zámysl,  že  prozatím  chce  se  vě- 
novati jen  co  začátečnice  úlohám  menším.  Stavíce  se  na 
skromné  stanovisko  to,  přiznáváme,  že  by  se  slečna  pro 
úlohy  podobné  zcela  hodila,  zvláště  odpočítáme-li  ne- 
okrouhlené  ještě  pohyby,  vyplývající  hlavně  z  ouzkosti  při 
prvním  vystoupení.  Dojem,  jakýž  učinil  zevnějšek  de- 
butantčin,  byl  příznivý ;  orgán  její  je  zvučný,  plný,  a  tedy 
modulace  schopný.  Ostatní  obsazení  úloh  bylo  dávnější, 
a  jmenujíce  v  popředí  slečnu  Lipšovu,  pány  Kolára  ml., 
Šamberka,  Pokorného  a  Šimanovského,  podotýkáme,  že 
u  posledně  jmenovaného  viděli  jsme  nejpatrnější  pokrok, 
jevící  se  v  pointování  zcela  šťastném.  Návštěva  byla  ob- 
stojná. 

[Č.  37.  ze  6.  února. 
Ve  feuill.  Anon.] 
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(Král.  zemské  prozatímní  divadlo  ve  čtvrtek 
5.  dno ra.) 

[Srdce  a  svét.  Činohra  v  5  jednáních  od  K.  Gutzkova.  Přeložil 
J.  K.  Tyl.  Novýna  uvedením  do  scény.] 

Často  jsme  již  pozorovali  a  s  potěšením  potvrdili,  že 
obec -nstvo  naše  při  kusech  na  psychologický  děj  bohat- 
ších vytrvá  s  nevsedni  napnutostí.  Totéž  jsme  viděli  pře- 
devčírem při  Gutzkovovu  „Werneru"  (s  druhým,  v  Tylovu 
vzděláni  ale  jediným  titulem  „Srdce  a  svět").  Nechť  je  to 
již  skutečné  vmyšlení  se  v  samý  zajímavý  duševní  děj 
nebo  přirozený  cit  pro  společenské  poměry  děj  ten  pod- 
miňující a  jim  zase  podmíněné,  v  obou  případech  mů- 
žeme pyšni  býti  na  obecenstvo  takové,  jež  zároveň  ne- 
ztratilo ještě  ani  nejprvotnější  názory  vděčného  natura- 
listy.  Tu  má  pak  r''pertoir  pro  rozvoj  svůj  pole  široké, 
nepoměrně  širší  než  naproti  blaseovanému  obecenstvu 
německému.  Že  nynější  dramaturgie  prospěchu  tomu  roz- 
umí, dokázala  již  celým  posav.  repertoirem,  dokázala 
i  opětným  uvedením  „Wernera"  na  jfviště,  kde  již  po 
dtíCtmnium  byl  odstrčen.  Mnohem  výše  ale  klademe  ještě, 
že  provedeni  bylo  v  celku  více  než  důstojné,  v  jednotlivých 
scénách  i  překvapující.  Slečnu  Lipšovu  uvykli  jsme  již 
k  předním  silám  svým  přičítati.  .leji  „Julie"  byla  hluboce 
promyšlena  i  procítěna  a  skutečně  mistrovsky  provedena. 
Pronikavý  orgán  slečnin  jest  jedinou  závadou,  že  scény 
jednání  třetího,  v  nichž  .luliin  cit  nejvýš  se  rozechvěje, 
v  nichž  zapotřebí  pro  náruživost  tedy  plného,  zvučného 
hlasu,  k  ouplné  dokonalosti  jen  něco  ještě  zevnějšího  po- 
strádaly. Přechody  byly  vesměs  dobře  sprostředkovány, 
ač  jich  v  úloze  té  nesnadné  dosti  věru  nakupeno.  Podobně 
uznáváme  pana  Šiinanovského  co  „Wernera".  .Jakkoli  se 
nám  zdál  elegický  t(in  v  prvním  jednáni  poněkud  příliš 
eltígickým,  ano  pak  stupňováni  až  do  konce  jednáni  dru- 
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hého  obtíže  své  míti  musí,  jakkoli  počátek  jednání  třetího 
byl  naproti  tomu  skoro  zase  bezbarevným,  —  dalším 
během  hry  byli  jsme  opět  zcela  uspokojeni,  a  těšíme  se 
na  opakování  „Wernera",  pří  kterém  p.  Simanovský  za- 
jisté ještě  dokonalejším  bude.  Slečně  Libické  přejeme  po- 
dobně vděčné  úlohy  jako  „Marii",  nemať  žádná  jiná  naše 
herečka  tolik  něžnosti  a  tak  pravý  tón  pro  ně  jako  ona. 
Pan  Chvalovský  potěšil  nás  volnějším  pohybem  svým. 
Předstupuje  před  nás,  třeba  ještě  začátečník,  přece  již  co 
herec  myslící,  a  divili  jsme  se  tedy,  že  nepřipadl  v  scéně 
s  Wernerem  na  větší  ostrost  v  pronášení  zde  velepotřeb- 
nou.  Pánové  Chramosta  a  Samberk  měli  jen  úlohy  menší. 
Návštěva  byla  hojna. 

J.N. 

[Č.  38.  ze  7.  února. 
Lit.  a  uměni.] 
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(Král.    zemské  prozatímní  divadlo    v  neděli 
8.  února.) 

[Doktor  Robin.  Ves.  v  1  jedn.  dle  Premareya  od  J.  Počátec- 
kého.  Ponejprv.  —  Na  to:  Jenom  pét  zlatých,  aneb  Mnoho  lásky 
a  málo  peněz.  Ves.  v  1  jedu.  Zčt.ilil  J.  K.  Zbraslavský.  —  Ve 
prospěch  nemocné  paní  Kolárové,  kteráž,  za  příčinou  těžké  své 
choroby  dálši  umělecké  své  činnosti  vzdáti  se  musí.] 

V  „Doktoru  Robinu"  odstoupí  všechny  úlohy  v  pozadí 
naproti  parádní  úloze  titulní.  V  celku  přiznáváme,  že  pan 
Šimanovský  úloze  této  dostál,  kteráž  vzdor  své  vděčnosti 
a  zachvacujícím  pocitům  přece  k  dobrému  výsledku  znač- 
nou routínu  vyžaduje.  Povídku  o  dítěti  v  nebezpečí  pro- 
vedl mistrně;  kde  však  Garrik  skutečně  se  stává 
Garriko-Roméem,  nebo  kde  čistě  lidská  stránka  se  v  tajo- 
mluvě  na  okamžiky  k  povrchu  probírá,  nebyl  p.  Šima- 
novský dosti  přirozeným.  Také  v  scéně,  ve  které  se  opilým 
býti  tváři,  byli  bychom  sobě  více  jemnosti  v  tónu  a  méně 
přehnané  mim  ky  přáli.  SI.  Libícká  byla  vedle  něho  v  úloze 
divadelní  romantikou  přemrštěné  dívky  také  šťastna.  — 
Méně  se  jí  dařilo  v  následujícím  „Brute,  pusť  Caesara", 
kde  ženská  úloha  vyžaduje  veselohernějši  agilnosti.  Druhý 
tento  kus  učinil  dojem  až  trapný  hlavně  přičiněním  pana 
Kolára  staršího,  chotě  churavé  beneiiciantky.  —  Úlohy 
nebyl  mocen  a  na  nějakém,  třeba  jen  ledabylém  charakte- 
risováni  mu  nezáleželo.  „.lenom  pět  zlatých"  bavilo  obe- 
censtvo hlavně  rozmarnou  hrou  páně  Samberkovou.  — 
Návštěva  byla  hojna. 

J.N. 

[Č.  41.  z  10.  února. 
Denni  krouiiiu.] 
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—  Divadelní  ředitelství  naše  miluje  sice  jednoduchost, 
ale  ne  iw.  elegantní.  Dekorace  a  kostumy  byly  předevčírem 
zase  tak  ošumělé  a  záplatované,  že  jsme  se  naproti  četným 
hostům  z  venkova  skutečně  zastj^děli.  Malá  vzdálenost 
obecenstva  od  jeviště  nepřipouští  tolik  iluse,  aby  hadr  za 
skvost  platiti  mohl.  Jedna  neb  nejvýš  dvě  dekorace  nové 
nestačí ;  snad  by  mohlo  ředitelstvo  alespoň  tedy  na  restau- 
rování dekorací  starých  něco  obětovat,  když  jsou  příjmy 
tak  skvělé. 

[Č.  43.  z  12.  února. 
Ve  feuill.  Anonymně.] 


(Král.  zemské  prozatímní  divadlo  ve  čtvrtek 
12.  únor  a.) 

[Sňatek  pro  statek,  aneb  Láska  v  denniku.  Veselohra  ve  2  jed- 
náních dle  Bauernfelda  od  J.  Turnovského.  Ponejprv.  —  Před 
tím  podruhé:  Doktor  Robin.] 

»1  ravé  umění  —  je  pravé  umění,"  řekl  by  některý 
mudrc,  „a  to  působí  na  každého,  kdo  vůbec  cit  má,  a  kritika 
neni  zde,  aby  mu  něco  vytýkala,  jeji  ruce  sklesnou,  a  před- 
mět jí  ušlý  musí  přenechati  vědě  k  analysování  jako  pří- 
rodu." Pravime-li,  že  jsme  viděh  v  „Sňatek  pro  statek" 
konečně  přece  zase  pravé  umění  na  českém  jevišti,  byli 
bychom  vlastně  hotovi  a  nesměli  dle  předeslaného  ničeho 
více  připojit.  Máme  však  smutný  úkol  ten,  že  chodíme  do 
divadla,  abychom  spozorovali  vedle  přednosti  i  menší 
chybičky,  nejsme  ani  šťastní  abonenti,  kteří  většinou  jdou 
jen  do  divadla,  aby  se  pobavili,  ani  v  jiném  ohledu  zase 
Winkelmannové,  cestující  do  Híma,  aby  stůj  co  stůj  obdi- 
vem rozplývali.  A  vytýkáme-li  dnes  některou  maličkost, 
je  to  jako  referát  o  soše  skutečně  umělecké,  při  níž  podo- 
týkáme, že  umělec  to  neb  ono  teprve  ještě  vyhladí  a  do- 
končí —  o  jeho  dovednosti  dokončení  není  žádné  řeči. 
Snad  se  někdo  podiví,  že  o  výsledku  jednoduché  veselohry 
proti  zvyku  svému  trochu  horujeme,  přislibujem  mu,  že 
budem  ještě  více  horovat,  jakmile  se  při  velké  truchlohře 
podobná  výtečnost  objeví,  a  žádáme  ho  prozatím,  aby 
často  trýzněnému  referentovi  také  nějakou  radost  ponechal. 
Bauernfeldova  veselohra  „Sňatek  pro  statek"  (das  Tage- 
buch)  trpí  délkou,  a  neni  nemožnosti,  aby  se  předmět, 
ovšem  pak  v  poněkud  jiné  úpravě,  do  jediného  aktu 
stáhnul.  Z  délky  té  jedině  se  může  vysvětlit,  že  obecenstvo 
ne  zcela  uspokojené  nevyznamenalo  spoluoučinkující  tak, 
jak  toho  zasloužili.  Paní  Pešková  měla  při   „Lucii"  příle- 
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žitost,  aby  dokázala  schopnost  pro  nejjemnější  nuancování. 
„Lucie"  chce  přivést  svého  ženicha  a  nápotomniho  manžela, 
jenž  sobě  ji  k  vůli  penězům  bére,  k  tomu,  aby  ji  k  vůli  ní 
samé  miloval.  Že  při  tom  užívá  jen  vnad  svých  tělesných 
a  vzácné  přednosti  své  duševní  zalhává  až  k  poslednímu 
triumfu,  nezdá  se  ovšem  ani  přirozené  ani  rozumné,  „Lucii" 
veseloherní  se  to  ale  odpouští.  Pani  Pešková  dovedla  dě- 
lanou naivnost  skutečně  tak  roztomile  podat,  že  se  jí  uvě- 
řilo, přece  však  nechávala  zase  dovedně  problyskovat  zde 
onde  jiskry  vyššího  rozumu,  pikantní,  protože  jen  nazna- 
čující. V  ohledu  tom  učinila  požadavkům  spisovatelským 
úplně  zadost,  jakož  i  tím,  že  při  sdílení  svých  zápisků 
nepřeskočila  náhle  do  extrému  „blaustiumpfského".  Pan 
Šimanovský  počínal  sobě  s  takou  jistotou  ve  veselohře 
obtížné,  jaké  jsme  posud  u  něho  neviděli,  ani  v  „Převržené 
slánce"  ne.  Tón  jeho  byl  zcela  šťastný  a  přirozený.  Přiro- 
zenost ta  cítí  se  tím  snaž,  že  podobných  blaseovaných,  cit 
svůj  zalhávajících  osob,  jakým  jest  zde  setník  „Alpenský", 
potkáváme  skoro  co  vzdělanců,  —  »celý  Paříž  je  Narcis," 
můžeme  zvolat  a  položit  sobě  ruku  na  prsa  alespoň  co 
„Narciskové".  A  Narciska  Bauernfeldova  podal  v  pohybu, 
v  posměvném  tónu  mistrně.  Jen  když  ženu  svou  poznává 
z  pravé  stránky  duševní,  zdálo  se  nám  překvapení  trochu 
chladnou  barvou  naznačené,  -vždyť  byla  již  blaseovanost 
před  žárhvostí  prchla !  Pan  Šamberk  byl  co  rovněž  blaseo- 
vaný,  samoUbě  titěrný  poručík  „Zdobenský"  taktéž  vý- 
tečný, jeho  chargi  nescházela  nejmenší  kudrlinka  a  přec 
to  zůstala  elegantní  charge  veseloherní,  nesblížujíc  se  nikde 
s  fraškovitou.  Paní  Turnovská  a  pan  Chramosta  přivedli 
úlohy  vedlejší  k  platnosti  úplné,  a  celá  souhra  byla  tak 
dokonalá,  že  se  udalo  —  div  divoucí!  —  jen  jediné 
lehýnké  přeřeknutí  a  to  v  dialogu  právě  nejdivočeji  spě- 
chajícím. —  V  předcházejícím  „Doktoru  Robinu"  pozoro- 
vaU  jsme  s  potěšením,  že  sobě  všimnul  pan  Šimanovský 


pokynu  kritiky,  scéna,  v  niž  opilství  simuluje,  byla  jemně 
držena  a  celek  tím  velmi  získal.  Tedy  jenom  ještě  některé 
ty  tajomluvy  1  —  Návštěva  byla  prostřední. 

J.  N. 

[Č.  45.  ze  14.  února. 
Ve  feuUl.] 
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(Král.   zemské  prozatímní  divadlo   v  neděli 
15.  únor  a.) 

[Chce  mít  švandu,  aneb:  Kupečtí  mládenci  v  hlavním  městě. 
Fraška  se  zpěvy  ve  4  jedn.  od  Nestroye,  přel.  K,  V.  P.] 

U  nás  platí  „po  jasnu  bláto"  a  nikoli  „post  nubila 
Phobus".  Podobně  mizerné  souhry  nepamatujem  již  dávno 
jako  v  nedělním  „Chce  míti  švandu".  Tentokráte  seděla 
Thespis  jen  na  trakaři,  drkotajícím  nejistě  po  kamenech 
sem  tam,  a  nemohoucím  někdy  ani  zcela  již  z  místa.  Vy- 
jímáme ze  všeobecné  povodně  jen  pány  Kašku,  Sekyru 
a  Pokorného,  kteií  jedině  udrželi  obecenstvo  při  jakéms 
rozmaru.  Pan  Lapil  byl  patrně  churav.  —  Návštěva  četná. 

[Č.  49.  z  18.  února. 
Ve  feuill.  Anon.] 
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(Král.  zemské  prozatímní  divadlo  v  pondělí 
1  6.  února.) 

[Čech  a  Némec,  aneb:  Mlýn  na  hranicich.  Ves.  ve  3  jedn. 
od  Jana  Nep.  Štěpánka.  Po  druhé.  —  Na  to:  ČlsIo  9,  12,  45, 
aneb  Rekrutvrka  v  Kocourkově.] 

V  masopůstní  pondělek  dávaly  se  frašky  „Čech  a 
Němec"  a  „Rekrutýrka  v  Kocourkově".  K  vůli  nahroma- 
děným hrám  a  masopůstnímu  vzduchu  odpouštíme  všem 
vady  souhry,  ba  i  panu  Svobodovi  fádního  jeho  „Jirku". 
Přeplněným  galeriím  a  ložím  silně  dětmi  obsazeným  líbilo 
se  všechno.  Fiat. 

[Č.  49.  z  18.  února. 
Ve  feuili.  Anon.] 


(Král.  zemské  prozatímní  divadlo  ve  čtvrtek 
19.  února.) 

[Loupežnici.  (Schiller.)l 

Kdyby  nebylo  páně  Šimanovského  promyšleného 
Karla  Moora,  byli  bychom  se  takto  z  „Loupežníků" 
Schillerových  pramálo  potěšili.  Tak  daleko  nesmi  pro- 
tekce sáhat,  aby  se  nechávaly  v  rukou  zacátečníltů  takové 
úlohy,  které  jim  byly  leda  jen  pro  jedinkráte  půjčeny 
proto,  aby  vůbec  nějakou  schopnost  před  obecenstvem 
osvědčili.  Pan  Chvalovský  nedostačuje  svým  slabým  orgá- 
nem a  málo  ještě  živou  hrou  právě  na  „Rollera"  jako 
pan  Houdek  příliš  mladistvým  zjevem  svým  na  „Kosin- 
ského*.  Působí  to  právě  komicky,  když  tak  mladý  Kosinski 
o  nehodách  své  lásky  vypravuje.  Pánové  Pokorný  a  Sekyra 
nebyh  ani  zaměstnáni,  tuť  mohlo  se  pomocí  jich  mnoho, 
velmi  mnoho  změnit  ve  prospěch  hry.  Nemusilť  ani 
p.  Šamberk  se  „Špiglberkem"  namáhat,  jehož  podal  co 
do  deklamace  sice  slušně  avšak  poněkud  příliš  bohatýrsky ; 
jen  maska  jeho  byla  zcela  dobrá.  Pan  Šamberk  mohl  hrát 
Kosinského,  Pokorný  Rollera,  ostatní  jiné.  Pan  Kolár  st. 
vypočítal  —  smíli  se  o  počítání  mluvit  —  „France"  více 
pro  galerii.  Velmi  smutná  byla  scéna  jeho  s  „Amalií". 
Jako  dříve  byli  dobří  pánové  Šimanovský  a  Kolár  ml., 
pak  slečna  Libická.  Návštěva  jen  prostředni. 

J.N. 

[Č.  52.  z  21.  února. 
Literát,  a  uměai.] 
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(Král.    zemské  prozaiimní  divadlo   v  sobotu 
21.  února.) 

První  předstareni  průzračných  obrazů  nemělo  takové 
návštěvy,  jaké  bychom  byli  krásnému  tomu  podniknutí 
přáli,  divadlo  bylo  takměr  prázdné.  Není  však  pochybnosti, 
že  obecenstvo  české  použije  hojně  a  opětovně  příležitosti, 
aby  se  lip  seznámilo  s  některými  nesmrtelnými  výtvory 
velkých  umělců  než  jak  obyčejnými  mrtvými  fotografiemi 
možno.  Ovšem  nepodávají  průzračné  tyto  kopie  ani  co  do 
kresby  ani  co  do  barev  úplně  dokonalost  originálů,  také 
osvětlení  bylo  na  poprvé  nedostatečné,  většina  obrazů 
působí  ale  pi  ece  překvapně  a  divák  lituje,  že  tak  brzy  sevře 
se  opona  nad  každým.  Z  novověkých  maliřů  viděli  jsme 
zastoupeny  Fíihricha,  Knorra  a  Overbeka.  Ze  starších  jsou 
tu  zastoupeni  krajinář  Claude  Lorrain,  Corregio,  Rafael, 
Rubens,  Michal  Angelo,  atd.  Poslednějšího  „Mojžíš  sestu- 
pující s  hory  Sinai**  uzavírá  výstavu  a  dovršuje  mohut- 
ností svou  dojem  příznivý. 

[Č.  54.  z  23.  února. 

Liter,  a  uměni. 

Anonymně.] 
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(Král.  zemské  prozatímní  divadlo   v  neděli 
22.  února.) 

[Don  Carlos,  infant  španělský.  (Schiller).  —  Ve  prospěch 
p.  Jana  Lapila.] 

Podivným  způsobem  byla  předevčírem  benefice  pana 
Lapila  co  do  peněžitého  výsledku  nejslabší.  Pozorujem 
s  nechutí,  že  se  kruh  navštěvovatelů  divadla  ouží  tím, 
že  ti,  kteří  několikkrát  po  sobě  musili  na  večer  pro  pre- 
plněnost  všech  místností  s  nepořízenou  od  kas,  rozmrzelí 
více  nepřicházejí,  myslíce,  že  by  opět  s  nepořízenou 
odejíti  musili.  Ve  všední  den  to  ovšem  neplatí,  návštěva 
je  tu  skoro  vždy  stejně  hojná,  v  neděli  ale  nezvýší  se 
někdy  o  mnoho  víc  na  škodu  beneficiantovu.  Až  do- 
poledne je  o  lístky  nával  velký,  večer  přichází  jich  již 
málo  z  příčiny  právě  uvedené.  —  Co  se  týká  uměleckého 
výsledku  „Dona  Carlosa",  nemůžem  jen  ani  výše  ani  níže 
klásti  než  jindy.  Úlohy  ženské  byly  chybně  obsazeny. 
Slečna  Libická  má  sice  příjemný  zevnějšek,  její  jemná 
umělecká  individuálnost  neobsahuje  ale  ani  té  zvláštní 
výše  náruživosti  ani  té  pikantnosti  do  sebe,  jaké  potřebí 
na  „Eboli".  Nešloli  obsazení  jinak,  máme  důkaz,  že  právě 
pro  jisté  obory  nám  schází  personál  zcela.  Páně  Samberkův 
„Carlos"  nechal  nás  leckteré  nepříjemnosti  deklamační 
partie  pocítit.  Místy  pěkné  odstupnění,  místy  zase 
prázdnota  pozlátkem  pro  galerie  vyšperkovaná,  ve  scéně 
s  Eboli  —  nic.  „Posa"  hodí  se  pro  materiální  prostředky 
p.  Šimanovského  zcela,  velká  scéna  s  králem  neminula 
se  také  tenkráte  s  výsledkem.  „Filip"  a  „Alba"  byli  pány 
Kolárem  starším  a  Chramostou  slušně  provedeni. 

J.  N. 

[Č.  55.  z  24.  ťinora. 
Lit.  a  umění.] 
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(Král.  zemské  prozatímní  divadlo  ve  čtvrtek 
2  6.  únor  a.) 

[Macecha.  Činohra  v  5  jednáních  od  Balzaca.  Z  francouzského 
přeložil  J.  St.  K.  Ponejprv.] 

£>alzacova  „Macecha"  setkala  se  na  jevišti  českém  s  vý- 
sledkem nešťastným ;  na  konec  působila  již  právě  tak, 
jako  někdy  tragoedie  provozovaná  od  ochotníků,  —  totiž 
vesele.  Ovšem  že  to  nebylo  vinou  herců,  kteří  vyjímaje 
málo  míst  postarali  se  o  souhru  dobrou,  po  akt  čtvrtý  velmi 
obtížnou.  Kdyby  byl  nechtěl  spisovatel  mermomocí  mít 
celých  pět  aktů,  kdyby  nebyl  v  posledních  dvou  aktech 
zabloudil  do  fádního  moře  nejhledanějších  efektů,  bylo  by 
mnohem  víc  docíleno.  Takž  ale  škoda  práce  překladatelské, 
škoda  velké  práce,  jaká  se  k  jednotlivým  úlohám  přiložiti 
musila  se  strany  herců.  —  Povahy  jsou,  třeba  zvláštní, 
přece  přirozené,  možné.  Celý  děj  má  hlavní  osnovu  ve 
společné  lásce  macechy  a  nevlastní  dcery  k  mladému  muži. 
Muž  ten  je  synem  úhlavního  nepřítele  generálova  a  dří- 
vější milovník  manželky  generálovy,  nyní  ale  zamilován 
do  nevlastni  její  dcery.  Dcera  nesmí  pro  nepřátelství  otcovo 
vyzradit  pravé  jméno  pseudonymně  otci  sloužícího  mi- 
lovníka. Macešina  náruživost  jest  ve  své  velikosti  až  vzne- 
sena, užívá  všech  prostředků  ku  dosažení  svých  tužeb, 
vyslovuje  je  zřejmě  i  zvolenci  svému  i  dceři,  kteráž  má 
co  zbraň  proti  ní  jakés  písemnosti,  přirozenou  energii  svou, 
menši  však  zběhlost  v  intrikách.  Intriky  mají  pole  široké 
a  vyvinují  se  velmi  pikantně  a  napínavě  až  do  konce  aktu 
třetího.  Pak  se  ale  vše  obrátí  na  zlé.  Spisovatel  sám  dostal 
se  do  ziqinični  honby  za  efekty  nejhledanějšími,  vražda 
stíhá  vraždu,  smrť  smrť,  jen  aby  bylo  vždy  vyšší  odstup- 
něni,  což  konečně  mimovolně  působiti  musí  komicky. 
Dcera  se  otráví,  ztrativši  všechnu  energii  a  umírá  již 
v  polovici  čtvrtého  aktu.  Pak  ale  musí  ještě  po  celý  skoro 
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pátý  akt  umírat  na  smrtelném  loži,  náhle  ale  zase  chodí 
„na  posledních  nohou",  aby  vydala  svědectví,  že  se  otrávila 
sama.  Doktor  má  sice  protijed,  nedá  jí  Jej  ale,  a  protijedem 
tím  otráví  se  milenec,  což  by  mohlo  rozesmaného  diváka 
ku  špatným  vtipům  svádět.  —  Pravili  Jsme,  že  škoda  práce 
herců.  Úlohy  mužské  jsou  sice  jen  vedlejší  neb  pasivní; 
hlavní  úlohy  ženské,  macechy  a  dcery,  svěřené  slečnám 
Lipšové  a  Libické,  vyžadují  ale  mnoho,  a  obě  dámy  jmeno- 
vané postavily  se  na  stanovisko  čistě  umělecké.  Úlohu 
macechy  může  slečna  Lipšova  považovati  za  svou  nejlepší, 
v  ní  jsme  viděli  umělkyni  dokonalou,  kteréž  ani  slůvko 
nezdá  se  býti  málo  významné.  Slečně  Libické  odpovídaly 
nejlíp  akty  poslední.  —  Návštěva  byla  hojna. 

J.N. 

[Č.  59.  z  28.  února. 
Ve  feuill.] 


90 


Benefice  pana  Kolára  mladšího,  vyšvihnuvšího  se  již 
na  stupeň  pravého  umělce  a  velké  podpory  našeho  divadla, 
bude  v  neděli.  Zvláštní  zajímavosti  nabude  dramatickou 
novinkou,  tragoedii  „Catilina"  od  Vítězslava  Hálka. 

[Č,  64.  z  5.  března. 
LiL  a  uměni. 
Anonymně.] 


ei 


(Král.    zemské  prozatímní   divadlo   v    úterý 
3.  března.) 

[Hledá  tragickou  rekyni.  Ves.  v  1  jeda.  dle  francouzského 
od  L.  D— a.  Ponejprv.  Na  to:  Černý  Petr.  Ves.  o  1  jedn.  od  Gor- 
nera.  Přel.  V.  V.] 

Drobné  veselohry,  za  poslední  doby  v  prozatímním 
divadle  dávané,  jsou  sice  vesměs  dobře  voleny,  valné 
části  obecenstva  pražsk.  však  již  z  německého  divadla 
známy.  Má-li  poutat  veseloherní  repertoir  náš,  nesmí  se 
obmezit  na  překlad  zdejší  divadelní  bibhoteky  německé. 
Když  už  se  na  Ovocném  trhu  „Er  experimentirt"  dosti 
oklepalo,  přijde  co  „Hledá  tragickou  rekyni"  teprv  na 
nábřeží.  Alespoň  že  poskytla  panu  Samberkovi  příležitost 
k  dobré  šarži  a  paní  Peškové  k  vyniknutí  v  úloze  dvou- 
dílné. V  následujícím  „Černém  Petru"  měla  slečna  Bo- 
lardova  úlohu  dříve  paní  Peškové  náležející  a  provedla 
ji  slušně.  „Průzračné  obrazy"  zakončily  outerní  večer. 

[Č.  64.  z  5.  března. 
Lit.  a  uměni. 
Anonymně.] 
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(Král.  zemské  prozatí mní  divadlo  ve  čtvrtek 
5.  března.) 

[Hamlet.  Tragedie  v  5  jeda.  od  Shakespeara,  Přeložil  a  pro 
české  divadlo  uspořádal  J.  J.  Kular.] 

X  an  Šimanovský  nenáleží  k  hercům,  kteří  naučivše  se 
a  přehravše  jednou  úlohu,  mají  ji  pro  věky  věkův  za  od- 
bytou. Ač  může  na  svůj  talent  hrdým  býti,  nevěří  přece 
ve  svrchovanost  svou,  jak  činívají  naturalisté  sebe  přece- 
ňující. Proto  také  vídáme  u  něho  při  opakování  obyčejně 
pokrok,  ano  viděli  jsme  již  i,  že  zchybiv  poprvé  u  pojmutí 
úlohy,  po  druhé  přikročil  s  čerstvou  zase  chutí  k  ní,  aby 
se  jinak  pokusil.  Panu  Šimanovskému  není  pokyn  kritiky 
slovem  zavátým,  a  protož  je  nám  mílo,  že  můžeme  někdy 
výčitku  opraviti,  jakž  i  nyní  po  předvčerejším  ^Hamletu" 
činíme.  První  H:imlet  p.  Simanovského  byl  vyveden  v  slohu 
hrdinském,  a  hrdinnost  ta  zůstala  i  po  druhé  na  místech 
pravých  ;  vedle  ní  ale  vynikalo  ještě  v  scénách  jiných  tolik 
promyšlenosti,  že  jsme  se  věru  potěšili.  Hned  první  akt 
byl  prodchnut  mocným  citem  vnitřním  životu  přejícího 
člověka.  Vůbec  jsme  viděli,  že  hleděl  sprostředkovati  pan 
Šimanovský  rovnováhu  mezi  citem  a  rozumem,  mezi  re- 
flektující sensilivností  a  hrdinnou  rozvahou,  z  kteréž  rov- 
nováhy se  jedině  Hamletova  povaha  vysvětliti  může.  Velká 
scéna  s  Ofelií  byla  následkem  toho  zcela  zdařenou.  Mo- 
nolog „Být  či  nebýt"  byl  základním  tónem  dobrý,  nepro- 
nikl ale  opět;  chod  myšlenek  musí  mnohem  ostřeji  být 
vyznačen.  Opakováni:  „Slova  —  slova  —  slova!"  zdá  se 
nám,  že  má  pro  omrzelost  Hamletovu  být  vysloveno  rychle. 
Na  podobné  věci  připadnep.  Šimanovský  ještě  sám.  O  ostat- 
ních spoluúčinkujicích  nemůžeme  nic  nového  říci.    líeč 

„herce"  byla  škrtnuta. 

J.  N. 

[Č.  66.  ze  7.  března.  Lit  a  uiučui.] 
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(Král.  zemské  prozatímní  divadlo   v  neděli 
8.  března.) 

[Catilina.  Tragedie  v  5  jedn.  od  Vítězslava  Hálka.  Ponejprv. 
Ve  prospěch  Frant.  Kolára.] 

Třeba  by  se  nám  opět  odpovědělo  parádou  tak  šikov- 
nou, jakou  je  n.  př.  „Jinde  také  potlouklo",  musíme  po 
„Catilinovi"  opakovati  předce,  co  jsme  řekli  po  „Vuka- 
šinu",  že  totiž  múza  Hálkova  trpí  nadprodukcí.  Kdo  ne- 
žije v  pestrém,  měnivém  proudu  života,  kdo  ze  sama  sebe 
více  váží,  než  z  dějin  a  ze  světa  ho  obklopujícího,  musí 
být  opatrným  a  pomalu  nechat  usazovati  se  křišťály  nové 
na  místě  již  vylomených.  „Král  Rudolf  II.",  „Vukašin", 
„Catilina"  jsou  hry  slabé,  a  předce  vydává  každá  tou 
i  onou  jednotlivostí  nový  doklad  dramatického  talentu  a 
básnického  vůbec,  a  je  nám  svědectvím,  že  mohl  Hálek 
místo  tří  kusů  těch  napsat  jeden  dobrý,  vděčně  uznaný. 
Musímeli  již  pro  krátký  odstavek  času,  v  jakém  se  oba 
provozovaly,  učinit  jakous  paralelu  mezi  „Vukašínem"  a 
„Catilinou",  pravíme,  že  je  celý  sloh  kusu  tohoto  provanut 
větší  ušlechtilostí,  v  dramatickém  ohledu  že  se  ale  nikde 
nepovznese  k  síle  té,  jakou  má  třetí  akt  „  Vukašína".  Hlavní 
vadou  nové  hry  naší  jest,  že  schází  děj  skoro  zcela.  První 
akt  počíná  sobě  velmi  statně,  obraz  morální  nákazou  již 
prožraného  Říma  rozvinuje  se  před  námi  v  někoUka  živých 
scénách,  v  něž  vpleteny  hned  hlavní  osoby  před  nás  vy- 
stupují. CatiUna  mluví  tu  poprvé  k  lidu,  povzbuzen  Cethe- 
gem  se  posmívajícím,  jemuž  odpoví,  že  mezi  tím,  co  jiní 
spali,  on  na  čin  pomýšlel.  Rozkládá  hdu  schudlému  rob- 
ství  jeho,  mluví  o  bídě  plebejův  a  o  přepychu  patriciův, 
a  komunistické  náhledy  jeho  nalézají  ovšem  vděčnou  půdu. 
Jen  scéna  mezi  oběma  augury,  nešikovně  sobě  se  posmí- 
vajícími, nechtěla  se  nám  líbit.  Jiná  vada,  zdá  se,  připo- 
čísti se  zde  musí  zkracovateli  či  upravovateli  pro  jeviště. 
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C.  Cornelius  najímá  totiž  bandity,  aniž  by  později  vůbec 
se  okázal  zase.  Divák  musí  tu  mít  stále  divadelní  ceduli 
po  ruce,  aby  nezapomněl,  že  je  Cornelius  Catilinovcem, 
čímž  jedině  se  osoby  té  činnost  vysvětluje.  Vůbec  je  ve- 
dlejších osob,  na  okamžik  se  vyskytujících,  v  kuse  velmi 
mnoho,  povahy  jejich  jsou  rozmanité  a  tím  zajímavé,  málo 
se  však  rozvinou  a  ještě  méně  dospějou  na  čin.  Množstvím 
osob  nastaly  velké  obtíže  při  oljsazování,  a  tu  jsme  spa- 
třili tedy  více  rozličných  úloh  v  rukou  herců,  kterýchž 
osobnost  a  hlas  příliš  přetvářce  odporují.  —  První  polovice 
druhého  aktu  slouží  jen  k  tomu,  aby  Cicero  v  druhé  po- 
lovici slovo  obdržel.  Po  Catilinovi,  opakujícím  to,  co  již 
byl  v  prvním  aktu  řekl,  nechce  lid  totiž  nechat  mluvit 
Cicerona.Tu  vystoupí  „Fulvia",  nevěstka  CatilinovceCuria, 
a  zvěstuje  lidu,  že  má  být  Cicero  zavražděn  Catilinovci, 
budeli  zvolen  za  konsula,  a  Cicero  smí  mluvit.  Dříve  ovšem 
musil  jí  Curius  tajemství  to  svěřit  a  hned  na  to  se  s  ní  roz- 
hněvat. Ciceronova  řeč  obsahuje  sice  dobrý  obrat,  nevy- 
niká ale  zvláštní  formou  ;  druhá  řeč  Catilinova  (po  odbyté 
volbě)  nevyniká  taktéž  ničím.  Konec  aktu  druhého  je  vůbec 
samý  křik,  žádný  ale  děj.  Také  akt  třetí  nepřidá  děje  a 
rozvinuje  zase  jen  kus  parlamentarniho  života  v  hlavní 
scéně  své.  Úvod  aktu  tvoří  scéna  komická,  připomínaj  cí 
Shakespearovy  komedianfské  řemeslníky  ze  „Svatojanské 
noci".  Komika  se  nemůže  scéně  té  upřit,  Shakespeare  užil 
ale  podobné  pro  báchoiku.  novější  spisovatel  by  jí  užil 
pro  frašku,  v  traj^oedii  vyjímá  se  jako  z  oblak  spadlá. 
Konec  aktu,  Catilina  před  senátem,  obsahuje  opět  mnoho 
řečí  méně  významných.  Jeden  tu  vytýká  druhému  špat- 
nost, Catilina  zuří  a  ostatní  zuří  s  ním.  Máme  tři  akty  za 
sebou  a  marně  se  tážeme,  zdaž  v  nich  již  jakýs  vrchol 
činu.  Teprve  nyní  očekáváme  nějaký  čin,  an  je  Catilina 
z  řtima  vypovězen  a  nadávkou  ^vyvihel",  Ciceronem  vy- 
slovenou, nanejvýš  popuzen.  Avšak  v  aktu  čtvrtém  opět 
86  neděje  nic.   Catihna  je  sice  mimo  Uím,  putrno  ale,  že 

96 


více  nechává  se  náhodou  ve  všem  opanovati,  než  aby  osud 
svůj  říditi  se  snažil  sám.  Ve  Faesule  zamiluje  se  do  ženy 
Manliovy,  vůdce  etrurských  povstalců.  Mezi  tím,  co  ho 
„Apuleja"  žádá  za  smír  s  Římem,  vyjeví  jí  svou  lásku; 
ona  však  odpoví  as  takto :  „Ve  svém  hněve  byťs  bohem, 
v  lásce  jsi  malicherným."  Na  to  následuje  úplná  zmalát- 
nělost  jeho  ducha,  slabostí  skorém  až  šílí,  a  málo  se  ho 
poměrně  tknou  v  tom  zprávy  o  odpravených  přátelích, 
o  rozprášení  se  částí  jeho  vojů,  o  čemž  všem  se  ostatně 
jen  vypravuje.  Akt  poslední  přivádí  Catilinu  před  Rím. 
Zde  zuří  proti  poslovi  mír  nesoucímu,  odhodlá  se  k  boji 
nestejnému  a  konečně  poražen  klesne  otráven  jedem, 
zničen  samovraždou.  Děj  nevidíme  ještě  zde  žádný,  o  ději 
se  všude  jen  vypravuje. 

Četné  povahy  mají,  ač  jsou  individualisovány,  předce 
týž  základ.  Patriciové  i  plebs,  Catilinovci  i  Ciceronovci, 
ač  tito  noblejší,  jsou  stejně  špatní  a  plané  jsou  vzájemné 
jejich  výčitky.  Nikde  morální  protivy,  v  níž  by  se  ostatní 
tím  lip  zrcadlilo.  „Caesar",  „Cethegus",  „Curius"  jsou  po- 
vahy zajímavé,  ale  jen  vedlejší.  „Cicero"  nevyniká  ničím. 
„První  bandita"  je  směle  myšlen  i  kreslen ;  všechny  ty 
povahy  ale  zmizí  již  aktem  třetím  a  vystupující  na  to 
„Manlius"  jest  zcela  bezvýznamný.  „Catilinovi",  přizná- 
váme se  upřímně,  jsme  ani  neporozuměli.  Nevíme,  je-li  to 
hrdinná  baba  nebo  intrikantský  dobrák.  Okamžitá  náru- 
živost  zdá  se  býti  jediným  jeho  vodítkem.  Dle  interpretace 
pana  Šimanovského  zdál  se  nám  býti  lichým  křiklounem, 
dle  textu  alespoň  prázdným  mluvkou.  Ačkoli  již  v  prvním 
aktu  odhodlán  proti  Římu,  určí  ho  předce  teprve  obdržené 
v  aktu  třetím  nadávky  ku  vzpouře  zjevné.  Proč  se  musí 
do  „Apuleje"  zamilovat,  není  nám  také  jasno.  Snad  aby 
láska  zlomila  sílu,  které  nikdy  neměl  a  ničím  nezjevil  než 
slovy?  Či  snad,  aby  slova  jeho :  „Tak  kdyby  Řím  ke  mně 
mluvil!"  svědčila  o  jakés  lásce  k  vlasti,  kteréž  pak  klne 
zase  až  po  svůj  konec?  Hálkův  „Catilina"  nezajímá  nás, 
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pokud  ]e  živ,  tím  lhostejnější  je  nám  jeho  smrt,  kterou  se 
leda  vina  vzbuzené  občanské  války  narovnává. 

Zvláštnosti  Hálkovy  u  výrazech  nápodobujících  Shakes- 
pearovu mluvu  nalézají  se  zase  zde  a  jsou  opět  nepěkné. 
Nadávky  jako:  „opařený  škopku",  nebo  „píšeš  nosem  po 
rukávě"  nebude  mít  alespoň  nikdo  za  pěkné.  Anachro- 
nismy  jsou  husté  a  hrubé,  na  pr.  „život  za  grešli",  „jsem 
jako  rozebrané  hodiny",  divně  časové  pojednání 
„prvního  bandity"  o  tom,  jak  sobě  může  zahrát  člověk 
„na  výtečníka"  atd. 

Řeč  je  takto  pěkná,  dialog  ale  prázden  myšlének,  pln 
opakujících  sefrasí,  což  ovšem  mohlo  pana  Simanovského 
svést  k  tomu,  aby  učinil  úlohu  svou  čistě  deklamační. 
Hrál  s  napnutím  všech  fysických  sil  a  byl  po  každém  aktu 
volán.  Nejlepší  figurou  byl  pan  Kolár  ml.  co  „první  ban- 
dita". Drastická  jeho  hra  i  maska  přičinily  mnoho  ku  zdai-u 
jednotlivých  scén.  PanŠamberk,  Pokorný,  Chramosta  pra- 
covali k  dobré  souhře,  jenže  poslednější  mluvě  s  tribuny 
užíval  příliš  kazatelských  posuhků.  Pan  Kolár  st.  nebyl 
slova  mocen  a  překážel  tím. 

Se  zevnějším  výsledkem  může  být  Hálek  spokojen.  Po 
prvním  aktu  panem  Simanovským  předveden  byl  zvláště 
ku  konci  volán. 

J.  N. 

[Č.  69.  z  10.  března. 
Lit.  a  uměni.] 
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(Král.  zemské  prozatímní  divadlo   v  sobotu 
14.  března.) 

[Čeleď.  Ves.  v  1  jeda.  od  Benedixe.  Přel.  B.  Novotný.] 

V  sobotu  byly  nám  v  prozatímním  divadle  poprvé 
předvedeny  nové  mlhavé  obrazy,  představujíce  práce 
sochařské,  stavitelské,  pohledy  na  města,  zříceniny  atd. 
Ač  obecenstvo  bylo  se  v  malém  počtu  dostavilo,  vyzname- 
návalo přece  velezajímavá  čísla  hlučným  potleskem. 
Zvláště  čísla  architektonická,  při  nichž  perspektiva  je 
nejdůležitější  věcí,  vystupovala  před  námi  co  nejplastičtěji. 
Budeh  návštěva  obecenstva  hojnější,  není  pochybnosti, 
že  majetník  obrazů  ukáže  nám  věci  ještě  jiné,  jakož  již 
při  představení  prvním  přidal  dva  pohledy  na  naši  Prahu, 
jež  s  pravém  jásotem  přijaty  byly.  —  Předcházející 
veselohra  „Čeleď"  těšila  se  výtečné  souhře  vůbec  i  vyni- 
kající hře  jednotlivců,  z  nichž  p.  Svobodu  st.,  paní  Hyn- 
kovou a  Peškovou  jen  proto  jmenujeme  zvlášť,  že  jejich 
úlohy  byly  buď  větší,  buď  šaržovanější.  Nováček  pan  Terš, 
který  poprvé  na  jevišti  veřejném  se  vystoupiti  osmělil, 
má  pěkné  dary  fysické,  především  zvučný  hlas  a  příjemný 
zevnějšek.  Také  rozum  jeví  se  v  deklamaci  jeho.  Pohyby 
svědčí  však  ještě  většinou  o  nedůvěře,  jakou  každý  za- 
čátečník v  sebe  má.  Proto  bychom  sobě  přáli  také,  aby 
pan  Terš  byl  hodně  často  zaměstnáván. 

[Č.  76.  ze  17.  března. 

Lit.  a  umění. 

Anon.l 
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(Král.    zemské   prozatímní    divadlo    v    úterý 
17.  b  řezn  a.) 

[Hrabe  z   Letoriérú,  aaeb  Jak  se  prizen  získá.  (Bayard.)] 

„  Vicointe  z  Letoriérú"  byl  již  dáván  vicekráte,  tak  že 
opakováni,  ničim  zvláštním  nevjíiikajici,  neposkytuje 
nám  také  příležitosti  ku  /.vlastním  poznámkám.  Jen  to 
nám  bylo  neprijemno,  že  paní  Pešková  tentokráte  stonala 
více  přeříkáním  se  než  kdy  dříve.  Pěkné  její  úlohy  velmi 
tím  trpí.  O  panu  Šamberkovi  musíme  tu  několik  slov  pro- 
mluviti. Rozšiřuje  a  stvrzuje  se  totiž  pověst,  že  p.  Samberk 
chce  si  udělati  nějaký  jednoroční  výlet  do  Královce  ci 
kamsi  jinam.  Ze  dle  kontraktu  svého  jen  tak  ledabylo 
odejiti  nemůže,  víme,  praví  se  však,  že  obdrží  dovolenou 
na  rok  ten.  Účelu  té  dovolené  bychom  věru  nepochopovali. 
Má  se  snad  p.  Samberk  v  Královci  něčemu  naučit? 
Má  snad  v  Královci  deklamaci  svou  více  počeštit?  Ne- 
může se  na  jevišti  prozatímního  divadla  našeho  vycvičiti, 
ač  chceli,  mnohem  lépe  než  v  Královci,  kde  ani  neví,  jak 
se  líbiti  bude?  —  Doufáme  ostatně,  že  jsou  všechny  tyto 
otázky  naše  marný,  ač  víme,  že  nás  již  tak  mnohé  pře- 
kvapilo, čeho  bychom  byU  takto  neočekávali.  Také  bychom 
věru  nevěděli,  jak  by  se  prozatím  po  celý  rok  chtěla  režie 
obejiti  bez  tak  oblíbeného  a  routinovaného  mladého  milov- 
níka, jenž  se  stal  české  veselohře  velkou  podporou. 

[Č.  78.  z  19.  března. 

Lit.  a  umění. 

Anon.I 
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(Král.  zemské  prozatímní  divadlo  ve  čtvrtek 
2  6.  března.) 

[Mnoho  přátel  naše  škoda.  Veselohra  ve  4  jednáních  od 
Viktora  Sardoua.  Z  franc.  přeložil  R.  Nápravník.  Poprvé.] 

Uříve  než  na  německém  provozován  na  českém  je- 
višti překlad  pověstné  Sardouovy  veselohr^^  „Nos  intimes". 
Český  přeldadatel  dal  pořekadlo  „Mnoho  přátel  naše  škoda" 
v  čelo  a  osvědčil  se  tím  co  dobrý  vykladatel,  jakož  celý 
plynný  převod  vůbec  o  pečlivosti  svědčí.  Nová  veselohra 
je  veskrz  duchaplná.  Francouzští  spisovatelé  veseloher  se 
nejen  často,  ale  skoro  vždy  snaží,  aby  dali  i  nejfrivolnějším 
poměrům,  z  nichž  napínavé  své  situace  váží,  základ  jakýsi 
mravní,  což  většinou  daří  se  jim  as  jako  příliš  tenkému 
pozlátku  na  tmavém  předmětu.  Sardou  nevzdává  se  zde 
ani  jediného  prospěchu,  z  něhož  by  mu  plynouti  mohly 
pikantní  situace,  a  předce  vane  celkem  hluboký,  oprav- 
dový cit;  mravnost, konečně  exofřo  vítězící,  má  v  průběhu 
děje  rovné  zastoupení  s  poměry  volnějšími,  uměle  při- 
držovanými. Sardou  je  zde  par  exellence  Francouzem, 
každé  slovíčko  je  mistrně  vypočteno  na  dojem,  a  právě 
pro  vypočtenost  tu  není  nám  lecos  méně  snad  přirozeného 
takměř  ani  nápadné,  tím  méně  že  jednající  osoby  jsou 
přímo  dle  života  kresleny.  —  Sardou  přivede  situaci  až  na 
samý  kraj  snesitelnosti,  že  bychom  se  již  o  její  překot 
strachovali,  kdybychom  neměh  již  důvěru  v  spisovatele 
po  prvním  jednání,  že  dovedná  jeho  ruka  zase  v  rozhod- 
ném okamžiku  zadrží  a  obrati.  Nejsme  přáteiy  způsobu, 
který  široce  rozkládá  děj  nové  hry,  budiž  o  něm  zde  jen 
ki'átce  promluveno,  a  podotknuto,  že  české  spracování 
vůbec  mnohem  věrněji  přilehá  k  široce  založenému  ori- 
ginálu než  spracování  německá,  že  pak  jen  v  aktu  třetím, 
vzhledem  k  požadavkům  našeho  obecenstva,  je  více  krá- 
ceno. Ve  Vídni  pochoval  akt  ten  méně  krácený  veselohru. 
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Však  k  věci !  Lucian  Caussade,  dříve  kupec,  nyní  sou- 
kromník, má  mnohem  mladší  manželku  Cecilii.  On  jest 
srdce  velmi  dobrého,  celému  světu  v  pi"átelství  oddaného, 
a  čítá  dle  tuho  přátel  na  kopy.  Jen  doktora  Tholosana, 
přesnou  to  povahu,  skutečného  to  přítele  svého,  nepokládá 
za  přítele  a  nechce  mu  dát  dceru  svou.  Mladý  Maurice  de 
Thernonan  vyvázl  v  domě  jeho  z  nemoci  a  zamiloval  se 
pak  do  Cecilie.  Tholosan  pozoruje  ostře  lásku  tu  s  počátku 
ideálně  se  zalhávajicl,  později  ale  vždy  přirozenější.  Již 
v  prvním  aktu  jo  dům  Caussadův  přátely  zaplaven,  špi- 
navě závistivým  Vigneuxem,  Marécatem,  jenž  pohodlí 
vlastnímu  podřizuje  vždy  pohodlí  všech  ostatních,  stále 
při  tom  tvrdě,  „že  nechce  překážet",  konečně  i  zuavou 
africkým  Abdallah,  jehož  Caussade  vůbec  ani  nezná.  Již 
na  konec  aktu  toho  poberou  mu  přátelé  doutníky,  klobouk, 
ženu  a  zbude  mu  jen  -  Tholosan.  V  dalším  průběhu 
znechutí  mu  titéž  dům,  podezřívají  jeho  povahu,  pleni 
knihovnu,  zaplitají  ho  v  souboj,  všude  ho  opouštějíce,  ano 
i  o  nevěrnosti  manželčině  mu  namluví.  Přimějí  ho  k  tomu, 
aby  předstíral  odjezd  a  náhlým  příchodem  v  noci  aby  se 
o  nevěrnosti  přesvědčil.  Plán  jejich  přijme  po  dlouhém 
zdráhíiní.  Skutečně  také  chce  Maurice  nepřítomnosti  jeho 
užit,  Cecilie  zvítězí  však  sama  nad  sebou,  vracející  se 
Caussade  nenalézá  nikoho  a  vtipný  Tholosan  odstraní  po- 
dezření i  vše  další.  Čtvrté  jednání  je  nejvýš  napínavé  tím, 
že  nikdo  ze  spoluúčinkujícich  neví,  máli  Caussade  vůbec 
tušeni  o  přestálém  boji  manželčinu.  Je  zasmušilý,  avšak 
proto,  že  —  liška  jeho  kurník  plení.  Lišku  střeli,  přátel 
licoměrných  se  lak  či  onak  sprosťuje,  zbývá  mu  jen  choť, 
dcera  a  Tholosan,  v  němž  konečně  jediného  přítele 
spatřuje.  —  Souhra  je  zde  velmi  obtí/na,  a  obtížnost  ta 
nebyla  právě  zcela  překonána.  —  A  přece  byli  jednotlivci 
zase  zcela  dobři.  Kdyby  většina  herců  studovala  ještě 
k  druhéimi  a  třetímu  provedení,  těšili  bychom  se,  jako  již 
často,  na  podruhé,  a  byli  bychom  nejspíš  zase  sklamáni  — 
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jako  již  často.  Hlavní  úlohu  měl  pan  Kolár  ml.  („Caussade") 
a  obstál  v  ní  čestně.  Základní  dobráckost  a  ušlechtilost, 
konečně  i  rozhodnost,  bolest  šlechetného  srdce  vyvolaly 
u  něho  pravý  tón,  nikde  neprohřešil  se  proti  úloze,  že  by 
byl  snad  z  „Caussada"  učinil  „dobráka"  ve  smyslu  českého 
pořekadla.  Důstojně  mu  napomáhala  sl.Libická(„Cecilie") 
jež  po  nějaké  nejistotě  v  jednání  prvním,  jakouž  jevívá 
vždy  v  kusech  salonních,  hned  na  to  byla  celou  umělkyní 
v  jednání  druhém,  kdež  scéna  s  Mauricem  se  jí  velmi 
zdařila.  P.  Šimanovský  byl  jakožto  „Tholosan"  vážný,  ač 
se  zde  nepovznesl  nad  vlastní  šablonu.  Z  vedlejších  jme- 
nujeme slečnu  BolardovUj^  pány  Clu-amostu,  Šamberka, 
J.  Svobodu  a  Pokorného.  Že  musil  hrát  p.  Pokorný  starce, 
jest  věc  významná.  Také  úloha  ml.  Kukly  mohla  být  lip 
obsazena  p.  Houdkem.  Slečně  Peškově  připomínáme,  že 
není  právě  jí  třeba,  aby  se  nutila  do  tónu  dětinštějšího. 
Obecenstvo  sledovalo  hru  s  velkou  napnutostí  a  vyzname- 
návalo herce  potleskem. 

J.  N. 

[Č.  87.  z  28.  března. 
Lit.  a  umění.] 
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(Král.  zemské  prozatímní  divadlo  ve  čtvrtek 
.9.  d II  h  na.) 

[Mnoho  přátel  naše  škoda.  (Sardou.)  Po  druhé.] 

Opakování  veselohry  „Mnoho  přátel  naše  škoda**  dělo 
se  před  dosti  četným  obecenstvem.  Poněvadž  sobě  pře- 
jeme, aby  veselohra  ta  pro  dlouho  udržena  byla  na  reper- 
toiru,  žádáme  co  něco  nevyhnutelnéiio,  aby  ku  podobně 
těžké  souhře  dělo  se  pečlivých  zkoušek.  Reprisa  první 
nesvědčila  alespoň  o  pokroku  v  souhře,  třeba  by  jednotlivci 
opět  byli  podali  figury  pěkné. 

[0.  100.  z   11.  dubna. 
Ve  feuill.  Anonymně.) 
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(Král.   zemské  prozatímní  divadlo   v  neděli 
12.  dubna.) 

[Skrocenl  zlé  ženy.  Veselohra  ve  4  jedn.  od  Shakespeara, 
přeložena  a  pro  české  divadlo  dle  Deinhardsteiua  vzdělána  od 
J.  J.  Kolára.  Novým  uvedením  do  scény.  —  K  závěrku:  Honba 
na  medvéda.  Uherský  národní  ballet  v  jednom  jedn.  od  Rei- 
singra.  Ve  prospěch  pana  Vácslava  Hametnera.] 

Shakespearova  veselohra  „Skrocení  zlé  ženy"  je  pro 
všednodenní  obecenstvo  poněkud  již,  abychom  se  tak  vy- 
jádřili, příliš  jednoduchá ;  obecenstvu  nedělnímu,  bezpro- 
střednějšímu, jednoduššímu  bude  se  vždy  líbiti,  zvláště 
ale  scénami  posud  v  životě  našem  se  přečasto  opakujícími. 
Herci  namáhali  se  svědomitě  ku  zdaru  celku,  přede  všemi 
pan  Šimanovský  a  paní  Pešková.  Prvější  vložil  v  úlohu 
svou  všechnu  energičnost,  jaké  na  představovateli  svém 
vyžaduje,  a  byť  i  někde  bylo  mnoho  bývalo  křiklavějších 
barev,  v  „Skrocení  zlé  ženy"  hodily  se  předce  zcela  dobře. 
Paní  Pešková  byla  nejlepší  ve  scénách,  kde  ženská  bo- 
jácnost  již  vítězí  nad  dřívější  urputností,  kde  cit  poddan- 
ství se  vzmáhá,  zkrátka  „kde  již  krotne".  Avšak  i  ostatní 
spolupůsobící  hráli  s  patrným  rozmarem,  takž  si.  Libická, 
pánové  Svoboda,  Chramosta,  Kolár  mi..  Pokorný,  Kaška, 
Sekyra,  Chvalovský  atd.  Návštěva  byla  přehojná  a  tím 
i  obligátní  aplausy  přehlučny. 

[Č.  103.  ze  14.  dubna. 
Lit.  a  uměni.  Anon.] 
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(Král.  zemské  prozatímní  divadlo  v  úterý 
14.  dub  n  a.) 

[Clavigo.  Truchlohra  ve  4  jednáních  od  Goethe.  Přeložil 
J.  Dvořák.  Ponejprv.] 

O  Gothovým  „Clavigem'*  učinil  se  předevčírem  na 
českém  jevišti  experiment  chvalitebný.  Hlavní  úlohy  tra- 
goedie  té  přiměly  herce  k  opravdo\'ým  studiím,  kdežto  zase 
obecenstvo  dokázalo  že  vzdor  své  poměrné  „mladosti"  je 
vděčné  za  vše  dobré,  ať  to  již  vystupuje  ve  formě  jakékoli, 
že  naň  působí  stejně  síla  Shakespearova,  lehkost  fran- 
couzská i  klidnost  Goethova.  Veliká  většina  našeho  obe- 
censt\'a  zcela  neznala  posud  „Claviga",  i  na  německém 
divadle řidce  dávaného;  tím  bylo  znamenitější  pozorování 
obecenstva,  jak  na  ně  působila  poesie  nehledající  nápad- 
nějších efektů.  Je  nám  milá  ta  poesie,  třeba  bychom  takto 
„Claviga"  pravým  vzorem  tragoedií  pojmenovati  se  ne- 
odvážili. Při  velkém  repertoiru  prvních  herců  našich  jsme 
již  spokojeni,  uhodili  pro  poprvé  na  pravý  základní  ton,  po- 
drobnější vypracování  jednotlivých  částí  musíme  pone- 
chávat budoucnosti.  V  „Clavigu'*  je  ovšem  toho  podrob- 
ného mnoho  potřebí,  potřebí  zde  i  mnoho  pouhé  hry,  vy- 
plřiující  mimiky.  Pan  Kolár  ml.  byl  dobrý  zástupce  běžnými 
právě  náhledy  veskrz  se  řídícího  „Carlosa''  a  nejvíce 
chválíme,  že  nesklouzl  na  intrikanta,  jakž  jsme  jinde  ne- 
jednoho  herce  mýliti  se  viděli.  Pan  Šimanovský  („Beau- 
marchais")  hrál  s  rozvahou,  počátek  velké  scény  s  „Cla- 
vigem"  bude  příště,  ač  dočkámeli  se  opakováni,  zajisté 
oživen  zjevnějším  bojem,  jaký  mocné  přemáhání  se  vzbuditi 
musí.  Dálši  průběh  scény  byl  již  zcela  dobrý,  taktéž  (ná- 
hodou přervaný)  konec  jednání  čtvrtého  a  scéna  pohřební. 
„Clavigo"  páně  Šamberkův  byl  až  na  scénu  s  „Marií",  — 
kde  anticipoval  již  poněkud  rozpoložení  teprve  v  aktu 
čtvrtém   rozmluvou   s   „Carlosem"    nastávající,  —    zcela 
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dobrý.  Neurčitá  měkkost  povahy  té  byla  znázorněna  hlasem 
i  pohybem  trefně.  Že  slečna  Libická  láskou  choravící, 
sentimentální  „Marii"  dle  osobních  prostředků  svých  pro- 
vésti musí  zdařile,  očekávali  jsme  a  nebyli  jsme  sklamání. 
Přáli  bychom  slečně  jen  větší  odhodlanost  při  všech  jejích 
výstupech  prvních;  jakás  neodůvodněná  bázlivost  tíží 
všechny  první  scény  její,  tak  že  se  sobě  podobají  na  vlas 
co  do  jednozvučnosti  hlasu.  Obsazení  ostatních  úloh 
vedlejších  nevadilo  ničím  -  -  až  na  velmi  rušící  přeřeknutí 
jedno  v  jednání  posledním.  —  Návštěva  jen  prostřední. 

J.  N. 

[Č.  105.  z  16.  dubna. 
Lil.  a  u mění. I 


(Král.  zemaké  prozatímní  divadlo  ve  čtvrtek 
1  f).  dub  n  a.) 

[Sirka  mezi  jiskrami.  Ves.  v  1  jedn.  z  francou/.ského  M.  Ho- 
noře přeložil  .1.  N.  Ponejprv.  —  Před  tíra :  Zaklený  princ.  Ves. 
ve  3  jedn.  dle  PlOtza  od  dr,  Háka.] 

J  akž  jsme  dle  zakončeni  předvčerejší  hrj'  seznali,  hodlá 
se  pan  Samberk  již  odebrati  a  hrál  v  týž  den  naposled.  Roz- 
loučil se  s  obecenstvem  spůsobem  důstojným,  obrav  sobě 
ku  hře  posledni  dva  kusy  s  úlohami  rozdílnými,  a  bavil 
oběma  dobře.  V  kuse  prvním,  dávno  známém  „Zakleném 
princi",  ukázalo  se  nejlíp,  že  se  Šamberk  hodí  vždy  spise 
pro  veselohru  salonní  než  jinou,  neviděli  jsme  nikde  bez- 
prostřednost, nýbrž  všude  uhlazenou  dělanost,  nikdy  vlast- 
ního, naivně  zchytralého  „Potěha",  všude  jen  herce  o  ba- 
vení obecenstva  se  zasazujícího,  jemuž  se  úmysl  také  daří. 
Také  v  druhém  kuse,  nové  to  bluetě  „Sirka  mezi  jiskrami'*, 
nemohli  jsme  se  spřátelit  s  tím,  že  dal  pan  Samberk  úloze 
své  nátěr  blaseovanosti,  kdežto  jí  právě  opak  sluší.  V  prv- 
ním kuse  byl  paní  Peškovou,  v  druhém  touto,  jakož  i  sleč- 
nou Bollardovou  výtečně  podporován.  Obecenstvo  rozlou- 
čilo se  s  panem  Samberkem  velmi  přívětivě. 

J.  N. 

[Č.  107.  z  18.  dubna. 
Lit.  a  uměnK] 
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(Král.  zemské  prozatímní  divadlo  v  úterý 
21.  dubna.) 

[Skrocenl  zlé  ženy.  (Shakespeare.)] 

Opakování  veselohry  „Skrocení  zlé  ženy"  mělo  osud 
všech  opakování  v  českém,  hrálo  se  o  dvacet  procent  hůř 
než  poprvé.  Což  není  již  pranikoho,  kdo  by  alespoň  ku 
zkouškám  prostřední  třeba  ceny  přihlížel? 

[Č.  112.  z  23.  dubna. 
Ve  feuill.  Anonvraně.1 
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(Král.  zemské  prozatímní  divadlo  ve  čtvrtek 
23.  dubna.) 

[Pražští  študenti  na  prázdninách.  Dle  Haffnera  vzdělal  J.  S.] 

Cedule  divadelní  neoznámily  spůsobem  zvláště  upozor- 
řiujícím  okolnost,  že  nový  herec,  pan  Kysela,  vystoupí 
v  předvčerejších  „Pražských  studentech"  poprvé;  soudíme 
tedy  dle  toho,  že  patří  již  k  členům  pevně  engažovaným. 
To  by  byl  ovšem  pranový  spůsob  správy.  Věříme  sice  ve 
věhlas  těch,  kteií  engažují  u  nás;  chtějíli  ale  podobným 
spůsobem  herectvu  našemu  přidělit  vše,  co  mu  schází,  mu- 
síme vyslovit  s  předu  již  adresu  nedůvěry.  Býváť  v  mou- 
drém obyčeji,  že  se  dříve  herec  obecenstvu  vícekráte  před- 
vede, že  se  vyčká  hlas  tohoto  i  lilas  kritiky,  než  se  učiní 
vížící  lu-ok.  Slova  naše  jsou  zde  zcela  všeobecná  a  netý- 
kají se  osobně  prozatím  pana  Kysely,  jenž  dle  prvního 
vystoupení  je  snad  určen  pro  úlohy  mladých,  zpívajících 
komiků,  a  možná  že  i  pro  partie  tenorového  buffa.  Pan 
Kysela  není  sice  zcela  mlád,  čemuž  i  hlas  jeho,  zvláště  ve 
výšce  nadsvědčuje,  v^^padá  ale  dosti  svěže.  Má  nepopira- 
telnou routinu,  obmezujeli  se  ale  pouze  na  tuto,  či  máli 
také  cit  a  především  })otřebnou  zde  komiku,  troufáme  se 
rozhodnouti  teprve  v  budoucnosti.  Zpěv  jeho  je  dobrý  a 
předvčerejší  fraška  tím  získala ;  zvláště  vyniklo  kupletové 
duetto  se  slečnou  Boschetti,  kteráž  taktéž  „zdá  se  býti  enga- 
žována"  a  sice  pro  obor  lokální  zpěvačky  mladé.  Slečna 
hraje  již  pěkně,  k  češtině  nmsi  však  přiložiti  zvláštní  ještě 
j)íle.  Pánové  Sekyra,  Sák  a  Kaška  působili  velmi  šťastně 
v  přidělených  jim  úlohách;  zvláště  prve  jmenovaný  rozvi- 
noval rozkošný  rozmar.  Z  úloh  seriesnich  byly  důležitější 
vhodně  přiděleny  pánům  Chramostovi  a  Pokornému,  pak 

pani  Hvnkové. 

J.  N. 

(Č.  114.  z  2ň.  dubna.  Ve  řenlll.) 
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OPOŽDĚNÁ  ODPOVĚĎ 

JDruhé  číslo  časopisu  „Pravda",  jehož  redaktorem  je  na 
obálce  udán  pan  Fr.  Winkler,  obsahuje  mezi  jinými  také 
článek  „Divadlo".  Vyšlo  již  po  mém  odjezdu  z  Prahy 
a  pouhou  náhodou  dostalo  se  mně  teprve  včera  do  ruky ; 
kdyby  nebylo  náhody  té,  byl  bych  mimovolně  promlčel 
příležitost,  abych  odpověděl  alespoň  několika  slovy  na 
zmíněný  článek,  a  hana  na  mne  vržená  byla  by  lpíti 
zůstala. 

Co  spisovatel  článku  „Pravdy"  proti  panu  Svandovi  co 
dramaturgovi  nynějšímu  a  řediteli  in  spe  uvádí,  na  to  ne- 
budu šíře  odpovídat.  Jen  slepec  může  tvrdit,  že  se  za  zimní 
saisony  repertoir  český  v  poměru  k  dřívějšímu  repertoiru 
našemu  nepovznesl  a  neustálil ;  komukoliv  na  tom  záleží, 
ať  srovnává  seznam  her  českých  se  hrami  německými, 
ať  přihlídne,  jak  se  střídala  dobrá  tragedie  s  dobrou  veselo- 
hrou. Že  nejsme  ještě  na  výši  vší  vznešenosti  a  ustálenosti, 
víme  také,  aniž  by  nám  to  právě  pan  Winkler  tvrditi  musil ; 
jeho  „Pravda"  není  snad  také  ještě  na  své  výši,  proto  by 
ale  p.  Winkler  předce  divně  k  tomu  přihlížel,  kdyby  mu 
někdo  naprosto  upíral,  že  alespoň  jíž  nějakého  stupně  ne- 
dostoupil. Ze  Hálkovy  tragedie  propadly,  že  Goethova 
„Claviga",  Balzacovu  „Macechu"  odsoudil  „Lumír",  —  za 
to  a  podobné  nemůže  snad  dramaturg?  Ci  nemá  snad  tra- 
gedie Hálkovy  přijmout  k  provozování?  Či  má  snad  „Lu- 
míra" za  své  peníze  vydávat  a  sám  psát,  aby  „Clavigo" 
odsouzen  nebyl? 

„Proč  nevyzve  p.  dramaturg",  táže  se  p.  Winkler  „spiso- 
vatele české  a  nepožádá  je  za  překlady  dobrých  drama- 
tických her  z  polského  a  francouzského?"  Co  se  týká 
polských  dobrých,  není  jich  tak  mnoho,  které  by  se  pro 
nás  hodily ;  za  druhé  vyžadují  dovedných  rukou  spraco- 
vatelských,  a  těch  zase  u  nás  není  mnoho ;  za  třetí  odpo- 
vídá již  p.  Winkler  na  to  sám,  pravě :  „Ovšem  by  je  musela 
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(Jivarteliii  kasa  patřičně  honoroval."  Má  snad  dramaturíí 
být  povinen,  aby  ze  svého  spisovatelům  připlácel  ?  Dobrých 
nových  her  francouzských  je  ale  také  málo  a  vyskytne-li 
se  jich  pět  neb  šest  nyni  do  roka  na  všech  třiceti  divadlech 
pařížských,  opakují  je  zde  do  omrzení,  ti"eba  dvě  stě  — 
i  vícekráte.  Výtečná  veselohra  „Mnoho  přátel  naše  škoda" 
dávala  se  u  nás  tři-  neb  čtyrykrát ;  kdyby  se  byla  dávala 
častěji,  byli  bychom  my,  a  p.  Winkler  s  námi,  napsali,  že 
náš  dramaturg  unavuje.  Má  snad  přece  dramaturg  tedy 
k  staršímu  repertoiru  francouzskému  přihlížet?  Ovšem  že 
má,  jen  ale  opět  s  pravou  měrou,  sice  napíšeme  leckdy 
zase,  a  pan  Winkler  s  námi,  že  kulhá  za  pražským  reper- 
toirem  německým !  Ano,  dramaturg  má  s  námi  a  s  panem 
Winklerem  velký  kříž. 

Pan  Winkler  stěžuje  sobě  na  nedostatečný  personál.  Nu, 
já  jsem  se  již  na  týž  nabědoval  jako  Jeremiáš,  že  jsem 
často  již  se  bál  omrzelosti.  Psal  jsem  o  tom  skoro  týdně 
a  často  mnohem  obšírněji  než  nyní  pan  Winkler.  Také  za 
poslední  doby  psal  jsem,  a  to  jediný  proti  propuštění  pana 
Samberka;  mluvil  jsem  veřejně  k  intendanci  a  ředitelstvu 
o  tom,  že  se  tak  potřebného  člena  zbaviti  nemůžeme,  — 
a  predce  byl  p.  Samberk  propuštěn  a  dán  kolem  toho 
krásný  pláštík,  „na  dovolenou".  Nevím,  kde  je  toho  vina, 
vím  ale,  že  ne  u  dramaturga.  Tento  herců  ani  nenajímá, 
ani  nepropoušli,  ani  neplatí,  aniž  snad  jich  může  utvořit, 
kdykoli  potřebí.  To  však  jest  z  velké  části  jeho  zásluhou, 
že  nedostatečným  personálem  předce  udržel  slušný  reper- 
toir  a  umožnil  mnohou  dobrou  hru. 

Tolik  jsem  (thtěl  jen  uvést  na  obranu  vlastni,  poněvadž 
mně  na  tom  záleží,  aby  slovo  moje  mělo  vždy  alespoň  něja- 
kou váhu.  Hádky  těmi  nechci  zastávat  dramaturga  naproti 
panu  Winkierovi,  není  toho  ostatně  také  potřebí,  neboť 
p.  Winkler  nechce  ublížit  p.  Svandovi  ani  co  dramaturgovi, 
ani  co  kandidátu  ředitelství,  vždyť  připouští  možnost,  že 
se  nyni  u  nás  ani  nenajde  kandidáta  schopnějšího  nad 
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p.  švandu.  Článek  „Pravdy"  o  divadle  chce  něco  zcela 
jiného,  což  nalézáme,  jako  u  mnohých  článků  bývá,  na 
samém  konci. 

Stojíť  tam :  „Něco  však  nemůžeme  pominouti  mlcenim. 
Zlomyslní  lidé  tvrdí,  že  p.  Švanda  učinil  jakousi  smlouvu 
s  p.  feuilletonistou  „Hlasu",  dle  níž  prý  se  stane  tento  dra- 
maturgem, jakmile  onen  bude  ředitelem.  My  takovým 
pomlouvačným  jazykům  dokonce  nevěříme  a  jsme  pře- 
svědčeni, že  p.  feuilletonista  sám  dokáže,  že  pověst  ta  je 
pouhou  lží,  ba  že  na  důkaz  toho  i  zamítne  dramaturgstvi, 
kdyby  mu  je  p.  Švanda  —  stane-li  se  opravdu  ředitelem  — 
sám  nabízel,  jen  aby  potrestal  utrhačné  jazyky  ze  lži; 
neboť  kdyby  přijal  pak  úřad  ten,  nesměl  by  nikomu  od- 
porovat, kdož  by  feuilleton  jeho  v  „Hlasu"  dne  20.  dubna 
vytištěný  nazval  pouhou  reklamou." 

Za  to,  že  pan  Winkler  „takovým  pomlouvačným  jazy- 
kům dokonce  nevěří"  jsem  mu  velmi  povděčen,  třeba  to 
nevěření  byla  jen  tak  stylistická  formule.  Pan  Winkler  ví, 
čeho  zlomyslní  lidé  schopni  jsou  a  dost  se  nazlobil  oustně 
i  tištěně,  že  vypravovali  tak  ošklivé  věci  o  podporách 
„Pravdě"  poskytovaných.  Bez  formule  přeju  p.  Winkle- 
rovi,  aby  ti  zlomyslníci  právě  tak  se  zmýlili  v  podpoře 
jako  ve  smlouvě.  P.  Winkler  zná  p.  Švandu  lip  než  já, 
může  se  od  něho  smlouvu  vypůjčit  a  ji  pak  vytisknout  co 
dosti  zajímavou  vysvětlivku  divadelní  historie.  Nenajde-li 
se  ničeho,  p.  Winkleře,  přesvědčíte  se  již  na  jisto,  že  jsou 
ti  lidé  skutečně  velmi,  velmi  zlomyslní ! 

Něco  ale  musím  předce  p.  Winklerovi  stran  toho  drama- 
turgstvi sdělit.  Já  totiž,  p.  Winkleře,  myslím,  ač  nemáte-li 
ničeho  proti  tomu,  skutečné  na  dramaturgstvi,  myslel  jsem 
vždy  na  ně,  před  Pflegrem  i  po  Pflegrovi,  před  Švandou 
i  nyní,  a  budu  nejspíše  vždy  na  nemyslit,  totiž  dovoHte-li. 
Možná,  že  toho  nedosáhnu  nikdy,  pak  jsem  ale  jist  Vašeho 
soucitu,  neboť  Vy  nejste  z  těch  zlomyslných  —  či  ano  ? 
Kdybych  se  ale  skutečně  stal  dramaturgem,  a  snad  ná- 
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hodou  také  p.  Švanda  ředitelem,  ubezpečuju  Vás  o  své 
nesmírné  litosti,  že  budete  musit  pak  mů]  feuilleton  od 
20.  dubna  nazvat  „pouhou  reklamou",  a  že  nemůžete 
srovnat  ve  svém  mozku,  jak  je  možno,  abych  já  mohl  chtít 
býti  dramaturgem  a  zároveň  mohl  napsati,  že  z  nynějších 
mně  známých  kandidátů  hodí  se  p.  Švanda  nejspíše  za 
ředitele.  Či  chcete  jiného  za  dramaturga,  p.  Winkleře? 
snad  sebe?  Proč  ne!  Pokud  vím,  pomáhal  jste  dosti  pilně 
při  repertoiru  tom,  kterému  nyní  tak  lajete,  a  musíme  sobě 
každého  vážiti,  kdo  má  tolik  sebepoznáni,  skromnosti  a 
upřímnosti. 

Vaše  zvláštní  moudrost  diktovala  Vám  v  uvedeném 
článkurpodivnou  větu  :  „V  novinách  se  může  všechno  na- 
psat" a  věta  ta  Vás  svedla,  že  jste  mému  veřejnému  půso- 
bení, jež  směle  podkládám  kontrole  obecenstva,  připočetl 
ziskuchtivost  a  nepoctivost.  Na  osobní  tu  urážku  odpovím 
Vám  ještě  po  svém  návratu  osobně. 

V  Paříži,  9.  června  18b8. 

Jan  Neruda. 

(Č.  164.  z  16.  června. 
Zasláno.] 
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(Novoměstské  divadlo   v   neděli  21.   června.) 

[Zamilovaný  ďábel.  Fantastický  balet  ve  3  jedn.  a  6  tableaux 
od  Maziliera.  Hudba  od  Benoeta.  Pohostinské  vystoupení  si.  Fried- 
berkové,  první  tanečnice  císařského  divadla  v  Petrohradě,  pana 
V.  Caloriho,  prvního  tanečníka  dvorního  divadla  vídeňského.  — 
Před  tím :  On  nežárlí.  Veselohra  v  jednom  jedn.  od  A.  Elxe.] 

j3alet  je  u  nás  stejný  pro  české  i  německé  divadlo,  dle 
toho  má  také  na  obou  divadlech  stejný  osud.  Větších  ba- 
letů vídáme  zřídka,  tanec  je  jen  přídavkem  k  operám, 
k  frašce,  atd. ;  jen  když  přichází  nějaký  host,  což  se  ovšem 
dosti  zřídka  stává,  dostane  se  nám  některého  víceaktového 
cizého  plodu  choreografického.  Mazilierův  „Zamilovaný 
ďábel"  není  ve  své  skladbě  ani  pestřejší,  ani  poetičtější ; 
možná  ovšem,  že  k  vůli  naší  nedostatečné  mašinérii  jed- 
notlivosti původní  skladby  se  vynechávaly.  Host  slečna 
Friedberkova  přesvědčila  se,  že  pražské  obecenstvo  rychle 
se  jí  naklonilo.  Jest  příliš  milým  zjevem  a  solidní  skutečně 
umělkyní,  než  abychom  sobě  nepřáli  spatřiti  ji  ještě  ča- 
stěji.  I  opakováním  „Fenelly"  by  se  nám  zavděčila,  neboť 
u  ní  nalézá  se  místo  stereotypního  „baletního  úsměvu" 
mimika  opravdu  dramatická.  —  Co  přídavek  sehrána  jest 
včera  veselohra  „On  nežárlí",  sehrána  však  drsnatě. 

[Č.  171.  z  23.  června. 
Ve  feuill.  Anonymně.] 
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(N ovo mésiské  divadlo  o  úterý  23.  června.) 
[Loupežníci.  (Scbiller).] 

fetaré,  často  sehrané  kusy  bývají  pro  stálou  hereckou 
společnost  vždy  příležitostí,  aby  dokázala,  jakými  lepšími 
sílami  vládne.  Takž  se  dává  „Faust"  k  vůli  dobré  milov- 
nici, nebo  dobrému  intrigantovi,  ,,Loupežníci"  k  vůli  do- 
brému Karlu  nebo  Františku  Mooru,  ostatní  pak  tvoií 
dobrou  souhrou  přiměřený  rámec  k  tomu.  Poslední  české 
představení  vypadlo  ale  z  rámce  a  z  jednotlivých  figur 
zbyly  jen  kusy.  Měli  jsme  dříve  v  panu  Koláru  st.  vyni- 
kajícího ř>antiška  Moora,  tentokráte  ale  vynikal  leda  tím, 
že  z  leckteré  situace  setíral  tragický  ráz.  v  panu  Simanov- 
ském  máme  posud  velmi  dobrého  Karla,  tentokráte  ale 
trpěl  ještě  churavostí.  Co  jsme  již  tak  často  vytýkali,  že 
totiž  naši  umělci  tak  často  krásně  dovedou  úlohu  poprvé 
zahrát,  podruhé  ale  že  snaha  již  klesá,  atd.,  musíme  opět 
zde  vytknout.  Bohužel  dostačuje  hercům  často  i  při  úlohách, 
na  které  měli  dvacet  a  více  let  času,  když  uhodí  jen  vše- 
obecně na  pravý  základní  ton,  —  vypracování  zůstavují 
náhodě.  Takové  počínáni  je  příliš  „prozatímní". 

[Č.  173.  z  25.  červím. 
Ve  feuill.  Anonymně.) 
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(N oooměstské  divadlo  v  pondělí  29.  června.) 

[Angelo,  vladař  Padovánský.  Truchlohra  ve  4  odděleních 
od  Viktora  Hugo,  přeložena  od  Dr.  K.] 

J  en  proboha  trochu  pravdy  a  trochu  náruživosti,  ne 
ale  náruživosti  té  povrchni,  nalíčené  a  naučené,  nýbrž  sku- 
tečné, živé,  tvořící  a  zachvacující !  Při  „Angelu"  viděli  jsme 
vzdor  poměrně  dobré  a  ve  mnohém  zajímavé  hře  opět,  že 
zcela  jiné  faktory  než  umění  herecké  nás  někdy  uchvacují, 
že  nepodaří-li  se  spisovateli,  aby  nás  napínavou  situací 
dojmul,  herci  se  to  málo  kdy  podaří  —  leda  by  úloha  byla 
individuálnosti  jeho  zcela,  ale  zcela  přiměřena.  Divadelní 
routina  pomáhá  ovšem,  diváku  je  ale  příjemno,  když  za- 
pomene na  routinu  tu,  když  nevidí  herce,  nemusí  při  každé 
scéně  jen  uznávat  namáhání,  nýbrž  když  vidí  toho  či  onoho 
skutečného  člověka,  když  slyší  vířit  opravdovou  náruži- 
vost,  zkrátka,  když  vidí  skutečnost  a  zapomene  na  umění. 
K  tomu  je  ovšem  potřebí  studování  života,  úplné  se  vmy- 
šlení  do  úlohy,  herec  a  úloha  se  musí  zcela  stotožnit,  „Nemo 
ultra  posse",  pravda,  naši  ale  přece  mohou  někdy,  když 
i  ne  vždy,  ba  ani  ne  často,  spokojují  se  však  pohodlným 
prosti-ednictvím.  „Angelo"  sehi-án  s  opravdovou  náruži- 
vosti musí  působit  tak,  že  se  zapomene  na  rafinement  spiso- 
vatelovo —  předevčírem  jsme  naň  nezapomněli.  Poměrně 
chceme  ale  přece  uznat  jistou  glasuru,  která  se  hře  dostala. 
Obsazení  bylo  veskrz  nové,  pan  Simanovský  hrál  titulní 
úlohu  rozvážně,  pan  Pokorný  byl  právě  tak  dobrý  co 
„Rodolfo",  jak  bychom  byli  pana  Šamberka  v  úloze  té  vi- 
děti mohli,  pan  Kolár  ml.  byl  oprávněn  k  úloze  „Homodeje" 
a  si.  Libická  pomohla  routinou  svou  vydatně  v  scénách 
nejtěžších  —  těžký  kámen  dělanosti  ležel  ale  přece  na 
všem  a  vyhnanost  Hugonových  povah  stala  se  tím  příkřejší, 
víra  byla  lim  nesnadnější.  Viděli  jsme  žárlivost,  zápal, 
lásku,  zoufalost  —  ale  jen  v  jejich  nejzevnějších  formách, 
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nikoli  v  obsahu.  Nevyhloubal-li  situace  rychle  měnící 
spisovatel  veškeré  povahy,  musí  herec  tím  více  hotovosti 
tónu,  tím  více  pozorné  deklamace  v  ně  vložit.  Neprocítil-li 
ale  herec  úlohu  svou,  ujde  mu  sterá  příležitost  k  pointo- 
vání. Kdyby  někdo  navštěvoval  české  divadlo,  neznaje 
česky,  vsadili  bychom  se,  že  by  po  nějakém  čase  myslil, 
že  jistý  obor  jednotlivých  herců  obsahuje  povahy  do  po- 
drobná stejné,  a  jen  situace  že  jsou  rozdílný.  Při  slečně 
Libické  pozorujeme  k  tomu  vždy  s  počátku  hry  jakous  ne- 
jistotu, kteráž  teprve  později  routině  ustupuje;  kdyby  byla 
slečna  začátečnicí,  přičtli  bychom  to  thrémě.  Slečnu  Malou 
viděl  referent  poprvé,  seznav  ji  dříve  jen  z  rozhodně  po- 
chvalných úsudků  našich  listů.  Úloha  jí  přidělená,  „Kate- 
řina", je  pro  začátečnici  velmi  obtížná.  Neseného  pathosu, 
pro  nějž  se  slečnín  organ  rozhodně  a  zajisté  i  nynější  po- 
čátky jejího  umění  nejspíše  hodí,  je  v  „Kateřině"  pravé 
minimum.  Povaha  ta,  sentimentální  až  k  sensitivnosti,  plná 
něžnosti,  lásky  a  nejvyšší  obětovnosti,  žena  před  smrtí  se 
chvějící  a  přece  ji  pro  milence  volící  vyžaduje  klidnou  ruku 
umělkyně  jíž  routinované.  Přirozenému  strachu  začáteč- 
nice ujdou  stránky  nejjemnější,  ve  chvatné  nebo  pouze 
všeobecně  naznačující  dek  lamači  málo  vynikne  jemných 
tonů  těch,  které  tak  mocně  v  duši  posluchačově  dochvívaji. 
Při  úloze  takové  nelze  posouditi,  je-li  začátečnice  opravdo- 
vého citu  schopna.  SI.  Malá  vidí  se  býti  skutečným  talentem 
dramatickým ;  úlohu  pojme  v  celku,  její  postava  příjemná, 
obličej  výrazný,  hlas  zvučný  a  plný,  při  větší  klidnosti  snad 
i  jemnější  modulaci  podajný.  Druhých  a  třetích  úloh  je 
vděčných  dost,  k  těm  bychom  prozatím  poukázali :  mezi 
uě  lehko  pak  vřadit  nějakou  „Pannu  Orleanskou"  nebo 
úlohu  podobnou,  která  při  vysokém  svém  [)athosu  dovo- 
luje plný  oslhujici  rozvin  pěkného  orř^ánu  a  jednodušší 
dekiauiaci  rozhodně  již  působí.  Menší  úlohy  naznačujem 
k  vůli  snadnějšímu  nabytí  routiny  a  možno  k  nim  i  návodu 
užit;  větši  úlohy  ale,  přáli  bychom,  aby  slečna  studovala 
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bez  návodu  a  sama  aby  do  nich  vložila  všechen  duševní 
fond  SVŮJ  a  nám  tím  dokázala,  jaké  hloubky  schopna  jest. 
Skutečný  talent  ať  nezaniká  v  prostřednosti ;  lip  za  dobu 
delší  tři  úlohy  velké  ale  dobře  provedené,  než  třicet  úloh 
velkých  sehraných  jakž  takž  v  době  krátké.  —  Divadlo 
bylo  slabě  navštíveno. 

J.N. 

[C.  179.  z  1.  července. 
Ve  feuill.l 
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(Král.  zemstké  prozatímní   dirndlu  v  úterý 
3  0.  června.) 

[Matka  a  syn.  Činohra  v  5  jedn.  ve  2  odděleních.  Dle  románu 
paní  Hreraerové:  „Sousedé''  od  K.  Hirch-Pfeifferové,  překladem 
J.  V.  Lomnického.  Podruhé.] 

JNecháváme  se  rádi  překvapit  a  ještě  raději  se  ku  sku- 
tečně prijemnérnu  překvapení  přiznáváme.  Skoro  že  by- 
chom dobrou  Birehpfeiferovou  stavěli  výše,  než  se  sama 
staví,  zato,  že  pomoci  Bremeřina  románu  napsala  kus, 
v  němž  jsme  viděli  zase  české  herce  v  zcela  jasném  světle. 
Předevčírem  kráčely  po  českém  jevišti  zase  jednou  osoby 
živé,  mající  zdravé  maso  i  proudící  krev,  nevězící  v  šabloně ; 
slyšeli  jsme  ton  pravé  náruživosti  a  tu  musí  pak  kritika 
přímo  přizvukovat,  když  obecenstvo  uneseno  je  k  hlasné 
pochvale.  Slečně  Lipšově  vytýkají,  ovšem  že  právem,  ně 
které  vady  orgánu ;  při  úloze  její  předvčerejší  nepíšeme 
hyperboly,  vzpomenemli,  že  Dessoirův  orgán  je  také  drsný 
a  příkrý,  že  jím  ale  mistr  ten  dovede  dosáhnout  dojem  nej- 
větší. Její  „Matka  generálová''  byla  veskrz  matkou,  a  sice 
tou  matkou  dobrou  i  hrdou,  nepřístupnou  a  rozplývající, 
jakou  Breiiierová  vylíčila  a  Birchpfciťerová  -  nezkazila. 
Těžké  a  namáhavé  scény  [)osledních  jednání  byly  důstojný 
divadel  nejproslulejších;  pravá  umělecká  mira  jevila  se 
u  si.  Lipšovy  všude.  Rovněž  přirozeným  a  dokonalým  byl 
p.  Kolár  ml.,  jakž  ve  scénách  ťlegmatického  humoru  „med- 
vědího", takž  při  výbuších  mocného  citu.  Také  humoi'  paní 
Peškové  l)yl  lozkošný  a  byli  bychom  k  vůli  němu  rádi 
pohřešili  některých  příliš  naivních  tušů,  ve  kterých  sobě 
umělkyně  la  někdy  libuje.  V  posledním  jednáni  byla  p. 
Pešková  hlavní  pod|)orou  slč.  Lipšovy.  Také  si.  Libícká  a 
pan  Pokorný  [)rovcdli  úlohy  své  k  úplnéíuu  uspokojeni. 
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Pro  menší  úlohy  zvoleno  pramladýeh  začátečníků,  kteří 
měli  očividně  nejlepší  sice  vůli  ale  mnoho  ještě  dřeva.  — 
Návštěva  bvla  prostřední. 

J.  N. 

[Č.  180.  z  2.  července. 
Ve  feuill.] 
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(Král.    zemské  prozatímní  divadlo    n  neděli 
5.  července.) 

[Čestmír.  Dramatická  báseň  v  2  odděleních   od  J.  K.  Tyla. 
Prov.  ve  prospěch  pí.  Anny  Turnovské.] 

Olečna  Malá  je  zajímavý  zjev.  To  je  jisto,  že  mnoho  do- 
cíliti chce,  že  její  nadání  také  na  mnohé  stačí.  Na  scéně 
namáhá  se  očividně,  aby  celou  situaci  pojala,  čemuž  již 
stálá,  ovšem  že  ještě  jednoduchá  němá  hra  její  nadsvědčuje ; 
taková  upřímná  součinnost,  která  u  mnohých  herců  dávno 
již  ustoupila  lhostejnosti  a  privátním  poznámkám,  je  pří- 
jemná. Slečna  Malá  pracuje  k  velkému  celku,  snaží  se, 
aby  úlohy  své  připravila  k  nejvyšší  platnosti,  a  nepochy- 
bujem,  že  se  jí  v  budoucnosti  podaří  podati  obrazy  velkých 
a  pevných  kontur.  Nejspíše,  zdá  se  nám,  že  dařiti  se  jí 
budou  úlohy  tragických  rekyň,  démonickou  chladností 
svou  zachvacujících,  nebo  úlohy  takové,  které  obrazí  re- 
kyně  všechen  osobní  cit  násilně  vyšší  myšlénce  podřizu- 
jící. Kdyby  se  Hebblova  „Judita**  na  českém  repertoiru 
objevila,  možná,  že  bychom  spatřih  první  zcela  podaře- 
nou hru  si.  Malé.  „Častavu"  v  Tylovu  „Čestmíru"  pojala 
slečna  dobře.  V  předehře  a  třech  následujících  aktech  měla 
její  hra  dobrou  důslednost;  až  nabude  slečna  klidnost  a  až 
plný  cit  slova  provane,  bude  i  akt  čtvrtý  dobrý.  V  nejcitli- 
vějších momentech  pracuje  ovšem  nyní  ještě  více  sama 
situace,  obsah  textu  a  dojemně  mocný  hlas  než  deklamace 
slečnina.  Jak  ale  praveno,  slečna  porozuměla  „Castavě'' 
v  celku  dobře.  Nejdříve  uráživá  chladnost  a  pýcha,  pak 
stejně  rekovský  obdiv  reka,  konečně  démonická  žárlivost 
nikde  pravá  láska,  té  se  domůže  Častava  teprve  v  aktu 
posledním.  Mámeli  také  o  vedlejším  se  zmíniti,  podotý- 
káme slečně,  že  nakloněná  šij  vyjímá  se  jen  někdy  dobře. 
Pan  Simanovský  byl  co  „Čestmír"  dokonalý.  Hned  jeho 
pastevec  v  jednání  prvním  jevil  již  onu  ušlechtilost,  kteiá 
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později  reka  Čestmíra  šlechtí.  Každý  jeho  pohyb  byl  umě- 
lecky okrouhlý  a  deklamace  jeho  mocná  zakryla  i  vady 
dikce  poněkud  prázdné.  Pan  Kolár  st.  nás  také  mocně 
dojal,  —  jak  nás  asi  dojímá  mocná  zřícenina.  Ano,  p.  Kolár 
stárne  velmi  rychle,  brzy  již  bude  velmi  slabým.  S  uzná- 
ním zmiňujeme  se  o  paní  Turnovské,  panu  Chramostovi, 
Pokorném,  Lapilovi  a  Chvalovském.  Pro  přeříkání  se  páně 
Grundovo  neseznali  jsme  žádnou  rozumnou  příčinu.  — 
Obecenstvo  dosti  četně  shromážděné  dokázalo,  že  „Čest- 
mír" dlouho  ještě  se  na  repertoiru  udrží. 

J.N. 

[Č.  185.  ze  7.  července. 
Ve  feuill.l 
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(Král.  zemské  prozati mni  divadlo  v  úierý 
7.  července.) 

[Paní  hospodská,  aneb  Železnice  v  horách.  —  Obraz  ze  života 
se  zpěvy  ve  3  jedn.  od  Fr.  Kaisera.  Překlad  od  SI.  Haštalského.] 

„X  ani  hospodská"  opakovala  se  při  dosti  pěkné  ná- 
vštěvě. Úlohu  titulní  měla  opět  pani  Pešková  a  docílila 
skvělého  úspěchu.  Byla  často  vyvolána.  Rovněž  šťasten  byl 
p.  Chraniosta. 

fč.  187.  z  9.  července. 
Ve  feuill.  Anonymně.] 
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(Král.  zemské  prozatímní  divadlo  v  neděli 
12.  července) 

[Libuše,  kněžna  česká,  aneb  Založení  Prahy.  Dramatická 
báseň  v  5  dějstvích  dle  Fernanda  (Stamma)  pro  české  divadlo 
upravil  ,1.  SI.  Haštalský.  Ve  prospěch  Josefa  Krtina.] 

JMnoho  nesvědomitosti  leží  v  tom,  jak  se  zachází  se 
slečnou  Malou.  Důkaz  toho  není  těžký.  Ohledy  na  kasu  di- 
vadelní nebo  na  kapsu  benefíciantovu  honí  slečnu  z  úlohy 
do  úlohy,  a  sice  do  samých  takových,  z  nichž  by  ani  nej- 
výtečnější  ani  nejzkušenější  již  herečka  nevyvedla  víc  než 
zcela  povrchní  výsledek.  Co  „KaJ;eřinu"  viděli  jsme  slečnu 
v  úloze  jí  přímo  odporující,  „Castava"  pak  i  Stammova 
„Libuše"  jsou  povahy  třeba  by  pikantně  myšlené,  předce 
nedostatečně  provedené.  A  při  neprovedené  úloze  nemůže 
zajisté  herečka  dokázat,  dověděli  pracovat  do  hloubky.  Po- 
vrchní úloha  budí  povrchnost  hereččinu,  a  řada  úloh  tako- 
vých může  zničit  talent  i  největší,  neboť  i  ten  lehko  uvízne 
v  pohodlnosti  a  povrchnosti  provždy,  navykne  sobě  ma- 
nýry, stává  se  monotónní,  věčně  stejný.  Viděli  jsme  to  včera 
na  slečně  Malé  a  doufáme,  že  sama  podepíše  výrok  ten  i  vý- 
rok náš  další,  neboť  pozorovali  jsme  na  ní,  že  úlohu  jen 
v  nejvšeobecnější  formy  upravovala,  že  s  ní  byla  patrně 
v  nesnázích.  Nesvědomitost,  o  které  jsme  mluvili,  je  tu 
dvojí :  naproti  důležitému  ústavu,  jemuž  se  možno  že  velká 
síla  kazí,  a  naproti  slečně  samé,  které  není  příležitost  dána, 
aby  řádně  se  osvědčila  a  v  oblibu  obecenstva  vešla.  Vedlejší 
věcí  jest  ovšem,  že  také  kiútika  nemůže  se  rozhodně  a  do 
podrobná  pronést.  Čekajíce  úloh  skutečně  velkých,  stvrzu- 
jeme prozatím,  co  jsme  již  byli  řekli :  slečna  Malá  podobá 
se  nám  slečně  Heincově,  má  nadání  pro  přísnou  heroiku, 
méně  ale,  ba  snad  málo  citu,  místo  něhož  krásný  zvuk 
stříbrného  orgánu.  Se  slečnou  Libickou  budou  se  tedy 
vhodně  dělit  o  celý  obor  tragický.  Slečna  Libická  patrně 
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přikládá  nyní  velkou  pili,  jeji  „Vlasta"  byla  prodchnuta 
životem,  byla  víc  než  co  z  ni  spisovatel  byl  učinil.  Pánové 
Chramosta,  Kolár  ml.  jakož  i  jiní  menšími  úlohami  podě- 
lení hráli  slušně,  pan  Šimanovský  chopil  se  svého  „Pře- 
mysla" přirozeně  a  důstojně.  1  když  někdy  nesrovnáváme 
se  s  tím,  jak  pan  Šimanovský  tu  či  onu  povahu  pojímá  (což 
podotýkáme  zde  jen  mimochodem,  nevztahujíce  k  „Pře- 
myslovi"), úplnou  okrouhlenost  uměleckou  nemůžem  ni- 
kdy upříti.  Jeho  nechť  sobě  vezme  za  vzor  p.  Grund,  jenž 
pracuje  posud  víc  než  po  domácku  a  jenž  předevčírem 
zcela  chybnou  a  pouze  vj'křičenou  deklamací  úlohu  bez- 
toho mělkou  ještě  více  zevšednil.  Pan  Šimanovský  měl 
tytéž  počátky  na  dráze  své,  nadál  ale  nejupřímnější  vůli 
a  železnou  pihiost.  Druhý  host,  pan  Kastner,  je  na  všechen 
/.působ  slab  pro  obor,  pro  kterýž  se  dle  první  volby  či 
první  hrj'  své  určiti  chce.  Třeba  by  se  v  pronášeni  i  v  mi- 
mice jevil  u  něho  jistý  divadelní  rozum,  drsný  orgán  po- 
ukazuje ho  ku  zcela  jinému  oboru  než  ku  milovnickému, 
ač  chceli  na  jevišti  setrvati.  —  Obecenstvo  bylo  nad  letní 
obyčej  hojně  —  k  benefici  sehnáno.  Kus  bůhví  odkud  zase 
na  repertoir  spadlý  odsoudilo  rozhodně,  jestiťta  práce  páně 
Stammova  ale  opravdu  také  nepravá  illustrace  českých 
dějin,  kteráž  se  ještě  k  tomu  za  nedokonalé  souhry  podo- 
bala špatně  vytištěné  nedobré  dřevorytině, 

-/.  N. 

|C.  192.  ze  14.  červenec. 
Ve  feuill.l 
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(Král.  zemské  prozatímní  divadlo  v  neděli 
19.  července.) 

[Růžena  a  Růženka.  (Birch-Pfeifferová.)  Vystoupení  p.  Šam- 
berka  po  jeho  dovolené.] 

„Hůžena  a  Růženka"  sehrána  jest  předevčírem  před 
domem  poněkud  sice  prázdným,  předce  však  častým  a  ži- 
vým potleskem  oživeným.  Potlesk  platil  nejen  tomu,  že 
jsme  s  velkým  potěšením  spatřili  zase  pana  Samberka  na 
českém  jevišti  ale  i  jeho  tentokráte  opravdu  humorem 
překypující  hře.  Očividno,  že  se  p.  Šamberk  snažil,  aby 
užil  a  dovedl  všechny  přednosti  své  vzácné  veseloherní 
obratnosti,  jeho  mimika  byla  co  nejživější,  hlas  jeho  vždy 
pěkný  zdál  se  nám  býti  ještě  zvučnější,  a  pestrosti  celého 
obrazu  pomohlo  snad  i  to,  že  při  jednotlivých  místech, 
kde  textu  nebyl  zcela  mocen,  teprve  na  jevišti  tvořil.  Tě- 
šíme se,  že  uvidíme  od  něho  opět  někoUk  úloh  větších. 
„Růženku"  obdržela  slečna  Bolardova  po  paní  Peškové. 
Třeba  by  tvíto  nebyla  nahi-adila,  jsme  přece  zcela  pro  to, 
aby  dávaly  se  jí  častěji  úlohy  větší,  dokazujeť  v  nich  vždy 
velkou  pilnost  a  příjemnou  routinu.  Ana  „Růžena  a  Rů- 
ženka" již  vícekráte  dávána  byla,  obmezujem  se  na  po- 
dotknutí, že  paní  Hynková  a  slečna  Libická,  pánové  Chra- 
mosta  a  Pokorný  vydatně  přispěli. 

/.  N. 

[Č.  199.  z  21.  července. 
Ve  feuill.] 
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(Král.  zemské  prozatímní  divadlo  o  úterý 
21.  července.) 

[Maria  Stuartka.  Truchlohra  v  5  jedn.  od  Schillera,  přel.  od 
P.  J.  Šafaiika.] 

Gasto  jsme  uznali,  že  se  hrálo  pěkně,  ale  dosti  často  již 
také,  zvláště  při  truchlohrách,  že  je  celá  hra  pouhou  dekla- 
mací,  třeba  by  veleuhlazenou.  Nabíráme  vodu  cedníkem, 
žádámeli  přirozenost,  činíme  se  již  směšnými  tím  že  chce- 
me, aby  na  jevišti  znázorňovaly  se  povstávající  myšlenka 
a  vzbuzující  se  cit,  aby  neznělo  vše  již  co  zcela  hotové,  ano 
co  pouhá  ozvěna  dávno  již  hotového,  aby  zkrátka  bylo  víc 
dojímavé  hloubky  než  pozlacené  povrchnosti,  —  činíme 
se  směšnými,  nemůžem  sobě  ale  pomoci  a  musíme  i  nadál 
podobně  psát.  Možno  že  žádáme  skutečně  něco  nemož- 
ného, nevěříme  tomu  ale,  vždyť  jsme  viděli  již  dosti  také 
zdařilého,  klamem  li  se  však  v  možnosti  přede,  nuž  ať  bere 
tedy,  koho  se  někdy  rozhodná  chvála  naše  týká,  chválu  tu 
jen  co  poměrnou.  K  nemilému  takovému  opakování  dříve 
již  řečeného  piiměla  nás  tragoedie  „Maria  Stuart",  sehraná 
v  outerý  elegantně,  obratně,  uhlazeně,  ani  při  jediném 
místě  však  nezaclivěli  jsme  se  pravdou.  Poměrně  pravíme, 
že  hra  outerní  byla  výtečná.  Nescházelo  ani  jedinému  ze 
spoluúčinkujicích  okrouhlosti.  Přirozeným  spůsobem  za- 
jímaly první  místo  dámy  si.  Lipšova  a  si.  Libická  („Alžběta" 
a  „Marie");  zahradní  scéna  jejich,  v  níž  měří  se  ženská 
pýcha  tak  neskonale  opravdově  a  dramaticky,  byla  umě- 
ním obou  slečen  přivedena  k  velké  platnosti.  „Mortimera" 
hrál  p.  Šamherk  s  mnohem  větší  vyrovnalostí  než  dříve; 
dříve  vytýkaná  přiiišnost  sklesla  až  po  hranici  méně 
zjevného  citu.  Pánové  Chramosta  a  Simanovský  jsou  v  úlo- 
hách svých  známi,  pan  Kolár  ml.  měl  poprvé  „Burleigha", 
a  nemůže  se  právě  ří(;i,  že  by  byl  úlohu  tu  příliš  povznesl 
nebo  naopak  zase  jí  [)adnouti  nechal.  Ostatní  menší  úlohy 
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byly  vesměs  dobré,  až  na  to,  že  poznamenat  musíme,  aby 
se  nedávala  opravdová  úloha  nikdy  herci,  který  již  hla- 
sem svým  komicky  působí.  Souhra  byla  uhlazena.  — 
Návštěva  svědčila,  že  obecenstvo  naše  i  za  nejparněj- 
ších dnů  přijde  do  divadla,  dávali  se  něco  dobrého  a  za- 
jímavě obsazeného. 

J.N. 

[C.  202.  z  24.  července. 
^•e  feuiU.] 
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(Král-  zemské  prozatímní  divadlo  ve  čtvrtek 
23.  července) 

[Sliby  chyby,  aneb:  Po  smrti  ten  den.  Veselohra  v  1  jednání 
od  Mirohorského.  Ponejprv.  ~  K  závěrku:  Ženský  pláč.  Ve- 
selohra v  1  jedn.  dle  C.  A.  GOrnera  od  J.  Novotného.] 

JVlírohorského  původní  veselohra  jednoaktová,  nade- 
psaná „Sliby  chyby"  setkala  se  u  obecenstva  s  dosti  pří- 
znivým výsledkem.  Nemůžem  upříti  spisovateli,  že  i  on 
má  část  zásluhy  na  výsledku  tom,  ač  alespoň  rovněž  velká 
část  náleží  panu  Šamberkovi.  Pan  spisovatel  má  patrně 
dobrý  základ  pro  práce  dramatické,  skoro  úplně  mu  schází 
ale  ještě  známost  divadelních  effektů.  Předmět  veselohry 
jeho,  ač  není  nový  a  z  české  dramatické  literatury  přede- 
vším Jirečkovo  „Tajemné  psaní"  připomíná,  hodí  se  dobře 
novému  spracování ;  jestiť  to  o  sobě  již  komický  slib  ve- 
selých mládenců,  že  se  nikdy  neožení,  slib  učiněný  jen 
proto,  aby  se  zrušil.  Předmět  ten  poskytá  vždy  mnoho  roz- 
manitého. Pan  Mírofaorský  chybuje  především  dlouhými 
dialogy,  jakýchž  veselohra,  zvláště  jednoaktová  nesnese. 
Spisovatel  chtěl  hlavní  povahy  psychologicky  vyhloubat  — 
a  to  je  druhá  chyba  při  veselohře  krátké,  která  vyžaduje 
jen  jakous  takous  přirozenost  a  možnost,  a  chce,  aby  jen 
rychle  střídající  se  situací  povaha  se  jasněji  objevila.  Ve- 
dlejší úlohy  jsou  šablonovité  a  ráz  ten  je  tím  zjevnější,  že 
hned  při  počátku  hry  víme,  s  jakými  lidmi  se  seznámíme. 
Rozhodně  dobrý  je  konec,  kdy  pan  manžel  myslí,  že  přá- 
telé jeho  zamilovali  se  do  ženy  jeho,  již  byl  vydával  za 
sestru  svou.  Komika  nedorozumění  je  zde  mocna  a  obe- 
censtvo rozhodlo  se  teprve  následkem  scény  poslední  pří- 
znivě. F^an  Šamberk  prospěl  zde  tím,  že  místo  žárlivce 
opravdového  hrál  uvědomělého  komika,  ijloha  p.  Pokor- 
ného příslušela  p.  Koláru  mladšímu.  Ostatní  herci  pomá- 
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hali  novince  dobře.  Jsme  přesvědčení,  že  uvidíme  od  pana 
Mírohorského  věci  lepší.  Následující  na  to  veselohra  „Žen- 
ský pláč"  bavila  jako  vždv  dříve  vydatně. 

J.  N. 

[Ó.  203.  z  25.  července. 
Ve  feuill.] 
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(Král.    zemské  prozatímní    divadlo    v   neděli 
26.  a  ve  čtvrtek  30.  července.) 

[Vavřínový  strom  a  žebrácká  hůl.  Činohra  ve  2  odděl, 
a  4  jednáních,  dle  Holteie  od  Lidviny  z  Chř.  Ve  prospěch  pana 
Hynka  Musila.]  —  [Mnoho  pfátel  naše  škoda.  (Sardou.)] 

Oardouova  veselohra  „Mnoho  přátel  naše  šlíoda"  osvěd- 
čila se  opět  co  neumořitelné  čislo  našeho  repertoiru.  Obe- 
censtvo naše  vidělo  ji  již  vicekráte  a  shromáždilo  se  opět 
četně  a  sledovalo  zajimavý  děj  opět  s  největší  napnutostí. 
Pravda  jest,  že  Sardou  dovede  i  tenkráte  ještě  napínat, 
když  již  známe  práci  jeho  ;  opakováním  získají  přemnohé 
jemné  jednotlivosti.  Herci  i  tentokráte  přičinili  se  o  dobrý 
výsledek.  Ano  rozděleni  úloh  zůstalo  dávnější,  obmezujem 
se  jen  na  jmenování  pánů  Kolára  mladšího,  pana  Chra- 
mosty  asi.  Libické,  kteří  vesměs  podrobným  nuancováním 
úlohy  své  k  pravé  platnosti  přivedli.  —  V  neděli  provozoval 
se  starý  kus  Holteyův  „Vavřínový  strom  a  žebrácká  hůl". 
Pan  Šimanovský  hrál  nepřirozenou  úlohu  básníka  „Jin- 
dřicha" opatrně  a  uhlazeně. 

./.  A^. 

[C.  210.  z  1.  srpna. 
Ve  feuill.  Anonymně.! 
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(Král.   zemské  prozatímní  divadlo   v  neděli 
2.  srpna.) 

[Angelo,  vladař  padovánský.  (Viktor  Hugo.)] 

olečně  Libické  přeje  doba  poslední.  Můžeme  říci,  že 
u  ní  pozorujeme  takovou  snahu  po  dokonalosti  a  výsledky 
tak  šťastné,  že  českému  jevišti  vyrůsti  z  toho  může  květ 
krásný.  Neobmezuje  se,  jak  jsme  dříve  někdy  vytknuli, 
více  na  pouhou  deklamaci,  třeba  pěknou ;  dokazuje  nyní, 
že  je  i  náruživosti  schopna,  že  dovede  postavy  své  pro- 
dchnouti pravým  životem.  Její  „Thisba"  v  „Angelu"  od 
Viktora  Huga  zjevila  se  nám  předevčírem  již  co  do  po- 
drobná promyšlená  a  dokonale  provedená.  Nechť  je  příči- 
nou krásného  pokroku  již  cokoli,  uznání  hodným  je  takový 
pokrok  vždy;  myslíme,  že  máme  u  českého  jeviště  ještě 
více  talentů  na  pólo  dřímajících,  kterým  bychom  přáli 
také  rázných  budíčků.  Slečna  Malá  není  snad  povinna,  aby 
„co  host"  přijímala  úlohy  jí  nesvědčící.  Varovali  jsme  ji 
v  ohledu  tom  již,  když  poprvé  „Kateřinu"  hrála  a  připomí- 
náme nyní  tenkráte  řečené.  Úlohy  podobné,  jichž  nezmůže, 
vyvolávají  u  ní  patrně  nepřirozenost  hry  a  nepravou  dekla- 
maci, z  čehož  může  jižjiž  povstati  manýra.  Jednotlivé  části 
byly  dle  vzácných  prostředků  slečniných  ovšem  opět  dobré, 
takže  bychom  jí  práh,  aby  před  obecenstvo  opět  vystoupla 
v  úloze  jí  zcela  odpovídající.  Pan  Šimanovský  a  p.  Pokorný 
provedli  jako  dříve  úlohy  své  prospěšně.  „Homodej"  (p. 
Kolár  ml.)  náleží  mezi  úlohy,  které  se  pohodlně  také  za 
nápovědou  mluví.  —  Divadlo  bylo  v  dolejších  místnostech 
téměř  prázdné,  na  galeriích  ale  plnější  vzdor  překrásnému 
počasí. 

J.N. 

[Č,  213.  ze  4.  srpna. 
Ve  feuUl.] 
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(Král.  zemské  prozatímní  divadlo  ve  čtvrtek 
6.  srpna.) 

[Sládkova  dcera  a  panská  rodina.  Činohra  v  5  jedn.  s  dohrou 
v  1  jedn.  dle  K.  Birch-Pfeifferové  od  J.  K.  Tyla.] 

X  ři  podobných  kusech,  jakým  jest  Birchpfeiferovská 
„Sládkova  dcera",  cítí  se  nejlíp  nedostatky  personálu. 
Birchpfeiferová  píše  úlohy  veskrz  skoro  vděčné,  ano  i  ten- 
kráte tím  či  oním  vděčné,  když  již  zavazují  o  šablonu.  Každá 
osoba  má  u  ní  právo  své,  neztrácí  se  vedle  osob  hlavních 
a  není  jim  obětována,  jakž  se  jinak  stává  v  přemnohých  ku- 
sech co  do  esthetické  ceny  mnohem  výše  stojících.  Tu  tedy 
není  pomoženo  tim,  mámeli  jen  dvě  neb  tři  dobré  síly  pro 
úlohy  první,  i  úlohy  vedlejší  žádají  obsazení  poměrně  do- 
bré. Všeobecný  ráz  čtvrtečního  představení  byla  slabost, 
jedni  se  nenamáhali,  druzi  nedostačili,  Prvější  je  u  nás  již 
nemocí,  která  náhle  zachvacuje  herce  a  pak  je  zase  na  čas 
opouští.  Druhé  je  vadou  personálu  vůbec,  a  může  i  musí 
se  znenáhla  odstraňovat.  Nemáme  mladou  milovnici  veselo- 
herní,  neboť  slečna  Peškova  je  dle  sil  svých  jen  pro  menší 
úložky  naivního  oboru;  nemáme  intrikanta,  neboť  pan 
Chvalovský,  monotónní  a  ve  všech  úlohách  posud  stejný, 
nebude  jím  ještě  dlouho;  nemáme  —  než  tu  bychom  se 
snad  dotkli  někoho,  kterému  úloha,  když  není  právě  prv- 
ního oboru,  nestojí  za  práci.  Pamatujem  se  ještě  na  po- 
slední představeni  „Sládkovy  dcery".  Bylo  v  divadle  zá- 
branském a  nenahraditelná  Kolářová  měla  titulní  úlohu. 
Paní  Hynková  nám  již  promine,  když  uznávajíce  pilnost 
její  předce  scénu  za  scénou,  větu  za  větou  srovnávajíce  ni- 
kde jsme  zapomenouti  nemohli  předchůdkyni  její.  Úloha 
jest  ovšem  jakoby  pro  Kolárovou  j)sána,  ale  i  paní  Hyr\- 
kové  byla  by  se  podařila  lip,  kdyby  ji  l)yla  ještě  více  promy- 
slila a  místy  více  přikrosti,  místy  zase  měkčího  hlasu  užila. 
Snad  že  úlohu   neměla  dosti  dlouho  v  rukou.   Pan  Clua- 
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mosta  hrál  starého  barona  s  patrnou  chutí,  a  mužem  tedy 
již  některou  přílišnost  přehlídnout.  Zajisté  to  vyrovná  při 
opakování  hry,  a  podotýkáme  tu,  že  figura  starého  barona, 
třeba  šaržovaná,  vyžaduje  jemnějšího,  a  řekli  bychom  sku- 
tečně kavalířštějšího  tónu  a  více  pouhého  naznačování.  — 
Co  do  úpravy  divadelní  podotýkáme,  aby  větší  na  divadle 
stojící  zrcadla  byla  tak  upravena,  by  nám  neokazovala 
tajnosti  kulisní ;  o  ty  nestojíme  ani  tenkráte,  když  —  ob- 
sahují důkazy  nápadně  přátelského  poměru  mezi  herci.  — 
V  dohře  viděli  jsme  novou  kulisu,  krajinu  malovanou  od 
vynikajícího  Stefana.  Přejem  sobě,  aby  štětce  svého  vy- 
datně použil  ve  prospěch  jeviště  našeho.  Tu  však  upozor- 
ňujeme, že  oblíbené  u  něho  silné  barvy  při  skrovné  hloubce 
jeviště  a  vydatném  našem  osvětlení  shůry  dobře  ustoupiti 
mohou  barvám  jemnějším.        Návštěva  byla  hojná. 

J.  N. 

[Č.  217.  z  8.  srpna. 
Ve  feuill.l 
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(Král.  zemftke  prozatímní  divadlo  v  úterý 
18.  srpna.) 

[Starý  manžel.  Činohra  ve  4  jedn.  od  Kořenovského.  Z  pol- 
štiny přel.  J.  Pospíšil.] 

(Jutemí  hra  slavnostní  opatřila  nám  opakování  Koře- 
novského „Starého  manžela".  Těšili  jsme  se  na  to,  že  snad 
proto  byl  kus  zvolen,  aby  výtečná  hra  uspůsobila  příjemný 
večer.  Mýlili  jsme  se,  neboť  konfusnéjší  hry  nebylo  ještě 
na  českém  jevišti.  Nesvědomitost  jednotlivců  je  skutečně 
velká,  když  t[uj  dojiti  může  na  hry,  při  kterých  každé  třetí 
slovo  je  nanejvýš  nepříjemně  přeřeknuto  a  když  se  loví 
z  budky  nápovědovy  s  takovou  ouzkostlivostí,  že  divák  se 
při  tom  až  zachvěje.  Víme,  že  posud  nejsou  herci  naši 
skvěle  placeni,  kdož  ale  snad  za  tou  příčinou  se  ničemu 
neučí,  lip  aby  „umění"  nechal.  Mluvíme  to  hlavně  k  p.  P.  T. 
pánům  začátečníkům.  Věc  je  ostatně  tak  důležitá,  že  o  ní 
ještě  šíře  promluvíme. 

[(:.  229.  z  20.  srpua. 
Ve  feiiill.  Anonymně.] 
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(Král.  zemské  prozatímní  divadlo  ve  čtvrtek 
20.  srpna.) 

[Mnoho  povyku  pro  nic  za  nic.  (Shakespeare.)] 

„JVlnoho  povyku  pronic  zanic"  opakovalo  se  ve  čtvrtek 
s  výsledkem  v  celku  dobrým.  Třeba  bychom  z  novověkého 
stanoviska  namítali  leccos  proti  této  veselohře  Shakespea- 
rově, jednotlivé  episody  jsou  v  ni  zase  tak  bezprostředně 
komické,  tak  přirozeně  veselé,  že  zapuzují  všechnu  blaseo- 
vanost  a  vždy  se  líbiti  budou.  Zdá  se  také,  že  hra  celá  je 
psána  jen  k  vůli  episodám  těm,  a  měla  by  se  dle  přehnané 
barvy  jejich  nazvat  spíše  fraškou  než  veselohrou.  Jak  vý- 
tečnou sDu  máme  v  panu  Kaškovi  pro  jistý  druh  episod, 
k  němuž  se  především  „konšel  Kalina"  přičísti  musí,  jest 
dostatečně  již  oceněno ;  také  tentokráte  působil  p.  Kaška 
především  přirozeností.  Paní  Pešková,  jíž  se  již  po  nějaký 
čas  úlohy  rázu  rozhodnějšího  mnohem  lip  daří  než  úlohy 
nuceně  sentimentální  nebo  naivní,  vynikala  rozmarem  a 
dobře  vypočtenou  hrou  opět.  Jmenujem  ještě  pana  Šima- 
novského  a  slečnu  Libickou,  any  úlohy  ostatrúch  málo 
příležitosti  poskytují  k  samostatnému  vystoupení  a  leda 
že  mohou  souhru  zvýšit  či  snížit.  —  Návštěva  byla  dobrá. 

[Č.  231.  z  22.  srpna. 
Ve  feuill.  Anonymně.] 


136 


(Král.   zemské  prozatímní  divadlo  o  sobotu 
22.  srpna.) 

[český  dobrovolník  a  francouzská  sedlka.  —  Před  tím: 
Nevéřte  ženským,  aneb  Cesta  okneiu.  Ves.  v  1  jedn.  z  fran- 
couzského přeložil  volně  B.  Novotný.  Pohostinská  hra  si.  Albíny 
di  Rbona,  dramatické  tanečnice  kr.  divadla  St.  James  v  Londýně.] 

IN  aše  nábřežní  divadlo  chová  nyní  milého  hosta,  po 
Evropě  proslulou  Albínu  di  Rhonu,  krajanku  naší.  Jest  to 
konečně  úkaz  daleko  vynikající  nad  všechno,  co  nám  po- 
sud jakožto  nadobyčejná  pochoutka  v  choreografickém 
ohledu  podáno  bylo.  Slečna  Albína  je  příjemný  zjev  a 
zasluhuje  zcela  jména,  jež  sobě  sama  přikládá,  totiž  jména 
tanečnice  dramatické.  Vystoupila  co  Pikardka  ve  známém 
u  nás  kousku  „Český  dobrovolník",  k  vůli  ní  na  novo 
přepracovaném  a  prošpikovaném  vtipy  vzdor  hrubosti 
předce  uchvacujícími.  Její  hra,  třeba  by,  jak  se  samo  sebou 
rozumí,  nikde  nemohla  zapřít  tanečnici,  je  ovšem  tak  jíž 
promyšlena  a  vytříbena,  jakž  býti  musí  přečastým  opako- 
váním, a  slečna  hrála  v  kuse  jmenovaném  již  přes  osmsel- 
kiáte.  Ostatně  je  hra  zde  pouhým  přídavkem  a  rámcem 
k  vloženým  tancům,  kteréž  nás  přesvědčily,  že  Albína  di 
Hhona  považuje  v  pravdě  úkol  svůj  co  úkol  umělecký.  Její 
pohyby  jsou  vesměs  okrouhlé  a  příjemné,  a  její  „Krakov- 
jak"  byl  co  do  rázu  národního  a  do  živosti  skutečně  velmi 
zdařilým.  Pan  Kolár  ml.,  odedávna  jíž  oblíbený  v  úloze 
„Dobrovolníka",  měl  opět  mnohé  momenty  šťastné  a  po- 
tleskem odměněné.  Hostu  našemu  ženskému  dostalo  se 
potlesku  ažhřímavého,  jakož  i  čestného  j)řivítání.  Přejeme 
jí  co  nejhojnější  návštěvu.  -  Předcházející  „Cesta  oknem" 
v  starém  obsazení  byla  sehrána  s  oním  pod-  a  přeřikává- 
iiim  se,  jaké  je  u  nás  již  zase  rnodou.  —  Návštěva  byla  jen 

prostředni.  ,    ,, 

J.  N. 

(0.  2'V.i.  7.  24.  srpuu.  Lit.  u  iKučni.j 
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(Král.   zemské  prozatímní  divadlo   v  neděli 
23.  srpna.) 

[Obéf  a  smír.  Drama  ve  4  jednáních.  Dle  Kořeuovského  po- 
vídky sepsal  Fr.  Dvorský.  Ponejprv.  Ve  prospěch  si.  Karoliny 
Peškové.] 

X  ři  vybírání  předmětů  již  v  romány  a  novely  spraco- 
vaných  musí  spisovatel  jednati  velmi  opatrně.  Mnohý 
předmět,  výtečně  se  liodíci  pro  hloubavý,  klidně  popisu- 
jící román,  nehodí  se  naprosto  pro  jeviště  divadelní,  na 
němž  žádáme  především  děj  a  rychle  vyvolaný,  třeba  by 
z  hloubavější  reflexe  vyrostlý  čin,  nikoli  reflexi  samu, 
pouze  deklamující  a  v  sobě  zase  odumírající.  Divadlo  není 
místem,  kde  můžeme  při  vyslovené  myšlénce  se  pozdržeti 
jako  při  knize,  v  divadle  nás  musí  zároveň  čin  zachvátit. 
Kořeňovský  libuje  sobě  i  v  románu  i  v  dramatu  v  psycho- 
logických zvláštnostech,  líčí  nejraději  vnitřní  život  k  nej- 
vyšší sensitivnosti  rozdrážděný,  z  níž  pak  vyplývá  čin 
zcela  zvláštní.  I  dramata  jeho  jsou  dle  toho  více  výpravná 
než  dramatická.  Již  pro  vlastnosti  takové  mohlo  by  býti 
pokynutím  každému  spracovateli  zrazujícím,  že  Kořeňov- 
ský sám  učinil  z  „Obět  a  smír"  povídku  a  nikoli  kus  di- 
vadelní. Uveďme  z  krátká  děj,  jak  se  nám  na  jevišti  ob- 
jevil, povídka  sama  jest  nám  neznáma.  Eleonora  Naramická 
(divadelní  cedule  neprozradila,  čím  je,  v  kuse  titulují  ji 
ale  „paní",  tedy  snad  vdova  mladá)  má  více  nápadníků, 
z  nichž  je  mladík  Jarota  nejohnivější  a  mužný  Adam  nej- 
šťastnější, ano  již  i  zvolenec  její.  Tento  obdrží  více  listů 
Eleonoru  podezřívajících,  přikvapí,  aby  se  přesvědčil  a 
vrazí  náhle  do  pavillonu,  kde  spatří  Jarotu  klečícího  před 
Eleonorou,  anaž  ho  líbá  na  čelo.  Jarota  jí  byl  vyznal  lá- 
sku, ona  ho  odmítla,  rozžehnala  se  však  s  ním,  co  se  svým 
příbuzným.  Následuje  scéna  hřmotná  mezi  oběma  muži, 
pak  obou  zřeknuti  se  Eleonory  kokety.  Eleonora  přísahá 
po  delším  monologu,  sneseném  a  stlačeném  snad  z  více 
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tiskových  stránek  povídky  Koieňovského,  Adamovi  věč- 
nou pomstu,  a  to  je  konec  jednáni  prvního.  Proč  mu  pří- 
sahá pomstu,  neví  se  vzdor  monologu,  leda  že  by  to  byla 
choutka  pouze  okamžitá,  neboť  ona  ví,  že  je  Adam  okla- 
mán, že  ji  viděl  líbající  soka  jeho,  že  je  nevinen  křivdou 
ji  činěnou,  ona  ho  miluje  a  předce  se  nehledí  ani  omluvit. 
Druhé  jednání  uvádí  nás  v  dům  maršálkův,  o  jehož  dceru 
byl  se  Adam  dříve  ucházel.  Maršálkova  dovídá  se,  že  Adam 
se  zřekl  Eleonory,  a  přicházející  ženské  návštěvy  to  kle- 
pem právě  stvrzují,  když  vejde  Adam  a  o  ruku  Teklinu 
znovu  žádá,  jež  se  mu  také  ihned  přiřkne.  Scéna  se  změní 
a  vidíme  nekrvavý  souboj  mezi  Adamem  a  Jarotou,  již  se 
na  mensuře  spřátelí.  Opět  změna  scény,  jsme  zase  u  mar- 
šálka, kde  se  koná  již  svatba.  Opona  spadne,  a  kdyby  ne- 
bylo napsáno,  že  je  „Oběť  a  smír"  ve  čtyřech  jednáních, 
šli  bychom  klidně  domů,  spokojeni,  „že  se  dostali''.  Adam 
miluje  Teklu,  je  také  milován,  a  Eleonora  více  se  neobje- 
vila, není  tedy  podmínek  k  dalšímu  rozvádění.  Teprve  po- 
čátek jednání  třetího  svede  zase  Eleonoru  s  Adamem,  jenž 
se  nechá  přiměl,  aby  s  ní  strávil  alespoň  „jeden  den". 
Proč?  To  se  neví,  a  musíme  tedy  pouze  svěřit,  že  má  Eleo- 
nora skutečně  tajuplnou  moc  nad  jinak  mužným  Adamem. 
Scéna  se  promění  v  salon  Eleonořin,  mezi  proměnou  ale 
již  uplynula  dlouhá  chvíle,  v  niž  byla  prý  Eleonora  Ada- 
movou maitreskou  v  „nehospodářském"  slova  smyslu, 
v  níž  se  přesytili  sebe  skoro  již  zase  a  nyní  sobě  vzájennié 
a  trpké  výčitky  činí!  Scéna  se  zase  pioiuění.  V  salonu 
Adamově  je  vše  uchystáno  pro  skvostný  ples,  jen  manželka 
Tekla  churaví  a  nechce  se  sdílet  v  zábavě,  .le  skoro  již  umí- 
rající, chorobu  její  musíme  ale  přičísti  jakémusi  přiroze- 
nému souchotinářství  spíše  než  duševním  trampotám;  ne- 
víme ani,  zvědčlali  o  nevěrnosti  mužově.  Adam  přinutí 
inanžulku,  aby  přišla  k  plesu  ;  ona  přijde  a  umře,  a  Adam 
odkvapi  v  zouťalslví.  .Isme  na  konci  jednání  Iřetilio  a  ne- 
víme opčt  co  dál. 
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čtvrté  jednání  začíná  výjevem  u  náhrobku  Teklína  a 
vidíme  tu  Adama  duševně  i  tělesně  zničeného.  Pak  při- 
chází zase  po  proměně  Eleonora,  jež  sobě  usmyslí,  že  vy- 
léčí Adama  tím,  když  se  mu  náhle  objeví  v  šatu  zcela  po- 
dobném tomu,  v  jakém  byla  Tekla  na  osudném  onom  plesu 
a  tím  že  ho  k  sobě  připoutá  zase.  Nová  proměna  a  spatřu- 
jem  Adama  v  kruhu  věrných  přátel,  kteří  přišU,  aby  ho 
potěših  v  pamětní  den  úmrtí  Teklína.  Adam  je  taktéž  již 
nanejvýš  churav.  Mezi  zábavou  přátel  vnikne  do  domu 
Adamova  zástup  maškar,  užívajících  takto  masopustní  své 
právo.  Adam  vniká  do  jizby,  již  druhdy  byla  Tekla  obý- 
vala a  zde  nalezne  vloudivší  se  Eleonoru,  již  má  za  ducha 
manželky  své.  Přikvapí  opět  ven.  Tekla  ho  sleduje,  odhalí 
závoj,  Adam  ji  proklíná  a  sklesne  mrtev.  Eleonora  ubíhá 
zoufalá.  Jsme  dle  divadelní  cedule  u  konce,  kdyby  byl  ale 
spisovatel  chtěl,  mohl  napsat  ještě  jedno  jednání,  abychom 
zvěděli,  co  se  s  Eleonorou  stalo,  pak  třeba  ještě  jednání 
šesté,  sedmé,  atd.  Vnitřního  spojení,  jak  dle  toho  vidno, 
není  v  kuse,  scéna  se  skoro  bezdůvodně  připojuje  k  scéně. 
Ale  spracovatel  pan  Dvorský  nedovedl  ani  jednotlivým 
scénám  dodati  živosti,  ani  povahám  důslednosti  a  zajíma- 
vosti. Vedlejší  povahy,  zvláště  figury  komické  jsou  pouhá 
šablona.  Eleonora  nepovznese  se  nikde  k  pravé  náruži- 
vosti.  Tekla  je  od  počátku  churava,  o  Adamovi,  „rozhod- 
ném" Adamovi,  nevíme  ani,  kterou  ženštinu  vlastně  mi- 
luje. V  povídce  Kořeňovského  možno  že  je  všechno  jasné 
a  odůvodněné,  v  divadelním  zpracování  za  to  zmlhovatělo 
vše.  Zpracovatel  sebral  nahodilé  výjevy,  jež  se  mu  pro 
divadlo  vhodný  zdály,  a  v  povídce  snad  roztroušené  my- 
šlénky upravil  v  chladný  dialog.  Prapodivně  n.  př.  vyjímá 
se,  když  Tekla  v  okamžiku  tragickém  začíná  rozkládat 
o  výhodách  práce.  Čeho  však  chvatně  vytknouti  sluší,  jest 
dikce  pěkná  a  místy  zcela  ušlechtilá.  —  Přední  úlohy  byly 
v  dobrých  rukou  a  herci  namáhali  se  přemoci  obtíže  dia- 
logu. Zvláště  sluší  j;nenovati  pana  Šimanovského  a  slečnu 
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Ldbickou.  Beneficiantka  slečna  Peškova  měla  úlohu  Tekly, 
jež  je  poněkud  nad  síly  její,  vyžadujíc  herečku  v  sentimen- 
tálním oboru  vynikající.  Četné  malé  úlohy  byly  v  rukou 
zcela  slabých.  —  Po  třetím  jednání  byl  spisovatel  volán, 
v  nepřítomnosti  jeho  děkoval  pan  dramaturg.  —  Návštěva 
bvla  pouze  prostřední. 

J.  N. 

fČ.  234.  7.  25.  srpna. 
Ve  feuill.l 
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(Král.  zemské  prozatímní  divadlo  v  pondělí 
2  4.  srpna.) 

[Český  dobrovolník  a  francouzská  sedlka,  —  Před  tim: 
Pozvu  si  majora  I  —  K  začátku :  Při  piketu.  Slečna  Albína  di 
Rhona  vystupuje  podruhé.] 

iJruhé  vystoupení  slečny  Albíny  dí  Rhony  bylo  před 
strašně  prázdným  divadlem,  které  nám  právě  nepodalo 
důkazů,  že  české  obecenstvo  dovede  sobě  nějakého  hosta 
udržet.  Přítomní  však  byli  opět  rozjaření  a  vyznamenávali 
hlučně  tance  slečniny,  jež  se  především  vyznačují  milou 
slušností.  „Krakovjak"  byl  opět  korunou  večera,  a  můžeme 
jen  opakovati  jednou  již  vyslovené,  že  co  do  přirozenosti 
je  tanec  slečnin  výminkou,  vedle  níž  ovšem  běžná  u  nás 
nucenost  zcela  zapadá.  —  Přidány  byly  tentokráte  veselo- 
hry dvě  „Při  piketu"  a  „Pozvu  si  majora".  Prvnější  po- 
skytla panu  Koláru  ml.  příležitost,  aby  osvědčil  naproti 
svému  „Dobrovolníku"  uměleckou  všestrannost.  Místo 
pana  Saka  převzal  úlohu  „major"  na  rychlo  pan  Chva- 
lovský. 

J.  N. 

[Č.  235.  z  26.  srpna. 
Ve  feuill.] 
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(Král.  zemské  pro  zat  í  rn  n  í  divadlo  ve  ét  v  rte  k 
2  7.  srpn a.) 

[Hamlet,  princ  dánský.] 

Li  opakování  „Hamleta"  při  zcela  známém  obsazení 
neměli  jsme  právě  velké  radosti.  Souhra  byla  sice  dosti 
dobrá,  držitel  titulní  úlohy,  pan  Šimanovský,  ale  bud  hrou 
překvapen  nebo  churav.  Cokoliv  jsme  dříve  byli  na  jeho 
„Hamletu"  chválili,  zmizelo  vesměs,  místo  něčeho  celist- 
vého viděli  jsme  pouhou  rozdrobenost,  a  litujem  toho 
velmi,  neboť  jsme  očekávali  na  jisto  pokrok.  Očekáváme 
pokrok  tedy  při  budoucím  opakování.  —  Podotýkáme, 
aby  se  herci,  který  má  co  duch  Hamletova  otce  známé 
„přisahejte"  zpodpudy  mluvit,  dávalo  znamení  jinak  než 
zvoncem  příliš  Idasným  a  všechen  dojem  rušícím.  —  Bille- 
fériim  nechť  se  naznačí,  aby  spůsobněji  a  méně  hlučně 
pouštěli  obecenstvo  do  vnitř  divadla.  — 

[Č.  2:^8.  z  29.  srpna. 

Ve  feuiU. 

Anonymně. I 
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(Král.  zemské  prozatímní  divadlo  v  úterý 
1.  září.) 

[Kupec  benátský.  (Shakespeare.)] 

„Denátský  kupec"  byl  u  nás  vždy  rád  vítán  a  při  ny- 
nějším obsazení,  dříve  již  známém,  udrží  se  i  v  oblibě. 
Pestře  se  proplítající  děj  žádá  četné  osoby  a  skoro  všechny 
nejlepší  síly  naše  jsou  v  kuse  tom  platně  zaneprázdněny. 
Také  p.  Kolár  st.  jest  co  „Shylock"  v  dobré  ještě  paměti.  — 
Při  příležitosti  té  viděli  jsme  Brioschiho  novou  a  krásnou 
dekoraci  architektonickou,  vyvedenou  ve  slohu  byzantin- 
ském. 

[Č.  243.  z  3  září. 

Ve  feuill. 

Anonymně.] 
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(Král.  zemské  prozatímní  divadlo  ve  čtv  rtek 
3.  září.) 

[Debora  aneb  Křesťan  a  židovka.  Obraz  ze  života  občanského 
ve  4  jedn.  Dle  Mosenthala  od  J.  .1.  Kolára.  SI.  Malá  vystoupí 
poprvé  co  engažovanj'  člen.] 

X  ředevčírem  hrála  slečna  Malá  poprvé  co  engažovaný 
člen  českého  divadla  a  zároveň  poprvé  před  abonenty. 
Místo  repertoirem  oznámeného  „Ouklady  a  láska"  dá- 
vala se  .,Deborah'*,  a  tu  byla  slečna  Malá  v  úloze  titulní 
také  nám  referujícím  novinkou.  Nevíme,  co  se  poprvé 
o  slečně  psalo,  sledovali  jsme  ale  hru  její  napnutě  až  po 
konec.  „Deborah"  je  povaha  náruživá  a  náruživost  ta  jeví 
se  ve  velkých  rozměrech  i  láskou  i  záští.  Náruživosti  velké 
dodala  slečna  také  skutečně  velký  tón  v  momentech  nej- 
rozhodnějších, a  pro  momenty  ty  miižem  i  o  méně  zda- 
řeném mluviti  poměrně  pochvalně.  V  celku  možná,  že  byla 
slečna  předce  mnohem  spíše  připravena  na  „Luisu"  než 
„Deboru"  ;  v  této  viděli  jsme  dobré  pojmutí  celku,  skrov- 
nější však  propracovanost  v  jednotlivostech.  Slečna  hledí 
ještě  více  k  rozvinu  svého  v  pravdě  krásného  hlasu  než 
k  rozvinu  myšlénky,  více  ku  rozvinu  zvukovému  vůbec 
než  myšlenkovému.  Na  větu  mocněji  pronesenou  násle- 
duje vždy  věta  dušenější;  a  naopak,  tím  se  ovšem  někdy 
stane,  že  i  při  porozumění  větě  celé  tón  nepadá  na  větu 
zcela  pravý.  Totéž  platí  o  pronášení  jednotlivých  části  věty. 
.Myšlénka  jedině  musí  určit  tón,  jí  se  musí  herec  podřídit 
zcela,  chceli  hrát  pravdivě;  hlas  jen  vůbec  pěkně  odstup- 
ňovaný a  místy  třeba  nejkrásněji  tremolující  platí  jen  tomu, 
kdo  by  řeči  samé  nerozuměl.  Začátečník  ovšem  nezmůže 
hned  všechny  podrobnosti  velké  úlohy,  a  kdyby  i  vše  co 
nejlip  promyslil,  na  jevišti  mu,  snad  pro  samou  opatrnost, 
ujde  velmi  mnoho.  Porozumění  celku  a  jednotlivé  mo- 
menty vynikající  dávají  slečně  ubezpečení,  že  při  další 
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práci  domůže  se  všeho  námi  vyznačeného.  Záleží  nám  na 
talentu  slečnině  a  jen  proto  jsme  skoupější  s  chválou.  Co 
nejlepší  části  předvčerejší  hry  jmenujeme  jí  scénu  v  lese, 
ve  které  hlavně  otázky,  jež  klade  „Deborah"  zamilovaná, 
pronášela  opravdově,  dále  konec  scény  před  vraty  Josefo- 
vými, pak  vrchol  scény  hřbitovní,  kletbu  totiž  samu,  a  ko- 
nečně závěreční  scénu  s  dítětem.  Všude  tu  působila  úchvatně 
mocným  svým  hlasem,  a  obecenstvo  bylo  uneseno  k  hluč- 
né pochvale.  —  Panu  Pokornému  musíme  vytknouti  tutéž 
hlavní  vadu  co  slečně,  stím  rozdílem,  že  pan  Pokorný  není 
žádný  začátečník  více.  Podotknouti  ale  také  slušno,  že 
„Josef"  jest  úloha  mnohem  obtížnější,  protože  prázdnější 
a  tím  snadno  k  povrchní  deklamaci  zavádějící.  Ze  staršího 
obsazení  byl  nejlíp  p.  Chramosta  a  paní  Hynková  na  svém 
místě.  Nově  byly  obsazeny  úlohy  „Abraham",  „Ruben" 
a  „Hanna".  Proč  „Abraham"  nezůstal  v  rukou  p.  Kolára 
staršího,  v  úlohách  větších  málo  zaneprázdněného,  nena- 
hlížíme;  ostatně  hrál  p.  J.  Svoboda  tutéž  úlohu  také  dobře, 
třeba  ji  tak  neindividualisoval,  jak  dříve  jmenovaný.  Pan 
Chvalovský  „Rubena"  alespoň  nepokazil.  Slečna  Peškova 
měla  v  „Hanně"  dobrou  úlohu  a  dosti  šťastnou,  jen  trochu, 
trochu  více  hloubky  citu,  bez  níž  sobě  mladou  sentimen- 
tální milovnici  ani  mysliti  nemůžeme.  —  Návštěva  byla 
hojná. 

[Č.  245.  z  5.  září. 
Ve  feuill.  Anonymně.] 
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--  Ředitelství  českého  prozatímního  divadla  Jest  Již  ob- 
sazeno. Ve  včerejší  své  schůzi  rozhodl  se  totiž  výbor  zem- 
ský na  tom,  že  ředitelství  českého  divadla  uděleno  má  být 
na  dobu  šesti  let  pražskému  obchodníku  panu  Liegertovi. 
Ustanovení  tomuto  však  za  základ  sloužila  jiná  smlouva 
mezi  pány  Liegertem  a  Švandou,  dle  níž  tento  po  celých 
šest  let  za  ředitelství  pana  Liegerta  vésti  má  artistickou 
část  s  úřadem  tímto  spojenou.  Při  tom  arci  opominouti  ne- 
můžeme, abychom  oběma  těmto  pánům  na  srdce  nevložili 
přání  naše,  že  seč  síly  jejich  stačí  spojenými  silami  o  to  se 
přičiní,  aby  divadlo  české  za  jejich  vedení  k  nedosáhlému 
dosud  stupni  dospělo,  jakož  s  druhé  strany  opět  vyslovu- 
jeme zde  pevnou  naději,  že  obecenstvo  české  zajisté  je  ve 
snaze  jejich  účastenstvím  svým  všemožně  podporovati 
bude,  pakli  je  v  nadějích,  které  na  ně  v  tom  ohledu  skládá, 
nesklamou. 

(Č.  249.  z  10.  záři. 
Ve  fenill.  Anonymně.) 
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—  v  engazování  členů,  divadelních  pro  novou  saisonu 
českého  divadla  byl  nově  jmenovanými  řediteli  |iž  začátek 
učiněn.  Včera  totiž  podepsali  již  kontrakty  s  p.  Liegertem 
slečna  Malá  a  pánové  Chramosta,  Kaška,  Lapil,  Sekyra  a 
Šimanovský.  Engazování  ostatních  čelnějších  členů  čes- 
kého divadla  jakož  i  zpěvohry  české  bude  v  těchto  dnech 
následovat. 

[Č.  252.  z  13.  září. 
Ve  feuill.  Anonymně.] 
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-  -  v  enyažouéní  členil  divadelních  pro  samostatné  naše 
divadlo  se  pokračuje.  Kromě  včera  jmenovaných  uzavřeli 
smlouvy  paní  Pešková,  paní  Hynková,  paní  Turnoyská, 
slečna  Pešková,  malá  Turnovská,  p.  Kolár  mladší,  p.  Sam- 
berk  a  pan  Grund.  Jsou  tudíž  veškeré  posavadni  čelné 
síly  pro  drama  a  veselohru  engažovány,  a  poněvadž  ve- 
škerou svou  činnost  nyní  pouze  našemu  divadlu  věnovati 
mohou,  lze  se  pravého  i  dobrého  úspěchu  nadíti. 

-  -  Vedle  českého  letního  divadla,  které  pánové  Liegert 
a  Švanda  na  Střeleckém  ostrově  vystavěti  hodlají,  chce  také 
nynější  divadelní  ředitel  pan  Thoiné  zvláštní  arénu  za 
Novoměstským  divadlem  si  zaříditi.  Nárys  ku  stavbě  tohoto 
letního  divadla  jest  prý  již  dohotoven  a  má  se  ku  stavbě 
ještě  v  tomto  podzimku  přikročiti,  aby  již  o  sv.  .lana 
příštího  roku  se  tam  hráti  mohlo. 

|Č.  253.  LQ  14.  záři. 

Denni  krouiku. 

Aaonyraněj 
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(Král.  zemské  prozatímní  divadlo  v  neděli 
6.  záři  a  v  sobotu  12.  záři.) 

[Zrzavé  vlasy,  aaeb  Divotvorná  paruka.  Fraška  se  zpěvy  ve 
3  jedn.,  dle  J.  Nestroje  přeložena  od  J.  K.  Zbraslavského,  Ve 
prospěch  Josefa  Sekyry.]  [Miláček  Štěstěny,  aneb  Babička  a 
vnučka.  Původní  činohra  v  5  jedn.  od  Birch-Pfeifferové,  Překlad 
od  J.  V.  Lomnického.  Po  druhé.] 

Zá  recitativnícti  představení  zbývá  nám  zmíniti  se  ještě 
o  dvou,  o  benefici  páně  Sekyrové  a  o  sobotní  liře  v  před- 
placení. Prvnější  byl  sobě  obral  starou  ale  dobrou  frašku 
„Zrzavé  vlasy",  kteráž  také  obecenstvo  živě  bavila.  Pan 
beneficiant  je  v  úloze  „Liška"  již  znám  a  oblíben.  Při 
slečně  Boschetti  pozorovali  jsme,  že  její  pokroky  v  češtině 
náhle  jaksi  ochabují.  Přízvuk  jest  ještě  zcela  nečeský, 
a  svědčící  o  tom,  že  slečna  málo  kdy  příležitosti  má,  aby 
se  v  mluvení  cvičila.  Vinu  z  části  nese  zajisté  také  zvyk 
některých  z  našich  pánů  herců,  kteří  dříve  často  zaměst- 
náváni na  jevišti  německém,  nezbavili  se  ještě  německé 
konversace.  Možná  také,  že  berou  ohled  na  slečnu,  že 
ještě  dobře  česky  nezná,  a  proto  že  s  ní  mluví  jen  ně- 
mecky. —  Sobotní  hra  byla  tím  zajímavá,  že  dlouho  ne- 
dávaný Birchpfeifferovy  „Miláček  Štěstěny"  zase  se  na 
jevišti  octnul.  Činohra  ta,  již  samo  o  sobě  dovoluje  opa- 
kování v  jistých  časových  mezerách,  u  nás  se  udrží  tím 
spíše,  any  jednothvé  úlohy  docházejí  co  nejlepšího  pro- 
vedení. V  první  řadu  stavíme  „Hermance"  paní  Peškové 
a  „Abbea"  pana  Kolára  mladšího.  Prvnější  nechala  nás  co 
pravá  umělkyně  zcela  zapomenouti,  že  „Hermance"  má 
býti  děvče  as  šestnáctileté ;  paní  Pešková  byla  svěží  i  roz- 
marná, a  jen  při  některých  málo  místech  zdálo  se  nám, 
že  se  živostí  přechvacuje.  Pan  Kolár  mladší  vytasil  se  zase 
s  celým  rojem  rozkošných  podrobností,  pro  něž  ovšem  že 
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nezapomněl  na  udržení  i  provedení  základního  tonu. 
Z  ostatních  spolu  účinkujících  jmenujeni  ještě  slečnu  Lip- 
šovu,  paní  Hynkovou  a  pana  Chraiuostu. 

J.  N. 

[Č.  254.  z  15.  ziirí. 
Ve  feuill.l 
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(Král.  zemfiké  prozatímní  divadlo  v  úterý 
1  5.  září.) 

[Ouklady  a  láska.  Truchlohra  v  5  jedn.  od  Bedřicha  ze 
Schillerů,  přel.  od  J.  J.  Kolára.] 

Dle  toho,  jak  jsme  posud  talent  slečny  Malé  označovali, 
musili  jsme  předevčírem  do  divadla  vstoupiti  s  očekává- 
ním značným,  „Luisa"  v  Schillerovýeh  „Ouklady  a  láska" 
není  dle  našeho  úsudku  zajisté  úloha  ta,  ve  které  by  mohla 
herečka,  poukázaná  talentem  svým  k  tragedii  chladně 
přísné,  příliš  vyniknouti.  Opustili  jsme  divadlo  s  příjem- 
ným přesvědčením  tím,  že  slečna  Malá  snahou  svou  do- 
sáhne dále,  i  mimo  užší  obor  svůj  a  k  úlohám  vzdálenějším. 
„Luisa"  byla  nejlepší  její  úloha  posavadní,  ne  co  do  pro- 
hloubenosti  psychologické,  nýbrž  co  do  výsledku,  co  do 
dojmu  na  obecenstvo.  Zdánlivá  v  tom  neshoda  snadno 
se  vysvětluje.  Sentimentální,  milující,  nešťastná  Luisa  je 
v  stálém  rozechvění,  od  scény  první,  kdy  se  z  kostela  domů 
vrací,  po  konec  kusu,  a  měkký  i  ohebný,  jak  stříbro 
zvučící  a  tedy  k  srdci  mluvící  hlas  slečny  Malé  musí  se 
velmi  hodit  k  Luisiným  žalobným  frásím,  jimž  napínavá  a 
dojemná  situace  k  vhodnému  rámci  slouží  a  nemálo 
herečce  napomáhá.  Že  slečna  Malá  vždy  se  šťastně  vpraví 
ve  všeobecný  ráz  situace,  je  stálý  doklad  jejího  talentu, 
na  účet  začátečnictví  sluší  pak  postaviti  ještě  ono  vlnovité 
vzdvihání  a  přitlumování  hlasu,  kteréž  spíše  hledí  k  pří- 
jemnému zvuku  než  k  opatrnému  sledování  myšlénky. 
Kdyby  toho  všeho  nyní  již  slečna  dovedla,  nebyla  by 
ovšem  talentovanou  začátečnicí,  nýbrž  přímo  kouzelným 
zjevem ;  domáhat  se  toho  ale  musí,  neboť  v  úplném  opa- 
nování myšlénky  je  jedině  pravda,  jedině  umění,  v  něm 
leží  umělecký  klid,  bez  něhož  leda  šťastný  naturalismus 
dovede  někdy  něco  dobrého.  S  uměleckým  klidem  zmizí 
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laké  všechna  monotonie,  úloha  se  stane  pestřejší  a  Luisa 
umírající  nebude  pak  skoro  tatáž  jako  Luisa  na  počátku 
hry  ještě  vše  doufající  a  jen  jakoby  dalekou  bouři  tušící. 
Kdykoli  se  scéna  vrcholila,  nemohlo  se  slečně  ničeho 
vytknout,  v  momentech  khdnějších  slyšeli  jsme  ale  de- 
klamaci  dosti  nepravou,  nejnápadněji  n.  př.  v  odpovědi 
Ferdinandovi:  „Otec?  jaké  jsi  to  vyslovil  strašné  jméno", 
ve  které  měl  být  znázorněn  rozechvívající  strach  a  nikoli 
nechuť  odpuzovaci.  Jednotlivé  momenty  byly  zase  zcela 
dokonalé  a  při  scéně,  kde  píše  Luisa  list  ku  Kalbovi,  kdy 
se  náhle  vzmůže  a  k  oknu  běží,  bylo  tolik  mistrné  hry, 
že  jsme  ji  ve  scéně  té  posud  ani  u  nejslavnějších  hereček 
neviděli.  Jiný  skvělý  moment  byl  konec  scény  s  ?»lilfordkou. 
Scéna  celá  rozvinovala  se  takto  bez  zvláštností,  na  konec 
ale,  kdy  Luisa  Milfordce  předvádí  hrozivé  strašidlo  samo- 
vražednice,  leželo  zase  v  posledních  slovech  tolik  tragické 
síly,  že  jsme  se  již  napřed  těšili  na  dobu,  kdy  uvidíme 
slečnu  již  routinovanějši  v  úloze  zcela  hrdinné.  Chladný 
proud  hrdinné  úlohy  vyžaduje  ovšem  nepoměrně  více 
uměleckého  klidu  a  podrobné  promyšlenosti  než  senti- 
mentalnost  Luisina,  aby  jen  poměrně  tétéž  platnosti  došla 
co  tato.  Ve  prospěchu  budoucnosti  našeho  nyní  brzy  samo- 
statného divadla  leží,  aby  slečna  mohla  pracovati  vice  na 
intensivnosti  úloh,  aby  je  mohla  déle  studovati,  castěji 
opakovati;  kdyby  se  jen  ku  (|uaiitum  hledělo,  zbylo  by 
pro  všechny  sentimentáliú  úlohy  druhu  Luisy  třeba  jen 
zvonící  tremolo.  —  O  ostatních  úlohách  netřeba  a  nelze 
mnoho  mluviti;  stály  o  stupínek  níž  než  jindy.  „Ferdinand" 
nebyl  více  tím,  čím  se  kdys  namáháním  páně  Samberko- 
vým  stával;  dle  první  polovice  poslcdiúho  jediuíní  mohly 
ale  i  všechny  ostatní  části  býti  zase  dobré.  Podotýkáme 
to  nerudí.  Slečna  Libická  „Milfordova"  nebyla  jaksi  při 
úplném  klidu,  taktéž  nevyrovnán,  vlastně  poněkud  příliš 
chladný,   byl   p.  Kolár  st.  co  „Prfiaident".  „Kalb"  pana 
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Kolára  mlad.  nepozbyl  dávnější  hodnoty,  což  platí  také 
o  „Milleni"  pana  Lapila.  Pan  Chvalovský  byl  oo  „Wurm" 
slab,  tak  velké  úlohy  jsou  mu  příliš  těžké. 

J.N. 

[Č.  256.  ze  17.  září. 
Ve  feuill.l 
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(Král.  zemské  prozatímní  divadlo   v   neděli 
2  0.  září  a  v  úterý  22.  září.) 

[Oraciella.  Drama  v  1  jedn.,  vzato  z  „dověrného  rozjímání"  La- 
íiiartina  a  pro  divadlo  uspořádáno  od  Barbiera  a  Rossiera,  zčeštil 
baron  Villany.  Na  to  ponejprv:  Učtovní  rada  a  Jeho  dcery. 
Původní  veselohra  ve  3  jednáních  od  Feldmanna,  přeložil  Lom- 
nicky.] [On  jest  hluchý.  Veselohra  v  1  jedn.  dle  L.  Danise. 
Ponejprv.  Před  tím  po  druhé:  Sňatek  pro  statek,  Láska 
v  denníku.  Veselohra  ve  2  jedn.  dle  Bauernfelda  od  J.Novotného.] 

r>eřeine  dva  večery,  vyplněné  menšími  kusy,  dohro- 
mady. \  neděli  se  dávalo  jednoaktové  drama  „Graciella'*. 
Nemůže  se  kusu  tomu  upřit  poesie,  na  prosto  ale  ovšem 
život  dramatický.  Děj  by  se  hodil  k  plačtivé  novele  nebo 
co  „pátý  akt"  k  nějaké  dojemné  tragoedii.  Povaha  hlavni 
osoby,  „Graeielly",  je  pouhý  poetický  duch,  přechody  jsou 
k  tomu  také  nevyrovnané.  Nejvy.sši  routina  jen  může  tu 
něco  provést  kloudnějšího.  Slečna  Malá  sprostila  se  úlohy 
své  dosti  dovedně.  Druhá  novinka  byla  v  outerý,  Danisova 
jednoaktová  veselohra  „On  jest  hluchý".  Pěkně  a  lehce 
to  provedená  maličkost,  jížto  slečna  Bolardova  a  pánové 
Šimanovský  a  .1.  Svoboda  pomotili  k  úplné  platnosti. 
„Účlovní  rada  a  jeho  dcery"  je  až  na  některé  délky  v  aktu 
třetím  rovněž  dobrý  kus  a  viděli  jsme  jej  pií  výborné  sou- 
hře. Účetního  radu  „Nulu"  hrál  p.  Kolár  ml.  velmi  trefně; 
lim  více  litujem,  že  učeni  se  úlohám  již  zase  vychází 
u  jmenovaného  lierce  z  obliby.  Tatáž  vada  byla  velmi  ci- 
telná u  spoluúčinkujicích  v  známém  již  „Sňatek  pro  sta- 
tek". Podotýkáme  ještě,  že  k  potěšení  svému  seznáváme 
u  p.  Urunda  snahu  po  pokroku. 

|Č.  263.  z  24.  záři. 

Ve  feuill. 

Anonymně.] 
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(Král.  zemské  prozatímní  divadlo  v  pondělí 
28.  října.) 

[Sedlák  Zlatodvorský.  Činohra  ve  4  jedn.  od  Birch-Pteiffe- 
rové.  Přeložil  J.  Lomnický.  Ponejprv.] 

Také  našemu  divadlu  se  konečně  dostalo  té  cti,  že  uho- 
stilo  nejnovější  plod  pověstné  paní  Birchpfeifferovy  na 
svých  prknech.  „Sedlák  Zlatodvorský"  soustřeďuje  všecky 
přednosti  a  vady  ostatních  kusů  neúnavné  spisovatelky, 
a  ve  všech  takořka  osobnostech  setkáváme  se  se  starými 
známými.  Překlad  od  Lomnického  je  právě  tak  chatrný 
a  nezáživný,  jako  všecky  jeho  překlady  a  nemůžeme  věru 
pochopit,  jak  se  podobné  školácké  práce  ještě  za  našich 
dob  na  divadle  používati  může.  Souhra  nepatřila  k  nej- 
zdařilejším, ač  žádný  patrnější  poklesek  se  neobjevil. 
Hlavní  úlohy  byly  v  rukou  páně  Kolára  ml.,  paní  Peškovy 
a  pana  Šamberka,  tedy  v  nejlepších,  jichž  u  nás  pro  kus 
konversační  použiti  lze.  Pan  Kolár  ml.  (Zlatodvorský)  byl 
jistější  než  jindy,  a  tím  nabyla  jeho  úloha  neobvyklé  u  něho 
okrouhlosti,  aniž  by,  jako  často  jindy,  na  tu  neb  onu  osob- 
nost z  nějakého  jiného  kusu  upomínala.  —  Ráznost  prv- 
ního, jako  i  tkhvost  pozdějších  jednání  v  úloze  Verunky, 
došla  paní  Peškovou  veskrz  šťastnou  representací.  Pan 
Šamberk  hrál  Sokola  živě,  jen  bychom  byli  v  pozdějších 
jednáních  více  mužné  odhodlanosti  sobě  přáli.  Vedlejší 
úlohy  byly  nejlepšími  silami  obsazeny,  z  nichž  zvláště 
slečny  Lipšová  a  Libická,  pak  pánové  Šimanovský  a  Chra- 
mosta  vynikaU.  Návštěva  byla  velmi  četná,  applausem 
se  plýtvalo  víc  než  jindy. 

[Č.  270.  z  1.  října. 
Ve  feuill.  Anonymně.] 
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(Král.  zemské  prozatímní  diradlo  ve  čtvrtek 
1.  října.) 

[Sirka  mezi  jiskrami.  Ves.  v  1  jedn.  z  francouzského  M.  Ho- 
nuré  přel.  .1.  Novák.  Po  druhé.  -  Před  tím  po  druhé:  Očtovní 
rada  a  jeho  dcery.  Původní  ves.  ve  3  jedn.  od  Feldmanna, 
přel.  Lomnicky.] 

Veselohra  „Účetní  rada  a  jeho  dcery"  opakovala  se 
s  dobrým  sice  výsledkem,  co  se  týče  dojmu  na  abonentA% 
kteří  ji  popr\'é  viděli ;  provozování  nejevilo  ale  pokroku, 
nýbrž  jako  každé  druhé  provozování  dle  chvalného  zvyku 
naších  umělců  spíše  krok  nazad.  Jako  by  již  paměť  jejich 
tak  chorá  byla,  že  se  skutečně  nikdy  více  nevzmůže.  Kdyby 
bylo  přeříkání  se  u  nás  jen  ve  veselohrách,  mysleli  by- 
chom, že  panuje  náhled,  že  přeříkáním  musí  se  komičnosti 
situace  a  textu  napomáhat.  -  Déle  již  nedávaná  „Sirka 
mezi  jiskrami'*  těšila  se  zvláště  se  strany  dam  paní  Peš- 
kové a  slečny  Bolardovy  souhře  lepší.  Také  páně  Samber- 
kův  „Bajazet"  byl  o  něco  okrouhlejší  než  dříve,  ač  jsme 
opět  viděli  spíše  na  licho  jen  tlachajícího,  v  pohybech  efek- 
tovaného  Berlíriiina,  než  lehkomyslného,  ale  při  tom  vtip- 
ného Pařižana. 

[C.  272.  /,  o.  října. 
Ve  řeuill.  Anonymně.] 
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(Král.   zemské  prozatímní  divadlo  v   néúéli 
4.  října.) 

[Život  a  smrt  krále  Richarda  III.  Historická  tragedie  v  5 
jednáních  od  W.  Shakespeara.  Překlad  od  Fr.  D.  -  Ve  prospěch 
s).  Amoštky  Libické.] 

Tragedii  „Richarda  III."  může  zastupitel  titulní  úlohy 
učiniti  buď  velezajímavou  buď  i  poměrně  pro  znalce 
nudnou.  Jest  to  hra,  při  které  vzdor  velkoleposti  hned 
v  prním  jednání  se  rozvinujícího  děje,  vzdor  zajímavosti 
všech  osob,  vzdor  nejživěji  se  střídajícím  situacím,  vzdor 
všemu  tomu  velikému  a  —  právě  pro  to  vše  veliké  žá- 
dáme od  herce  „Richarda  Glostra",  aby  podal  něco  rovněž 
velikého,  rovnajícího  se  v  ceně  umělecké  Shakespearovu 
básnickému  plodu.  Velmi  zřídka  ovsem  se  vídá  něco  takto 
dokonalého.  V  obyčejném  běhu  divadelního  světa  jsme 
již  spokojeni  s  jakousi  prostředností,  již  s  hercem,  který 
nám  „Richarda"  alespoň  ve  vyšším  slova  smyslu  „ne- 
pokazí". Není  pochybnosti,  že  máme  v  panu  Koláru  starším 
umělce,  který  by  mohl  daleko  nad  pouhé  nepokazení  vy- 
niknout, o  čemž  některé  scény  jeho  „Richarda"  dávaly 
opět  svědectví  neomylné.  „Richard"  je  ale  úloha,  kterou 
musí  herec  do  podrobná  propracovati,  do  nejmenšího  ve 
své  moci  míti ;  zde  nesmí  padnout  ani  jediná  věta  bez- 
významně pronesena,  nesmí  býti  ani  nejmenší  přeřeknutí 
nebo  nejistý  pohyb :  „Richard"  je  ďábel  —  a  ďábel  se 
nepodříká.  Musíme  se  těšit  z  úlohy  celé,  nikoli  jen  z  jed- 
notlivých částí  jejich.  Co  nejlepší  části  „Richarda"  p.  Kolára 
staršího  naznačujem  celé  první  jednání,  první  setkáni  se 
s  matkou,  dále  scénu  s  Lordmayorem ;  ostatní  bylo  všed- 
nější. Vedle  pana  Kolára  vynikala  nejvíce  beneficiantka 
slečna  Libická  co  „Anna",  která  ve  velké  (jediné)  scéně 
své  se  jmenovaným  hercem  skutečně  něco  dokonalého 
podala.  Dámské  úlohy  byly  vesměs  v  dobrých  rukou 
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(slečna  Lipšova  „Markéta",  pani  Hynková  „Vévodkyné 
z  Yorku";  od  slečny  Malé  „Alžběta"  slyšeli  jsme  na  konci 
kletební  scény  opravdový,  vysoce  tragický  tón.  [)]  Z  muž- 
ských jmenujeme  ještě  mnohostranného  pana  Kolára  ml. 
co  „Buckinghama".  Ostatní  úlohy  nevystupují  mnoho  do 
popředí.  -  Žádáme  opětně,  aby  se  v  kulisách  a  za  mezi- 
scenní  oponou  nekomandovalo  tak  příliš  hlasitě;  koman- 
dujc-li  ale  herec  některý  sám,  aby  toho  nečinil  alespoň 
po  němečku,  připomínaje  sobě  laskavě,  že  je  v  českém 
divadle. 

J.  N. 

[('..  275.  i  6.  rijna. 
Ve  feuill.l 
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(Král.    zemské  prozatímní  divadlo    v  neděli 
11.  října.) 

[Pod  zemí,  aneb  Boháč  v  železných  dolech.  Charakterní 
obraz  se  zpěvy  ve  3  jedn.  dle  Karla  Elraara  přeložen  od  J.  K. 
Zbraslavského.  Ve  prospěch  pana  Josefa  Kysely.] 

Traška  „Pod  zemí"  shromáždila  obecenstvo  velmi 
četné.  Pan  Kysela  a  slečna  Boschettiova  bavili  hrou  i  zpě- 
vem, přejeme  této  opět  jen,  aby  měla  více  příležitosti  po 
česku  v  obyčejném  životě  mluviti,  by  řeč  její  ostatně  již 
dosti  plynná  ztratila  cizí  přízvuk.  Pan  Samberk  vždy  víc  a 
více  se  vpracovává  v  úlohy  rozhodně  komické,  k  nimž  má 
zajisté  nadání.  Pilnost  musí  vsak  právě  v  oboru  tom  no- 
vém věrně  mu  po  boku  státi.  Patrná  pilnost  páně  Grun- 
dova  svědčí,  že  budem  mít  časem  svým  z  něho  dobrého 
náhradníka  pro  obor  milovníků  a  mladých  hrdin. 

[Č.  283.  ze  14.  října. 
Ve  feuill.  Anonymně.] 
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(Král.    zemské  prozatímní   divadlo    v  neděli 
18.  října) 

[Mladí  starci,  stáři  hoši.  Veselohra  ve  3  odděleních  s  použi- 
tím francouzské  látky  od  K.  X.  Ponejprv.  —  Ku  konci  ponejprv 
Doktor  Žvanil,  aneb  Malé  panstvo.  Fraška  v  jednom  jednáni 
dle  Kališe  vzdělal  .1.  K.  Zbraslavský.  Ve  prospěch  Ferdinanda 
.Vamberka.] 

X  rvni  mladistvý  hrdina  a  milovník  u  přechodu  — 
k  úlohám  komickým,  fraškovitým  !  To  ovšem  nebývá  cesta 
obyčejná,  zvláště  ne  u  herce,  který  v  prve  jmenovaných 
lílohách  dobyl  sobě  oblíbenosti  a  oblíbenosti  té  ještě  ne- 
ztrácí. Nuže  ale,  cest^'  jsou  rozličné,  nám  pak  může  být 
lhostejno,  co  herec  sám  býti  chce ;  príjemno  nám  ale  bude 
na  všechen  spůsob,  obdržímeli  za  dobrého  milovníka  vý- 
tečného komika.  Že  pan  Šamberk  zdravý  a  svěží  humor 
má,  seznali  jsme  již  přečasto  ve  veselohrách,  jejichž  hlavní 
podporou  jest.  Mezi  takovým  prostým  přenášením  vlast- 
ního humoru  na  jeviště,  jenž  pak  zase  humor  u  diváka 
budí,  a  mezi  chladným,  přísně  uvědomělým  tvořením  ko- 
miky jest  ovšem  velký  rozdíl.  Milovník  je  s  malými  ob- 
dobami konečně  věčně  stejný,  komik  ale  je  hercem  cha- 
rakterním, a  tím  slovem  již  naznačen  jest  požadavek,  aby 
každá  jednotlivá  osoba,  komikem  předvedená,  měla  ráz 
svůj  zcela  zvláštní.  K  tomu  potřebí  velmi  bystrého  zraku 
pro  životní  zvláštnosti.  .Isou  arci  komikové,  kteří  as  se 
třemi  nebo  čtyřmi  hlavními  typy  vystačí  pro  život  celý; 
to,  co  mají,  berou  hlavně  jen  ze  sebe  a  jen  některé  ara- 
besky k  stereotypům  svým  ze  života  pak  zevnějšího.  Na 
to  se  zajisté  nechce  pan  Šamberk  obmezit,  ač  setrvali  na 
dráze  nové.  Když  odpočtem  některé  iiialičkosli  na  oučet 
nezvyklosti  a  se  začátkem  spojené  přili.ínč  snahy  a  podo- 
tknemli,  že  dle  návyku  našeho  jediné  kupleto  bylo  by 
nováčku  velmi  posloužilo,  musíme  již  přiznati,  že  jsme 
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v  celku  byli  velmi  spokojeni,  ano  jednotlivostmi  i  překva- 
peni. Pan  Šamberk  má  velkou  obratnost  jazyka,  vlastní 
humor,  pohyblivost,  dovede  také,  jak  jsme  viděli,  trefné 
masky  užít,  v  opak  to  jiných  komiků,  kteří  hledívají  býti 
„vždycky  hezkými".  Máme  tu  na  mysli  hru  v  nedělním 
kuse  druhém,  psaném  pouze  k  vůli  hlavní  úloze,  holiči 
„Žvanilovi".  Avšak  i  v  kuse  prvním  „Mladí  starci,  staří 
hoši''  měl  pan  Šamberk  úlohu  karakterní  a  tu  ji  provedl 
dokonale.  Vůbec  zdá  se,  že  budem  tedy  mít  z  pana  Šam- 
berka  komika  elegantnějšího,  jenž  ve  ft-ašce  nezapomene 
tónu  vyššího,  veseloherního.  Může  být,  že  je  to  někdy 
chyba,  často  ale  zajisté  chyba  příjemná.  Z  ostatních  herců 
jmenujem  pana  Kolára  mladšího,  jenž  po  celý  první  kus 
udržoval  dokonalou  svou  hrou  obecenstvo  u  stálé  živosti. 
Připomínáme:  Kusy  druhu  nedělního  druhého  obohatí 
repertoir  náš  jen  když  je  pro  hlavní  úlohu  (ostatní  nestojí 
a  nestály  za  nic)  síla  výtečná;  kusy  druhu  nedělního 
[prvého]  neobohatí  nás  i  při  nejlepším  obsazení  nikdy. 
Doba  naše  a  my  s  ní  jsme  dosti  frivolní,  že  již  něco  pa- 
řížského snesem;  nemusí  to  ale  právě  být  příliš  pařížské. 
—  Obecenstvo  nedělní  dokázalo  návštěvou  svou  dosti  sice 
nikoH  ale  příliš  hojnou  (v  ložích  a  sedadlech  byly  nápadné 
mezery),  že  oblíbený  beneficiant,  nezveli,  zůstává  sice 
oblíbeným,  ale  —  — ■. 

J.N. 

[Č.  289.  z  20.  října. 
Ve  feuill.] 
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(Král.    zemské  prozatímní  divadlo  v  sobotu 
24.  října.) 

[Anna  pláde,  Anna  se  směje.  Čiuohia  ve  4  jedn.  od  Ed. 
Labicha.  Přeložil  O.  V.  Ponejprv.] 

.,  Anna  pláče,  Anna  se  směje",  je  ovšem  titul  dosti  pi- 
kantní ;  kus  však  sám  je  slab,  až  na  některé  scény  skutečně 
efektní.  „Plačící  Anna"  je  intrikantka,  sáli  svět  líčeným 
smutkem  za  manželem,  o  jehož  úmrtí  ostatně  nemá  bez- 
pečných zpráv,  a  hledí  k  druhému  sňatku  uloviti  za  ženicha 
mladého  lékaře,  zamilovaného  do  sestry  „Anny  smějící 
se".  Této  byl,  pokud  byla  zpravena,  manžel  v  Alžíru  za- 
střelen ;  ona  však  navštěvuje  nadál  koncerty  a  plesy,  aby 
sklamala  slepou  matku,  jež  věří  v  syna  ještě  žijícího. 
Zdánlivá  nečitelnost  vdovy  a  sestry  odvrací  lékaře  od  této, 
až  se  stane  mimovohiým  svědkem  dojemné  scény  se  slepou 
matkou.  Mezi  tím  byl  se  však  zaslíbil  oné  ženě  licoměrné. 
Co  deux  ex  machina  objeví  se  na  konec  alžírský  plu- 
kovník, vysvobozený  z  kabylského  zajetí.  Chytrému  jed- 
nomu notáři  podaří  se,  aby  vynutil  na  „Anně  plačící",  jež 
myslí,  že  manžel  její  se  vrátil,  odřeknutí  se.  —  Patrno, 
z  krátkého  nástinu,  že  předveden  nám  kus,  který  vyža- 
duje velmi  dobré  a  ostře  se  lišící  provedení  rozmanitých 
povah.  Nedostalo  se  toho  v  míře  pravé.  Nejlepší  byla  slečna 
Lipšova  co  matka  a  chválíme  zvláště,  že  s  počátku  ne- 
uhodila na  tón  příliš  dětinský ;  za  to  bychom  byli  ku  konci 
trapnost  nejistoty  rádi  viděli  naznačenější.  Slečně  Malé 
nejdou  takové  pasivní  úlohy  k  duhu,  teprv  na  samém 
konci  hry,  při  posledním  křečovitém  zasmání  „smějící  se 
Anny"  dosáhla  úspěchu.  Smích  tento  děj  kusu  dovršující, 
jest  nejpikantnějším  momentem  celé  hry,  jaksi  základní 
myšlénku,  děj  i  titul  mocně  na  konec  ještě  opakujícím ; 
tím  tíže  pro  herečku,  aby  vše  to  jediným  smíchem  vyzna- 
čila. Buíf  tím  klesne  kus,  buď  zvítězí,  slečna  Malá  pomohla 
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k  vítězství.  Dokázala  nám,  že  musila  pilně  studovat  na 
smíchu  jediném.  Slečně  Libické  schází  k  intrikantce  pi- 
kantní osh'Ost  tonu;  dobrá  scéna  s  notářem  minula  se 
s  výsledkem  zcela,  a  jiné  dobré  scény  „plačící  Anna" 
nemá.  Od  slečny  Peškovy  žádá  se,  seč  síly  její  nejsou; 
prosíme  za  sesílení  personálu.  Pánové  Kolár  ml.  a  Šamberk 
dostáli  úlohám  svým  s  rozmyslem ;  pan  Lapil  chce  nám 
nejspíše  vnutit  náhled,  že  nestojí  více  o  uznání.  Hra  jeho 
je  po  delší  dobu  velmi,  velmi  nedbalá. 

./.  N. 

[Č.  296.  z  27.  října. 
Ve  feuUl.] 
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DRAMATICKÁ  ^KOLA 

A 

JDramatickou  školu  mám  u  nás  za  požadavek  nutnosti, 
třeba  by  mnohému  zdála  se  již  základní  myšlenka  její  ne- 
praktickým ideálem.  Mám  ji  za  nutnost,  ač  bych  zároveň 
opíral  se  proti  základům  příliš  rozsáhlým,  spíše  drama- 
tickou universitu  než  praktickou  školu  připomínajícím. 
Praktičnost  je  tu  prvním  pravidlem  a  zákonem. 

Správní  výbor  Besedy  umělecké  uznal  prospěšnost 
dramatické  školy  v  zásadě.  UvoHl  se  již  i,  že  ji  chce  pe- 
něžně podporovati,  první  sřízení  upraviti,  nemýlim-li  se 
dva  stálé  učitele  platiti.  Odbor  literární,  z  něhož  \yšla 
myšlenka,  má  podati  podrobně  vypracovaný  plán  dle  pe- 
něžních sil  Besedy  a  jsem  přesvědčen,  že  se  nebude  ří- 
diti při  tom  zásadou,  stavěti  že  se  má  bez  ohledů  na  to, 
jsouli  peníze  do  stavby  a  vyneseli  stavba  něco.  Věc  do- 
zrává tedy  k  uskutečnění,  a  jest  dle  žurnalistických  hodin 
na  čase,  aby  se  mluvilo  o  ní.  Podávám  zde  několik  afo- 
rismů, třeba  by  většinou  byly  prozatím  jen  obsahu  nega- 
tivního. 

Především  nesouhlasil  bych,  kdyby  se  vyslovilo  co 
princip  neodstranitelný,  aby  dramatická  škola  rnusila  být 
v  místnostech  besedních.  Neznám  posud  budoucí  byt  Be- 
sedy, pochybuju  ale,  že  by  z  něho  mohla  se  oddělit  jedna 
neb  dvě  světnice  a  pak  ještě  sálové  prostranství  pro  sbu- 
dování  jeviště  s  ponecháním  místa  sebe  skromnějšího  pro 
diváky.  A  odděleny  niusily  by  být  místnosti  školy  drama- 
tické. Nejspíš  že  dle  učňů,  kteří  se  přihlásí,  bude  musit 
část  vyučování,  neli  celé,  odbývati  se  večer,  kdy  Beseda 
bude  naplněna  členy  bud  se  bavícími,  bud  v  jednotlivé 
odbor>'  k  rokování  shromážděnými.  Školou  by  vzrostl  byt 
Besedy  velmi,  snad  by  se  ani  nenašel  vždy  dostatečně 
velký,  kdežto  při  bytu  rozděleném  mnohá  obtiž  odpadne. 
Dobré  by  bylo  ovšem  spojení,  ku  prospěchu    školy  není 
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ho  ale  právě  potf ebí ;  mohlo  by  se  také  jen  tenkráte  pro- 
spěšně provésti,  kdyby  se  nalezla  vhodná  místnost  pro 
delší  řadu  lét.  Tane  tu  na  mysli  ta  i  ona  vhodná  míst- 
nost pražská,  které  snad  dosti  lacino  dosíci  lze  pro  školu 
oddělenou. 

Obavy,  že  nedostaví  se  snad  žákovstvo  v  počtu  poměrně 
značném,  nesdílím.  Dramatická  škola  česká  hledí  k  třídám 
rozmanitým.  Nejprv  jsou  tu  někteří  mladší  členové  divadla 
pražského,  kterým  bude  příjemno  í  nutno,  aby  doplňovali 
vědomosti  své.  Tím  bude  škola  u  stálém  spojení  s  veřejným 
divadlem ;  ovšem  že  pak  i  jiných  cest  spojovacích  vyhle- 
dati dlužno.  Dále  členové  opery,  kteří  se  zde  přiučí  mi- 
mice, přednášení  prosy  atd. ;  operistům  začínajícím,  žálmm 
a  žákyním  zdejšího  konservatoria  bude  poskytnuta  příle- 
žitost vítaná.  Studující,  mladší  řemeslníci  atd.  budou  se 
zde  cvičiti  v  deklamaci,  diletanti  učiti  vůbec  hře.  Zajisté, 
že  sdíleti  se  bude  i  obecenstvo  jiné,  aby  slyšelo  tu  či  onu 
přednášku  zajímavou,  rozbor  dramatu  i  j.  Vylučovat  ne- 
smí se  žádná  třída  společenská,  kdyby  se  někdo  zapsal  či 
ohlásil  do  předmětu  jediného,  budiž  mu  to  volno.  Jen  ta- 
kovým spůsobem  je  možno,  aby  škola  sama  přispěla  ku 
svému  trvání  pomůckou  peněžitou. 

Učební  plán  musí  se  obmeziti  v  řádných  předmětech 
na  nejnutnější,  aby  nenastala  nutnost  placení  velké  řady 
učitelů  stálých.  Myšlenka  kdesi  vyslovená,  že  se  přihlásí 
dostatečně  učitelů  bezplatných,  kteří  čas  i  práci  milerádi 
obětovati  budou,  jest  sice  o  sobě  velmi  krásna,  v  praxi 
nemá  ale  na  dlouho  platnosti.  Česká  škola  dramatická  musí 
se  hned  solidně  založiti,  nesmí  záviset  od  sterých  náhod, 
jakéž  jsou  osobní  nevůle,  náhlá  nechuť  a  tomu  podobné. 

Více  předmětů  třeba,  pokud  možno,  stahovati  v  jediný, 
jehož  jsou  odvětvími.  Četl  jsem  v  předběžném  rozboru 
předmětů,  časopisy  podaném,  na  př.  nauku  o  kostumech. 
K  předmětu  tomu  zajisté  nemohl  by  se  vzíti  učitel  placený, 
a  kdyby  se  i  našel  bezplatný,  není  zajisté  třeba,  aby  se 
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přednášela  nauka  ta  zvláště  v  uče[b]ném  systému.  O  kostu- 
mech  nechť  mluví  učitel  dějepisu,  který  bez  toho  předmět 
svůj  zvláště  sobě  upraviti  musí,  o  těch  nechť  mluví,  kdož 
s  učni  probírá  jednotlivé  drama  nebo  úlohu,  kdo  řídí  pro- 
vozování her  na  jevišti  dramatické  školy. 

Rovněž  obnieziti  slušno  vyučování  cizím  jazykům,  i  slo- 
vanským, kteréž  poslední  dle  všeho  příliš  obšírně  předná- 
šeti se  mají.  Bylo  by  ovšem  pěkné,  kdyby  učni  vyšlému 
ze  školy  naší  byl  širý  svět  slovanský  odevřen ;  snad  by  pak 
na  školu  naši  chodili  i  .linoslované.  Nevím  \šak,  odkud 
|)řicházi  náhle  povolání  naše,  abychom  co  nejchudší,  co 
materielně  nejsevřenější  větev  slovanská  přinášeli  právě 
v  tom  oboru  oběti  větvím  bohatě  obsypaným.  Povoláni, 
ano  příkrá  povinnost  by  ovšem  nastala  i  hned,  jak  mile  by- 
chom prostředky  bohatšími  vládli,  nebo  třeba,  kdyby  se 
určitě  tvrditi  mohlo,  že  s  všeslovanskou  školou  svou  do- 
sáhnem  pro  české  učně  své  něčeho  stkvělého.  První  po- 
žadavek dobré  deklamace  jest,  aby  herec  byl  jazyka, 
kterým  deklamuje,  úplně  mocen,  bez  dobrého  přízvuku 
není  dobrá  deklamace  ani  možná.  Za  čtyry  neděle  rozumí 
pilný  Cech,  na  př.  ovšem  zcela  dobře  kníhám  polským, 
nevím  v.šak,  zdaž  by  za  rok,  byť  žil  i  v  samé  Polsce,  měl 
dostatečně  přesný  přizvuk,  jakého  jeviště  vyžaduje.  Při 
ruštině  trvalo  by  učeni  se  přizvukii  třeba  dvě  léta.  Vyučo- 
vání bude  se  musit  tedy  obmeziti  na  čteni  a  správné  vyslo- 
vování, jen  že  s  větší  důkladností  než  u  jazyků  cizích 
k  obému  se  přihlížeti  bude. 

Někteří  kladou  otázku  kam  s  učni  dramatické  školy, 
když  absolvuji,  a  pravi,  že  jediné  divadlo  české  v  Praze 
nestačí,  aby  jim  všem  místa  popřálo.  K  tomu  |)odotýkám, 
že  pražské  divadlo  nebude  jejich  útočištěm  jediným,  ač 
i  zde  iimohá  sila  se  za  vhodnější  a  mladší  vyměniti  musí. 
Moravský  sněm  rozhodne  nyní  o  českém  divadle  v  Brně 
a  t)ude  tam  potřebí  silného  personálu.  Větši  města  česká 
musi  nyni  také  k  tomu  hleděti,  aby  za   příkladem   Plzně 
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sřídila  sobě  divadlo  stálé  alespoň  pro  jednu  roční  saisonu, 
buď  letní  buď  zimní.  Mileráda  to  učiní,  když  budou  moci 
pohostiti  společnost  dobře  sehranou,  solidně  vzdělanou. 
Mimo  to  budou  míti  nadál,  zvláště  na  Moravě,  dobré  ko- 
čující společnosti  široké  působiště. 

Počátek  má  již  býti  učiněn,  nechť  se  neprotahuje  zby- 
tečně a  nechť  se  nastoupí  hned  cesta  co  nejpraktičtější ! 

[Č.  301.  z  1.  listopadu. 
Feuilleton.J 
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(Král.  zemské  prozatímní  divadlo  v  úterý 

27.  října,  v  sobotu  31.  října  a  v  neděli 

1.  listopadu.) 

[Urlel  Akosta.  (Gutzkov.)]  [Malá  úslužnost.  Veselohra 
v  jednom  jednání  dle  francouzského  vzdělal  K.  Havel.  Ponejprv. 
—  Na  to  podruhé:  Solný.  (Putlitz.)]  -  [Jidáš  od  roku  1741, 
aneb  Francouzové  v  Praze.  Obraz  ze  života  ve  )}  jedn.  a  s  dohrou 
dle  Langra  od  J.  Si.  Haštalského.  Ve  prospěch  p.  Lapila.] 

Celý  týden  divadelní  činnosti  nechávati  bez  kritického 
referátu  byla  by  za  jistých  poměrů  nedbalost  nebo  alespoň 
omrzelost.  Dejme  třeba  tomu,  že  bylo  trochu  toho  i  onoho, 
větši  vinu  neslo  predce  divadlo.  Po  „Uriel  Akostovi"  byla 
na  př.  omrzelost  na  svém  místě.  Co  se  má  také  říci  o  de- 
klamaci  tak  důkladně  špatné,  o  té  nepřirozenosti  a  fíilši, 
jaká  platí  co  „tón  pietou  svou  klasického  kusu  důstojný". 
O  tom  jsme  již  mluvili  stokráte  a  vždy  nadarmo;  kdy- 
bychom na  novo  mluvit  měli,  řekli  bychom :  Pietu  mějte, 
ale  trochu  aspoh  přirozenější.  Zle  je,  když  člověk  nevidí 
nahoře  ani  na  okamžik  pravdu,  když  slyší  jen  Gutzkova 
a  ne  samého  Akostu.  Sobotní  opakování  „Solného'*  ne- 
poskytovalo také  zvláštnosti.  Francouzská  blueta  „Malá 
líslužnost"  je  velmi  pěkné,  elegantní  zbožíčko,  má  ale 
necnost  tu  do  sebe,  že  žádá  elegantní  hru.  A  takž  bychom 
byli  přešli  lehkým  krokem  a  lehkou  mysli  až  k  benefiei 
pana  Lapila,  jenž  zvolil  „Jidáše  od  r.  1741",  kteroužto  hru, 
plnou  efektů  a  ostrých  charakterů,  sprovázenou  dobrou 
hudbou  Supého,  vždy  za  rok  jednou  bez  obavy  sneseni. 
Abychom  však  ani  zde  nečinili  výminky  a  nedopustili  se 
rozvláčnosti,  podotýkáme  jen,  že  jsme  pana  Chvalovského 
viděli  zde,  nevíme  po  kolikráte  již,  dobrý  charakter  špatně 
zabrat  a  pana  Šamberka  že  jsme  slyšeli  po  prvé  zpívat, 

ale  až  hrůza  falešně.  ,    ., 

J.  N. 

|C.  303.  z  3.  liiitop.  Lit.  a  uměul.) 
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(Král.   zemské  prozatímní  divadlo    v  nedéli 
8.  listopadu.) 

[Divotvorný  klobouk.  (V.  K.  Klicpera.)  —  Nato:  Prodaná 
láska.  (Neruda.)  Ve  prospěch  pana  Jana  Kašky.] 

Oe  zvláštní  pietou  přikročujem  dnes  k  referátu  o  ne- 
dělní benefici.  Herec,  který  po  třicet  lét  prožil  na  divadle 
českém,  který  byl  svědkem  prvních  jeho  zárodků,  který 
stál  u  kolébky  ústavu  pro  nás  nyní  již  tak  důležitého,  za- 
sluhuje zajisté  úctu  naši.  Jest  to  nejstarší  gardista  českého 
divadla,  komik  pan  Jan  Kaška,  kterého  jsme  v  neděli 
oslavovali.  Před  třiceti  léty  počal  co  ochotník  zkoušeti  síly 
své  na  jevišti.  Smutné  doby  divadla,  jakéž  vzdor  chudobě 
své  předce  rozechvívaly  blahem  každé  srdce  vlastenecké, 
viděl  kráčeti  kolem  sebe ;  nejednou  třásl  se  s  ostatními, 
když  nepříznivý  vichr  hrozil  mladé  jejich  květince  záhu- 
bou. Divadlo  thunovské,  kajtánské,  diletantské[,]  zemské, 
atd.  atd.  spatřovaly  oblíbeného  Kašku  vždy  pilného  a  při- 
činlivého. Obecenstvo  dokázalo  mu  lásku  svou  při  neděl- 
ním jubileu  hojnou  návštěvou,  potleskem,  mocnými  tri- 
kolorami  ozdobenými  věcmi  [^^  věnci?].  Byl  sobě  obral 
„Divotvorný  klobouk"  a  „Prodanou  lásku",  v  nichž  obou 
má  úlohy  velmi  dobré.  Pieta  ovládala  i  ostatní  spoluúčin- 
kující  a  souhra  byla  znamenitá.  —  Když  se  bylo  obecen- 
stvo z  divadla  již  vzdálilo,  byla  na  jevišti  samém  při 
spuštěné  oponě  scéna  dojímavá.  Jeviště  bylo  dekorováno 
a  bengálskými  plameny  osvětleno.  Rachocení  bubnů  a 
znění  trub  oznamovalo,  že  přichází  oslavenec,  vedený 
jedním  spoluhercem.  Na  jevišti  byh  shromážděni  herci, 
zpěváci,  spisovatelé  a  jiní  přátelé  Kaškovi ;  z  dám  se  do- 
stavila k  umělkyním  téhož  večera  již  zaneprázdněným  jen 
paní  Hynková  —  ostatní  neměly  nejspíše  času !  Pan  inten- 
dant  dr.  Rieger  oslavil  jubilanta  též  svou  přítomností.  Z  pří- 
tomných vystoupil  pan  Šamberk  a  měl  k  jubilantovi  srdeč- 
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nou  řee,  v  niž  hla\iií  váha  vložena  na  naději,  že  jubilant 
dočká  se  ještě  divadla  velkého,  našeho  národa  důstojného. 
Pohnut  odpovídal  oslovený,  načež  přijal  z  nikou  p.  Chra- 
mostových  stříbrný  pohár,  darovaný  herci.  Všichni  pří- 
tomní tlačili  se  ku  Kaškovi,  aby  mu  svoje  blahopřání 
vyslovovali. 

[Č.  310.  z  10.  listopadu. 
Ve  feuill.  Anonymně.) 
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(Král.  zemské  prozatímní  divadlo  v  pondělí 
1  6.  listopadu.) 

[Zaklený  princ.  Ves.  ve  3  jedn.  dle  PlOtza  od  dr.  Háka.  — 
Doktor  Žvanil,  aneb  Malé  panstvo.  Fraška  o  1  jedn.  dle  Ka- 
liše vzdělal  J.  K.  Zbraslavský.] 

ÍN  evíme,  zdaž  se  stalo  na  žádost  samého  pana  Šam- 
berka,  že  dávány  jsou  v  jediný  den  „Zaklený  princ"  a 
„Doktor  Žvanil".  V  rozdílných  úlohách  těch  možno  ovšem 
ukázat  obratnost  hereckou,  jsou  ale  obě  namáhavý,  a  každá 
o  sobě  vyžadovala  by  co  protivu  spíše  úlohu  pohodlnější, 
jakou  je  na  př.  Šamberkova  v  „Mladí  starci,  staří  hoši". 
Jinak  trpí  úlohy  obě,  zvláště  v  detailech,  mnoho.  Druhý  kus 
k  tomu  byl  očividně  sehnán  bez  nové  zkoušky,  a  k  tomu 
ještě  převzala  v  něm  paní  Pešková  úlohu  za  slečnu  Peš- 
kovu v  posledním  teprv  okamžiku,  a  tato  zase  ji  byla  pře- 
vzala teprv  s  rána  od  slečny  Boschetti,  jež  musila  hrát  — 
v  divadle  německém.  Jak  málo  podobné  zmatky  babylon- 
ské umění  slouží,  nahlídne  i  dítě.  Kéž  bychom  stáli  již  na 
vlastních  nohou !  Humoru  pana  Šamberka  a  paní  Peškové 
podařilo  se  přece,  že  obecenstvo  bylo  baveno.  Umělkyni 
právě  jmenovanou  upozomujeme  na  její  stokrát  za  večer 
vplítané,  vlastně  každé  větě  předcházející  „ach!",  kteréž 
svědčí  leda  o  dobré  pomůcce  při  mluvení  za  nápovědou. 

[Č.  318.  z  18.  listopadu. 
Ve  feuill.  Anonymně.] 
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(Noví    herci  a   herečky.    —    Obecenstvo    se 
krystalisiije.    —    Repert nir.    —    „Král   Lear".) 

A  V  Praze,  1 .  prosince. 

K  velké  válce  na  českém  jevišti  sbírá  se  rekrutů  se 
všech  stran.  Nikdo  není  ovšem  nucen,  každý  se  rozhoduje 
dobrovolně  a  dostavují  se  věru  radostně,  neboť  mnohého 
bylo  největší  touhou  dostati  se  k  divadlu  pražskému.  Při 
umění  neváží  počet,  váží  hodnota  jednotlivcova ;  jediné 
jméno,  jediná  síla  činí  často  vše  pro  celou  společnost.  První 
obon,'  máme  při  českém  divadle  svém  až  na  skrovnou 
výminku  zcela  uspokojivě  obsazlny,  při  větších  a  četněj- 
šího personálu  vyžadujících  hrách  jsou  však  důležité  úlohy 
často  v  rukou  tak  nedostatečných,  že  dojem  celku  bývá 
citelně  zeslaben.  Docházejí  nás  nyní  četné  zprávy  o  no- 
vých silách  získaných  a  chválíme  přitom,  že  hleděno  k  vy- 
datné posile  oborů  druhých  a  třetích.  Venkovské  společ- 
nosti musí  ovšem  zapůjčiti  členy  své  nejskušenější. 

Z  českých  společností  musily  posud  nejvíce  přispěti 
Kramuelova  a  Walburga-Veseckého.  Z  prvější  získán 
Frarikovski)  pro  obor  otcův,  Rennerooa  (mladší  úlohy  re- 
praesentační)  a  nápověda  Jnroška;  z  druhé  společnosti 
Mošna,  Braun,  Rudolf  z  Kochanských.  Z  Krakova  přijde 
Bil  (úlohy  hrdinných  otců).  Z  posavadnífli  členů  podepsali 
nové  smlouvy  Sák  a  Kysela,  nový  tenorista  Horlivý  enga- 
žován  na  tři  léta.  S  Kubíčkovou  od  Kramuele  se  vyjednává 
(pro  naivně  sentimentální  úlohy).  Pro  obor  lokálních  zpě- 
vaček díti  se  budou  zkoušky  s^  (Jervinkfovjou  (z  Prahy) 
a  s  Letníckou  (od  Kramuele);  Rebíkova,  o  jejímž  mohut- 
ném a  pěkném  hlase  pochvalně  se  mluví,  zkusí  se  ve  zpěvu 
dramatickém. 

Český  personál  bude  nnti  tedy  rozměry  veliké.  Dle  toho 
je  očividno,  že  budou  výdaje  ředitelovy  značný  a  dle  tohoto 
zase  vysvítá,  že  obecenstvo  české  nesmí  se  rozchuravět 
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smrtonosnou  apathií.  Rozhlížírae-li  se  nyní  ve  všedních 
dnech  po  místnostech  prozatímního  divadla,  pozorujem 
s  potěšením,  že  máme  již  stálé  obecenstvo  své,  obecenstvo, 
kterémuž  stalo  se  potřebou  stráviti  večer  při  zábavě  dra- 
matické. První  nával,  jaký  do  divadla  uváděl  „vlastenecké 
dobrovolníky",  ustoupil  již  výši  stálé.  Čásť  dobrovolníků 
oněch  vrátila  se  zase,  odkud  byla  přišla,  k  starým  svým 
skřítkům,  k  domácímu  krbu,  do  každodenního  hostince. 
Pro  ty  nebylo  tedy  divadlo  posud  potřebou !  Na  jejich  místo 
nastoupili  jiní,  bez  náruživosti,  i  setrvají.  Jen  toho  litujem, 
že  studující  naši  nenavštěvují  divadlo  pilněji.  Studentská 
kapsa  má  ovšem  mělké  dno  a  vyznačuje  se  rychlejším  od- 
tokem a  lenivějším  přítokem ;  právě  proto  přejeme  sobě 
ale  snažně,  aby  studujícím  dostalo  se  výhody  lacinějších 
vstupenek.  Krásně  se  vyjímá  parter,  naplněn-li  mladými 
harcovníky  ducha,  věčnými  a  předce  milými  těmi  nespo- 
kojenci, kteří  mají  pro  náklonnost  i  zášť  svou  neblednou- 
cích, stálých  barev.  Nynější  stálé  obecenstvo  bude  vždy 
vzrůstati,  znenáhla  vrátí  se  i  onino  počasní  odpadlíci,  při- 
nutí je  společenské  poměry,  nikoliv  umění  pouhé.  Umě- 
lecká Beseda,  ač  mlada,  prodělala  již  podobně  také  svou 
dobu  zneuznání ;  jakmile  však  stala  se  důležitým  faktorem 
v  životě  našem  společenském,  nabývá  již  váhy  tam,  kde 
dříve  jen  posměch  seznávala. 

Mnoho,  velmi  mnoho,  ano  všechno  musí  ovšem  učiniti 
sama  divadelní  správa.  Jejím  úkolem  jest,  aby  byl  proud 
českého  umění  dramatického  živý,  aby  obecenstvo  bylo 
novinkami  vždy  lákáno,  nalákané  pak  pravým  uměním 
poutáno.  Přípravy  k  tomu  musí  se  již  nyní  státi,  těší  nás, 
že  mužem  říci,  že  se  skutečně  dějí.  Především  jedná  se 
o  repertoir  vydatně  obohacený.  Skoro  týdně  vídáme  u  nás 
některý  kus  nový.  Nemůže  se  žádati,  aby  podávané  no- 
vinky vždy  byly  dokonalé,  závisí  to  zcela  od  toho,  píšou-li 
se  v  běžící  době  vůbec  lepší  věci,  a  dosti  na  tom,  baví-li 
se  kusem  obecenstvo  jednou  neb  dvakrát  dobře  a  po  něja- 
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kéin  čase  opěl  jednou.  Obecenstvo  má  právo  seznávati 
všechny  novinky  přístupné,  o  nichž  jinojazyčné  listy  poně- 
kud pochvalněji  se  zmínily.  Vedle  toho  zůstává  vždy  ještě 
povinností  vyšší,  aby  byl  repertoir  dopliiován  staršími  kusy 
všestranně  uznanými. 

K  slovům  těm  nás  přivádí  poslední  dvě  novinky,  „Kazi- 
mír'*, jež  jest  ledajaké,  a  „Paní,  která  žila  v  Paříži",  jež 
není  pražádné  obohacení  repertoíru.  Při  těch  jsme  zpozo- 
rovali, že  i  slabým  kusům  dostává  se  již  překladu  lepšího, 
že  nejsou  již  tak  jarmarečně  překládány,  jak  se  dříve  dělo. 
Elegance  jim  schází  arci  ještě  zcela,  avšak  ku  plynosti 
a  nenucenosti  dostoupily  již.  Druhé,  čemu  se  těšíme,  jest 
dobrá  veseloherní  souhra  při  kusech  novějších.  Veselohra 
stala  se  tím  obecenstva  miláčkem,  čemuž  by  byl  před  něja- 
kým ještě  časem  za  výhradné  oblíbenosti  tragoedie  nikdo 
nevěřil.  Je-li  tonni  tak,  jak  se  proslýchá,  že  pan  Kolár 
starší  hodlá  předce  zůstati  při  divadle  českém,  ano  že  se 
mu  hodlá  oddati  s  vytrvalostí  a  snahou  obnovenou  a  větši, 
vzmůže  se  brzy  také  zase  velká  tragoedie.  Poslední  jeho 
úloha,  „Král  Lear",  měla  mnoho  geniálních  jednotlivosti, 
svědčících,  že  síly  neochably.  Těšíme  se  na  opakováni 
„Leara",  abychom  pověděli  něco  více  i  o  zastupiteli  úlohy 
hlavní  i  o  české  truchlohře  vůbec. 

[Č.  33'J.  /.  2.  prosince. 
Feiiilleton.l 
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(K  rál.  zemské  p  rozatímni  divadlo  ve  čtvrtek 
3.  prosince.) 

[Maria  Stuartka.  (Schiller.)] 

X  o  dvou  lirách,  jež  se  improvisacím  ještě  více  podo- 
baly, než  vejce  vejci,  spatřili  jsme  zase  hru,  „Marii  Stu- 
artku",  jež  ^^nikala  úlohami  jednotlivými  daleko  nad 
všednost.  Při  známém  již  obsazení  často  dávané  hry  té 
obmezujem  se  na  to,  že  pravíme,  slečna  Libická  že  v  úloze 
titulní  podala  nám  celek  tak  umělecký,  jaký  by  všem  vel- 
kým divadlům  na  počest  byl.  Obdivovali  jsme  se  vyrovna- 
losti  celku  a  zase  vřelosti,  jakou  jedny,  ostrosti,  jakou  jiné 
scény  se  vyznačovaly.  Velká  scéna  zahradní  provedena 
jest  skutečně  vehce  a  získala  nadnášenou  hrou  páně  Sam- 
berkovou,  jakož  i  promyšleností,  kterou  zase  slečna  Lip- 
řova  každou  úlohu  svou  zdobí. 

fč.  335.  z  5.  prosince. 
Ve  feuill.  Anonymně.] 
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(Král.   zemské  prozatímní  divadlo   v   neděli 
2  0.  prosince.) 

[Ženich  provdá  svou  nevéstu.  Veselohra  v  jednom  jednání 
dle  Wehla  od  N.  Kubelky.  Ponejprv.  —  Na  to:  Dva  přátelé 
a  Jediný  kabát.  Fraška  o  1  jedn.  dle  Castelliho  od  .1.  Pro- 
cházky. —  K  závěrku;  Za  živa  mrtvi  manželé.  Fraška  o  1  jedn. 
od  Jos.  Schikanedra.  Pro  české  divadlo  upravil  Fr.  Pokorný.  Ve 
prospěch  p.  Fr.  Pokorného.) 

Veselohry  do  repertoiru  prší  lijákem;  některé  jsou 
ovšem  jen  na  novém  jevišti  nové,  skutečně  nových  ale 
také  dost.  Benefice  pana  Pokorného  sáhla  hlavně  do  druhu 
prvějšího,  jediná  jednoaktová  hra  „Ženich  provdá  svou  ne- 
věstu", hýla  obohacením  nynějšího  repertoiru  elegantněj- 
šího. Pan  Pokorný  chtěl  očividně  působiti  spíše  kusy  než 
vlastní  hrou,  neboť  úloha  jeho  ve  starém  ,Dva  přátelé  a 
jediný  kabát"  není  ani  značná  aniž  vynikla  zvláštním  pro- 
vedením. Kusy  ale  působily  dobře  fraškovitým  svým  spů- 
sobem,  což  platí  především  o  starém  Báuerlovu  „Za  živa 
mrtví  manželé".  —  V'e  prospěch  páně  ^amberkův  radili 
bychom,  aby  se  herci  jmenovanému  nedávaly  úlohy  dvě 
na  jeden  večer;  nedostačujeť  v  individualisování,  humor 
jeho  je  dobrý  sice  avšak  všudy  stejný,  konečně  jedno- 
tvárný. Pan  Kaška  byl  opět  v  živle  svém  a  bavil  se  slečnou 
Boschetti,  vždy  pilnou  a  v  dialogu  pevnou,  obecenstvo 
velmi  dobře.  Proti  mdlobě  slečny  Peškovy  není  vire  pro- 
středku leč  radikálního,  na  př.  náhrada  jinou  herečkou 
mladou. 

./.  N. 

[Č.  .'i52.  z  22.  prosince. 
Ve  řeiiill.j 
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(Král.  zemské  p rozatímní  divadlo  v  pondělí 
21.  prosince.) 

[Manžel  bez  ženy,  otec  bez  dítěte.  (Gorner.)  —  K  závěrku 
po  druhé :  Ženich  provdá  svou  nevěstu.  (Wehl— N,  Kubelka.)] 

JJoufáme,  že  nechce  režie  divadelní  říditi  se  pravidlem, 
že  má  být  k  vůli  každému  novému  přírůstku  divadelnímu 
hned  také  dáván  kus,  na  který  by  v  té  době  aspoň  nikdo 
nebyl  vzpomněl.  Naše  divadlo  není  více  půdou  pro  expe- 
rimenty, nejméně  se  hodí  však  pro  to,  aby  na  něm  hráli 
začátečníci  a  začátečnice  vždy  v  úlohách  velkých,  ve  kte- 
rých vystupují  jen,  aby  jakoby  prodaní  nedovedli  jiného 
než  vzbudit  ouzkost  a  lítost.  Při  první  hned  zkoušce  lze 
poznati  nemožnost  a  experiment  se  pak  vynechá,  aby  ne- 
bylo obecenstvo,  sotvy  navyklé,  zase  disgustováno.  Dobrý 
takto  kus  „Manžel  bez  ženy"  předvedl  nám  slečnu  Renne- 
rovu.  Slečna  má  velmi  příjemný  zevnějšek  divadelní,  — 
výrokem  tím  dostali  jsme  se  však  již  v  konce,  neboť  slečna 
nehodí  se  skutečně  k  úlohám  jiným,  než  kde  pouhé  repre- 
sentace potřebí.  V  tom  ohledu  je  u  nás  ovšem  velmi  vy- 
datný nedostatek  všeho  jen  prostředně  slušného,  my  ne- 
máme k  divadelním  obrazům  pěkné  vedlejší  stafáže. 
Nemá-li  slečna  býti  nucena  do  prvních  úloh,  může  v  druhé 
a  třetí  řadě  dobře  působiti.  Nás  nemýlí  v  úsudku  snad 
patrný  strach,  s  kterým  při  prvním  vystoupení  svém  slečna 
velmi  zápasila ;  z  celku  již  lze  souditi,  že  i  původní  snad 
bohatší  fond  vysušen  jest  nepěknou  manýrou  divadel  ko- 
čujících, že  bude  potřebí  i  herečce  nestojící  v  přední  řadě 
delší  potrvání  na  jevišti  pražském,  než  odstraní  všechny 
nespůsoby  dosavadní,  bezúčelný  ten  šepot  a  zase  výkřiky, 
nevyrovnaný,  chudý  pohyb,  atd.  Uvidíme!  Představení 
celé  bylo  až  trapné  a  mělo  patrný  ráz  přechvatu;  přeří- 
kání se  herců  vyvolávalo  situace,  které  bývají  příjemný 
jen  na  leckterých  divadlech  ochotnických,  do  nichž  vchá- 
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zimě,  na  př.  ku  fragoediím,  abychom  se  zasmáli.  Vrcholem, 
fadessy  byl  přirozeným  spůsobem  zase  pan  Chvalovský. 
kterémuž  je  větši  repertoir  přidělen,  než  mu  zdrávo;  ži- 
vější trochu  proud  udrželi  jen  pan  Šamherk  a  pani  Peš- 
ková. —  Přidáno  jest  jednoaktové  „Ženich  provdává  svou 
nevěstu". 

./.  A^ 

[C.  353.  z  23.  prosince. 
Ve  feuill.l 
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(Král.   zemské  prozatímní  divadlo   v  neděli 
2  7.  prosince.) 

[Zamilované  psaníčko  na  cestách.  Veselohra  ve  3  jedná- 
ních z  francouzského  dle  A.  Langléa  pro  české  divadlo  upravil 
Jos.  Hlaváček,  Ponejprv'.  Ve  prospěch  Elišky  Peškové.] 

JK.rásně  se  to  hraje,  když  je  veselohra  plna  pikantních 
situac ;  připojí-li  se  pak  ještě  výtečná  souhra,  činí  se  na 
herce  ještě  méně  nároků  osobních.  Langlé-ův  kus  „Blou- 
dící milostné  psaníčko"  čili  „Zamilované  psaníčko  na  ce- 
stách", jak  cedule  oznamovala,  vyznamenává  se  rychlou 
změnou  dobrých  situac  jako  ostatní  kusy  Langlé-ovy,  od 
něhož  uvidíme  za  krátko  „Sheridana"  (unhomme  derien). 
Situace  jeho  jsou  ovšem  leckde  až  nápadně  hledané  (třetí 
akt  n.  pr.  stává  se  tím  možným  (nikoli  nutným!),  že 
na  konci  aktu  druhého  vyhodí  se  oknem  fidibus,  arciže 
fidibus  skroucený  z  důležitého  papíru),  za  to  ale  vyžaduje 
kus  také  velmi  vytříbenou  hru,  jednající  osoby  musí  sobě 
počínat  pikantně,  aby  situace  pak  byly  přirozenější,  nená- 
padnější, aby  se  uvěřilo,  že  zvláštní  lidé  mají  také  zvláštní 
náhody.  Domácí  kuchyně  zde  nevystačí.  Co  duchaplný 
stavitel  nahromadil  Langlé  nejzvláštnější  zvláštnosti  své 
v  akt  poslední,  zde  pracuje  nejvíce  spisovatel  za  herce, 
kteříž  zase  dříve  jemu  pomáhati  mohli.  Langlé  žádá  od 
herců,  aby  byli  v  maličkostech  velkými ;  čistě  francouzský 
to  požadavek,  jehož  u  nás  se  všemi  konsekvencemi  činiti 
nelze.  První  akt  je  lehký  zápas  o  list,  který  se  nalézá  pod 
sochou,  aniž  by  kdo  směl  z  četných  přítomných  zvěděti 
něčeho  o  zápasu  mimo  zápasníky  samy.  V  druhém  jednání 
hledá  a  najde  ostrovtip  ženský  tentýž  list  v  cizím  pokoji. 
V  prvním  jednání  jsme  se  skutečně  divili  spoluoučinku- 
jícím,  jak  se  namáhaU,  aby  zápasu  nespozorovali,  sic  bylo 
ovšem  po  veselohře,  ano  zápasníkům  samým  na  tajemství 
patrně  záleželo ;  v  druhém  pak  jsme  viděli  náhodu  a  ni' 
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koli  ostrovtíp.  Velmi  dobrá  souhra,  jež  zvláště  třetí  jed- 
náni ve  výši  udržovala,  pomohla  však  celku.  Předce  vy- 
slovujem  s  uznáním,  že  vzdor  nepříjemným  přípravám 
k  beneficí  paní  Pešková  tak  mnoho  zachovala  svěžesti  pro 
celou  hru.  —  Překlad  veselohry  je  všední,  neuhlazený  a 
nepomáhal  kusu.  —  Návštěva  vzdor  nepříznivému  počasí 
velmi  hojna. 

J.  N. 

[Č.  358.  z  29.  prosince.! 
Ve  feuill.1 
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(Král.  zemské  prozatímní  divadlo  v  úterý 
2  9.  prosince.) 

[Egmont.  (Goethe.)] 

Větší  veselohra,  tři  drobné  veselohry,  pak  „Egmont". 
Před  třemi  léty  bylo  by  to  ještě  bývalo  pravým  divem, 
tenkrát  bylo  na  řadě  dvacet  truchloher  a  pak  jedna  fraška, 
zřídka  kdy  veselohra,  a  když  byla,  neviděli  jsme  ani  se- 
hraného herectva  ani  rozohněného  nebo  rozesmálého 
obecenstva.  Nyní  se  to  zcela  změnilo  a  vídáme  i  tragedie, 
když  se  vyskytnou,  tak  smutně  vypadající  a  povrchně 
hrané,  že  jsou  tragediemi  i  osudem  svým.  „Egmont"  dů- 
stojně se  přidružil  k  poslednímu  „Acostovi";  zástupce 
hlavní  úlohy  byl  mdlý,  neboť  jednotlivé  nemístné  a  tedy 
také  nepřirozené  výbuchy  nemůžem  brát  za  sílu.  Podobně 
i  s  úlohami  ostatními,^  vyjímaje  „Klarku"  slečny  Malé, 
„Brackenburga"  pana  Samberka  a  vždy  původního  písaře 
pana  Kolára  mladšího.  Pro  osobnost  slečny  Malé  hodí  se 
poetické,  snivé  povahy  dobře  vzdor  původnějšímu  jejímu 
chladně  tragickému  tónu.  —  Návštěva  dosti  slabá. 

[Č.  360.  z  31.  prosince. 
Ve  feuill.  Anonymně.] 
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v    „HLASU"    1864 

(LH)  19.  HKKZNA) 


(Král.  zemské  prozatímní  divadlo  ve  čtvrtek 
31.  prosince.) 

[Noc  před  novým  rokem,  aneb  Ponocný  na  redutě.  Maškarní 

hra  ve  3  jedn.  od  \^  A.  Gerle.] 

Jsme  na  tom  stanovisku  již,  že  musíme  sobě  v  divadle 
svém  rovněž  všímati  všech  událostí  i  otázek  denních,  jako 
v  jiných  ústavech  a  při  jiných  podnicích  těsně  s  každoden- 
ním životem  českým  souvisících.  A  když  umělecká  beseda 
měla  sylvestrovskou  zábavu  svou,  když  ji  i  každý  hostin- 
ský a  kavárnik  uspořádal,  sáhlo  také  divadlo  ku  Gerlově 
frašce:  „Noc  před  novým  rokem".  Jsme  arci  ve  všem  teprv 
v  počátcích  a  sáháme  tedy  ještě  do  cizího,  kde  příležitost- 
ních věcí  hojnost ;  doufáme  však,  že  nebude  dlouhého  času 
potřebí  a  že  vlastním  pak,  z  českého  života  váženým  plo- 
dem vyplníme  každý  takový  oficielní  večer.  Kusy  jako 
jmenovaná  fraška  Gerlova  jsou  nám  beztoho  obsahem  cizí, 
leda  že  ta  či  ona  drastická  situace  pak  působí.  Mylný  je 
však  náhled,  že  se  má  příležitostní  hra  odbýt  ze  strany 
liereclva,  co  nejpovrchněji,  že  je  již  dobrým  sylvestrovským 
žertem,  když  se  špatně  hraje,  když  „kníže"  nemá  n.  př. 
pranic  knížecího  a  „ponocný"  pranic  ponocného  na  sobě. 
Hrálo  se  ostatně  s  humoiem  a  obecenstvo  krátké  tři  akty 
předce  přetrvalo.  Nejlepší  z  celku  byla  kaprálská  jjratulace 
časová,  kterou  pan  Sekyra  ku  konci  kusu  dobře  přednesl. 
Panu  Šamberkovi  nemusilo  by  se  snad  nakládat  úloh  lak 
četných,  jichž  pak  nikdy  zcela  nezmňže.  —  Steré  zábavy 
jiné  vyprázdnily  poněkud  divadelní  místnosti. 

|Č.  2.  z  2.  ledna. 

Mtur.  u  umění. 

Auuuyinuč.j 
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(Král.  zemské  prozatímní  divadlo  v  pátek 
1.  ledna.) 

[Diblík  2  hor.  (Birch-Pfeifferová.)] 

Á  „Židovky"  stal  se  náhle  „Diblík  z  hor",  z  parteru 
plného  parter  prázdný.  A  kteříž  tu  seděli,  měli  citelně  na- 
psáno v  obličejích:  „Proč  není  místo  obou  dvojčat  jediný 
Eleazar!"  Recha  se  ale  po  mnohých  zkouškách  rozstonala 
a  Diblík  musel  po  půl  zkoušce  na  prkna.  To  je  pak  již  vů- 
bec šíře  známo,  že  polovičatost  nevyjímá  se  ani  při  plyno- 
vém osvětlení  dobře.  Byli  jsme  také  již  mnohým  předsta- 
vením „Diblíka''  přítomni,  a  mužem  říci,  že  nám  nebylo 
nebohého  sirotka  nikdy  tak  líto,  jako  tentokráte.  Patrně  se 
každý  namáhal,  aby  úlohu  svou  dotah'  a  vytáh',  uznejme 
tedy  snahu  zvláště  držitelů  hlavních  úloh.  I  ensemble  byl 
v  druhém  jednání  dosti  dobrý;  štěstí,  že  v  aktech  pozděj- 
ších není  četných  skupení  potřebí,  od  polovičky  by  to  bylo 
nešlo.  A  takž  odpouštíme  již  každému,  kdož  vzkřikl,  když 
měl  šeptat,  rukou  vyhodil,  když  ji  měl  spíše  za  ňadra  scho- 
vat, ano  i  těm,  kdož  mlčeli,  tvrdošíjně  mlčeli,  když  bylo 
velmi  na  čase,  aby  něco  moudrého  prohodili.  Což  vše  nám 
ale  ani  dost  málo  nevadí  v  prosbě  na  všechny  hudebníky' 
české,  kteříž  s  hudební  správou  českého  divadla  jsou  tak 
nespokojeni,  aby  nám  složili  něco  nové  hudby  meziaktní, 
neboť  posavadní  zvuky  známe  již  z  Ovocného  trhu  dosti 
dobře.  Při  posavadní  hudbě  stává  se  v  meziaktí  místo  par- 
ketní  velmi  nepříjemné,  byť  i  nemělo  beztoho  nepříjem- 
nost tu,  že  každý  držitel  sedadla  myslí,  že  může  ouzkého 
parketu  použit  dle  svého  zdání.  Nač  as  vydávají  se  zvláštní 
vstupenky  pro  parket ! 

[Č.  3.  z  3.  ledna. 

Liter,  a  uměuí. 

Anonymně.] 
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(Král.  zemské  prozHti mní  divadlo  v  pondéli 
4.  ledna  a  v  úterý  5.  ledna.) 

[Ženský  boj.  Veselohra  ve  3  jedn.  dle  Scribe  a  Legouvé,  pře- 
ložil A.  Kodym.  Pohostinská  hra  slečny  Boženy  Jungmannovy.] 
-  [Zamilované  psaníčko  na  cestách.   Veselohra  ve  8  jedn. 
7.  Aylic-a  Langléa  upravil  Jos.  Hlaváček.  Po  druhé.) 

J  iž  vícekrát  vystoupila  mladá  tanečnice  Junymannova 
na  českém  jevišti  a  vždy  s  výsledkem  pěkným.  Nevíme 
ovšem,  jeli  .Jungmannova  určena,  aby  byla  někdys  taneč- 
nicí, a  jen  tanečnicí ;  neníli  ale  tomu  podobně,  nenahlížíme, 
k  čemu  vystupování  dítěte  býti  by  mělo.  Rozhodně  se  musí 
tvrdit,  že  má  mladá  tanečnice  ta  „ducha  tanečního",  rov- 
něž jisto  jest  ale,  že  její  škola  není  zcela  dobrá,  zcela  sy- 
stematická, leckde  se  jeví  nejistota,  jakáž  se  odpustí  ovšem 
dítěti,  nikoli  ale  tanečnici,  .lungmannova  má  zajisté  pro- 
buzený cit  pro  krásné  formy,  na  živější  výraz  nemohla  ale 
posud  dostoupit;  dle  toho  je  vždy  vadou,  žádali  se  od  ní, 
aby  tancům  n.  p.  národním,  pravou  povahu  dodala.  — 
O  provedení  veseloher  „Ženský  boj"  a  „Psaníčko  na  ce- 
stách" jsme  již  mluvili. 

[(.'.  7.  ze  7.  ledna. 

Literát,  a  uuiěoí. 

Anuuymuě.] 
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(Král.  zemské  prozatímní  divadlo  ve  čtvrtek 
1  4.  ledna.) 

[Sládkova  dcera  a  panská  rodina.  Činohra  v  5  jeda,  s  dohrou 
v  1  jedn.  dle  K.  Birch-Pfeiferové  od  J.  K.  Tyla  ] 

i^imni  příhody  rozhazují  repertoir  naší  opery  často  tak 
náhle,  že  hry  recitativní  stůňou  pak  taktéž,  vyhnány  jsouce 
na  jeviště  skoro  bez  hlavních  příprav.  Čarovat  ovšem  nelze 
ani  divadelní  regii,  proto  také  podotýkáme  jen  prostě,  že 
bylo  na  obou  posledních  představeních  nejlepší  to,  co  jed- 
notlivci ještě  z  představení  dřívějších  náhodou  v  paměti 
podrželi.  Kusy  jako  „Mnoho  přátel  naše  škoda"  a  též  „Slád- 
kova dcera"  nenalézají  tím  arci  pověsti  snad  zvýšené. 

[Č.  16.  z  16.  ledna. 
Ve  feuill.   Anon.] 
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(Král.   zemské  prozatímní   divadlo   o  neděli 
17.  ledna.) 

[Dlraltri  Ivanovic.  Tragedie  v  fi  jednáních.  Sepsal  Ferd. 
B.  Mikovec.  Ve  prospěch  Josefa  Chraraosty.] 

V  elká  tragedie  bez  tragické  výše  —  to  byl  as  povšechný 
ráz  nejnovějšího  provedeni  Mikovcova  „Dimitri".  Experi- 
menty se  nikdy  nedaři,  scházejíli  k  povedeni  již  výminky 
základní,  dáli  se  na  př.  úloha  povahy  mocně  činné  herci, 
jehož  veškerá  podstata  v  oboru  tragiky  vyniká  jen  v  úlo- 
hách trpných,  sentimentálnich.  Hledíli  se  při  úlohách  žen- 
ských v  ohledu  tom  k  přísnému  rozdílu,  třeba  rozdílu 
šetřiti  i  při  mužských.  Sily  naše  jsou  tomu  příznivý,  proč 
jich  dle  toho  neužívat?  nějaký  rozdíl  fysického  stáři  ne- 
může vaditi,  kde  pravda  umělecká  nás  i  nad  rozdíl  ten 
snadno  pak  povznese.  Takž  bychom  byli  raději  viděli 
tentokrát  pana  Simanovského  na  prknech  než  pana  Šam- 
berka,  ač  tomuto  čestnou  přiznáváme  vůli,  jakouž  patrně 
měl,  aby  obstál  důstojně.  Hlavní  předností  jeho  „Diniitriho" 
byla  zevnější  uhlazenost,  která  mile  působila  i  tam,  kde 
spisovatelův  hrdina  soucit  náš  již  ztrácí.  Uhlazenost  ta  byla 
však  zároveň  to  jediné,  čehož  docíliti  dovedl  pro  spojitost 
úlohy.  Začnuv  se  značným  namáháním  tělesných  svých 
sil,  nedostačil  později  ve  mnohých  důležitých  momentech 
náruživosti.  Víme  a  cítíme  s  sebou,  že  tvořící  se  trprv  a 
rychle  se  rozmnožující  repertoir  klade  velkou  tíž  na  bedra 
jednotlivců,  že  musí  quantitativně  příliš  mnoho  podávat, 
než  aby  zvláštní  quale  objeviti  se  mohlo;  veřejnost  však 
musí  klást  na  ústav,  jenž  se  zove  umělecký,  vždy  poža- 
davky přísnější,  a  nežádáme  věru  nic  přílišného,  když 
chceme,  aby  alesi)on  velká  tragedie  byhi  nám  uměleckým 
celkem,  pěkným  obrazem,  za  kterouž  cenu  sneseme  pak 
rádi  řídké  objevení  se  tragedie  té.  Vidíme  ve  mnohém  do- 
brou vůli,  žádáme  ji  ve  všem  a  pak  se  podaří;  dobrá  vůle 
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jeví  Se  v  souhře  často  řízné,  ve  zcela  původním  provedení 
mnohých  veseloher ;  ve  veselohře  však  působí  vtip  spiso- 
vatelův často  neumořitelný,  situace,  okamžitý  humor  her- 
cův —  a  truchlohra  není  veselohra,  okamžik  šťastný  podá 
v  truchlohře  opět  jen  jeden  okamžik,  často  k  tomu  ještě 
neporozuměný,  a  nikoliv  celek,  a  nejvznešenější  myšlénka 
spisovatelova  je  malomocnou  v  ústech  nedbalého  proná- 
šeče.  Mocný  proud  truchlohry  je  jako  moře ;  nemá  bystrosti 
alpského  ručeje,  za  to  ale  život  tím  mocnější  a  stagnace  ne- 
snese. „Er  hat  sattelmelodien,"  řekl  kdys  slavný  jeden  kri- 
tik německý  o  jistém  herci  a  nemohl  nalézt  věru  šťastněj- 
šího názvu  pro  tu  zlatou  prostřednost.  Nejmenujem  jed- 
noho či  druhého  z  našich  herců,  míníme  všechny  a  všichni 
nám  snad  vytknou  doktrinárství.  Neškodi[,]  dovolávání  se 
přírody  a  tedy  pravdy  je  ovšem  již  stará  píseň,  hudem  ji 
však  dál  a  opakujem  stále,  že  nechcem  slyšet  pouze  třeba 
pěkné  modulování  hlasu,  nýbrž  myšlénku,  že  nechcem 
vidět  pouze  obecné  kontury  náruživostí,  nýbrž  náruživé 
lidi,  jak  sobě  je  spisovatel  myslil.  Promyšlenost  není  úlo- 
hou snadnou,  také  však  ne  nemožnou.  Mámeli  ještě  o  jed- 
notlivém se  zmínit,  jmenujem  slečnu  Lipšovu  a  slečnu 
Libickou  co  dobré  podpory  předvčerejší  hry.  Pan  Chra- 
mosta  byl  poněkud  monotónní,  jako  obyčejně  v  tragedii 
bývá,  a  slečna  Malá  neučinila  ze  své  „Xenie"  pranic  zvlášt- 
ního. Při  úlohách,  ve  kterých  hned  první  výstup  žádá  opa- 
nování značné  výše  situační,  nedostačuje  pouhé  zvonění 
sebe  pěknějšího  orgánu ;  při  těch  se  musí  myslit,  mnoho 
myslit,  sic  vypadne  začátečnictví  ještě  chuději.  Pan  Kysela 
byl  ve  dvou  úlohách  zaměstnán,  což  vadí  vždy  při  herci 
nápadného  orgánu.  Pan  Lapil  zachoval  „Otrepěvu"  dávnou 
pověst  dobrou.  —  Návštěva  parteru  byla,  snad  pro  panu- 
jící mráz,  slabá,  v  ostatních  místech  hojna. 

J.  N. 

[Č.  19.  z  19.  ledna.  Ve  feuiU.J 
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(Král.  zemské  prozati mní  div adlo  v  liíerij 
19.  ledna.) 

[Deborah,  aneb  Křesťan  a  židovka.  (Mosenlhal.)) 

JNerádi  věru  pišem  o  posledním  představeni  „Debory". 
Prežijí-li  se  tendenčni  kusy  Mosenthalovy  samy  sebou  — 
cítimeť  již  nyní  vysilenost  jejich  značně  —  pohřbi  se  tím 
drive,  nedodaji-li  jim  provozující  síly  nějakého  života,  ne- 
vloži-li  se  do  hluchých  frasí  trochu  opravdového  citu,  sta- 
nou-li  se  trase  ty  tím  kazatelštější.  Je  tu  vice  úloh,  myšle- 
ných velmi  opravdově  a  vypadajících  velmi  lživě,  když  se 
pouze  odříkávají.  V  nynějším  obsazení  viděli  jsme  „De- 
boru"  již  vicekráte ;  nepotěšitelno  zaznamenání,  že  hra  ta 
vzdor  opakování  častému  klesá,  ano  že  spise  zastupitelé 
úloh  vedlejších  udrželi  se  na  dřívější  výši  než  zastupitelé 
hlavních.  Patrno  dle  toho,  že  přednější  herci  naši  nehodlají 
„Deboru'*  udržet  ve  vděčnějším  repertoiru  svém.  Nechť 
mají  v  ohledu  tom  náhled  jakýkoli,  z  opravdového  stano- 
viska uměleckého  není  nikdy  odůvodněn.  Úlohám  svým 
učiti  se  již  musili,  hru  opakovati  musí  taktéž,  proč  ledy 
vše  tak  odbývat?  Povrchnost  v  jednom  vyláká  povrchnost 
v  druhém,  a  neprospívá  věru  ani  hercům  ani  obecenstvu, 
když  hry  k  vůli  okamžité  nehodě  na  překot  dávané  sku- 
tečně vypadají  překoceně.  Každý  repertoir  divadla  sluš- 
ného vykazuje  celou  řadu  her  —  a  to  nikoli  jen  snadných 
—  kteréž  se  mohou  každého  okamžiku  dávat,  ovšem  že 
velmi  slušně  dávat.  —  Také  slečna  Malá  byla  šťastnější 
jen  tam,  kde  situace  sama  dohání  k  většímu  rozvinu  fy- 
sické síly;  že  však  i  tu  zdála  se  nám  o  poznáni  slabší  než 
dříve,  nepřičítáme  tak  nynější  již  nenovosti  její  „Debory", 
jako  spíše  totnu,  žo  pro  studov.ini  líloh  nových  nemohla 
pomyslit  na  podrobnější  vypracováni  dávnějšího.  Proto 
také  zněla  deklamace  v  dialogu  klidnějším  poněkud  prázdně 
a  proto  působila  její  „Deborah"  jedině  tam,  kde  nejvyšší 
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náruživost  a  nejvyšší  bol  žádá  mocný  tón  vysoké  tragiky. 
Že  pak  slečna  ta  tónem  tím  dobře  vládne  a  jím  tedy  vždy 
jistě  působí,  působila  i  tentokráte  na  obecenstvo.  Slečně 
Malé  bychom  ovšem  radili,  aby  „Deboru",  procítěnou,  pro- 
myšlenou „Deboru",  podržela  provždy  v  repertoiru  svém, 
byť  pro  nic  jiného,  tedy  již  pro  zakončení  druhého  aktu. 

/.  N. 

[Č.  21.  z  21.  ledna. 
Ve  feuill.] 
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(Král.  zemské  prozatímní  divadlo  ve  čtvrtek 
21.  ledna.) 

[MalýRichelieu  na  prvním  potýkáni.  Ves.  ve  2  jedu.  Z  franc 
od  Fr.  Douchy.  Po  třeti.  —  K  závěrku:  Černý  Petr.  Ves.  v  1  jedn. 
od  Gíirnera.  Přel.  V.  V.] 

iN  eni  mnoho  her  již  známých,  jež  navštěvujem  v  pre- 
svědrení  pevném,  že  se  budem  potěšně  bavit.  K  nim  náleží 
však  zajisté  „Malý  Richelieu  na  prvním  potýkání".  Titulní 
úloha  je  v  rukou  paní  Peškové,  a  nedopouštíme  se  hyper- 
bole, mluvirne-li  zde  o  dokonalosti.  Uhlazenost,  humor, 
podrol)ná  promyšlenost,  svěžest  neumořilelná,  toť  jsou 
vlastnosti,  které  u  vzácném  spojení  ovšem  velmi  působiti 
musí.  Toť  pak  zvláště  ještě  vytknouti  sluší,  že  ani  lam,  kde 
oheň  mladistvého  Richelieu  by  zvláště  při  oblíbené  herečce 
mnoho  omluvil,  nedopouštěno  se  rozpustilosti  právě  nyní 
u  německých  hereček  nejen  moderní  ale  i  opravdově  sla- 
vené. Avšak  i  co  úloze  přísně  charakterní  vyhovuje  pani 
Pešková  výtečně,  vyvinující  se  znenáhla  mužnost  v  po- 
vaze s  pořátku  ještě  dětinsky  sobě  počínajícího  a  vřeštícího 
Richelieu  uznáváme  zde  za  zcela  oprávněnu.  Že  se  z  Ri- 
chelieu pani  Peškové  těšíme  vzdor  tomu,  že  vůkol  ni  vi- 
díme v  kuse  tom  lecos  zcela  nepotěšitelného,  vedle  doko- 
nalosti začátečnictví  sem  tam  se  potácející,  jest  dalším  svě- 
dectvím pro  ni.  „Diany  z  Nouilles"  a  „Cesariny  z  Nocé" 
bylo  nám  věru  líto;  jsme  žádostiví  skutečně,  hodili  se 
slečna  Reiuierova  iu»  jevišti  také  k  něčcnni  jinému  ještě 
než  k  pouhému  pěknému  vypadání.  Dobrá  byla  slečna 
l.i psova,  i  slečna  Bolardova  šťastně  sobě  počínala,  ač  ji 
lilobít  baronky  „z  Belle-Chasse"  jest  poněkud  vzdálena. 
Za  to  byl  manžel  jeji,  pan  Kolár  ml.,  rozkošný  jako  vždy. 
Také  |)an  ŠambfMk  vyhovoval  elegantní  hrou,  méně  však 
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pamětí.  —  Prosíme,  aby  byl  ku  zkouškám  her  líčících 
život  francouzský  vzat  někdo,  který  by  zamezil  směšnosti 
u  vyslovování. 

J.N. 

[Č.  23.  z  23.  ledna. 
Ve  řeuill.] 
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(Král.   zemské  prozatímní   divadlo   v  neděli 
24.  ledna.) 

[Korlolanus,  vojevůdce  římský.  Veliká  historická  tragedie 
v  5  jedn.  od  W.  Shakespeara.  Překlad  od  Fr.  Douchy.  Ve  pro- 
spěch pana  Karla  Širaanovského.] 

„Shakespeare j» vinen  smrtí  mou,  umi-uli  záhy;  každá 
lUoha  mne  stoji  kus  života,"  pravil  prý  nejslavnější  herec 
anglický,  a:  „Kdož  má  více  životů  než  já,  prožil  jsem  jich 
již  na  padesát  a  prožiju  ještě  více,"  pravil  jiný  herec  slavný. 
Jak  krásně  doplňuji  a  vysvětluji  se  výroky  ty,  jak  vzne- 
šený kladou  cíl  herci,  k  němuž  upřímně  pracovat  je  již 
zásluhou  i  v  případu  nezdaření  se !  Básník  vyňal  z  duše 
své  skvoucí,  živoucí  obraz,  herec  musí  tento  úplně  pro- 
mysliti, sobě  dle  intencí  básníkových  dokoná  osvojiti  a  pak, 
předvádíli  nám  jej,  na  prknech  před  námi  skutečně  prožíti. 
Toto  prožití  nevylučuje  se  ani  lam,  kde  herec  četným  se- 
hráním i  nejnepatrnější  moment  úplně  již  opanuje,  bez 
něho  není  možno  ani  dosažení  výše  ani  udržení  se  na  ní 
a  bez  něho  klesá  herec  opět  v  nivec  i  po  nejšťastnějším 
prvním  náběhu,  —  „pouhé  nadání  tu  nestačí",  také  ale 
neprospívá  „připojení  se  náhody",  leda  pro  okamžik  a  pro 
jednou.  Vyslovujem  přání  obecné  i  naději  osobní,  že  pan 
Simanovský  nezůstane  u  „Coriolana'*  při  prvním  náběhu; 
velešťastné  části  druhého  aktu  ji/  stojí  za  to,  aby  jim 
ostatní  vhodně  přispůsobil.  Coriolaniis  je  povaha  průzračná. 
Sosobněná  pýcha  mocného  Říma,  hodnost  patricia  opo- 
vrhujícího principielně  všim  plebejstvem,  pýcha  statnosti, 
která  ani  vlastni  oslavu  svou  slyšeti  nechce,  pýcha  podpo- 
rovaná s  počátku  řídkým  štěstím,  pak  donucena  podrobiti 
se  zvykům  protivným,  konečné  podlehnuti  vzdor  obrovské 
BÍle  a  predce  pýcha  nezlomena,  toťdčlá  Coriolana  hrdinou 
rozhodným,  -  a  pan  ř^imanovský  má,  jak  dávno  uznáno, 
krásné  přednosti  v  oboru  úloh  hrdinných.  Avšak  právě 
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pro  zvláštnost  povahy  Coriolanovy  třeba  zde  také  vydatnou 
část  vlastností  herce  charakterního,  neboť  chceme  vi- 
děti Coriolana,  jak  ho  Shakespeare  nakreslil,  a  nikoli  vůbec 
člověka  rázného,  a  tu  se  musí  přímo  říci,  že  počínaje  od 
scény  třetího  aktu  na  náměstí  viděli  jsme  jen  zase  Šima- 
novského,  třeba  by  neunavitelného  Šimanovského,  jak  ho 
známe  již  z  nejefektnějších  a  zároveň  nejnamáhavějších 
her  rytířských.  Od  zmíněného  okamžiku  jako  by  některá 
ze  sterých  divadelních  náhod  byla  ho  stlačila  na  chablonu. 
Pan  Simanovský  byl  šťasten  co  Coriolanus  vítězoslavný 
i  co  patricius  lidem  opovrhující,  vyhnanci  však  scházela 
ona  trpkost,  která  Coriolana  sprovází  pak  až  po  konec. 
Umělecky  pravdivý  byl  tón,  jakým  Coriolanus  o  slávě  své 
mluví,  jakým  odpírá  sluchu  propůjčiti  chvále  a  v  jiných 
výjevech  podobných ;  mocně  a  záchvatně  ale  působil  ve 
scénách  s  lidem.  Scénu  sbírání  hlasů,  přiznáváme  se  s  ra- 
dostí, nemůžem  sobě  mysliti  dokonaleji.  Ještě  jednou  pak 
vyšlehla  záchvatná  pravda  ta  v  krásně  proneseném  slově 
„mírně!",  když  je  Coriolanus  matkou  napomínán,  aby  se 
lidu  mírně  omluvil ;  avšak  i  tento  okamžik  výtečně  charak- 
terisující  byl  by  sobě  herec  předcházejícími  „drukry"  brzy 
zeslabil.  Mírnosti,  vypočtenosti  je  zde  třeba  a  doufáme,  že 
pan  Simanovský  promyslí  Coriolana  také  pro  běh  dalších 
jednání,  aby  n.  př.  zcela  stejným  nákladem  fysických  sil 
nebyla  scéna  v  senátu  stotožněna  se  scénou  na  náměstí, 
aby  pro  nevypočtěnost  němá  hra  v  aktu  předposledním 
(při  scéně  s  prosící  matkou)  nezdála  se  přílišnou,  atd.  Také 
scény  s  Aufidiem  postrádaly  žádoucí  hloubky;  myšlénky 
probrané,  procítěné  a  tedy  pravdivě  pronesené  zvoní  jinak. 
Nemůžem  však  probrat  scénu  za  scénou  a  mužem  také 
zůstavit  samému  panu  Simanovskému,  aby  dle  všeobecně 
zde  řečeného  dopracoval,  co  byl  tak  výtečně  započal.  — 
Velmi  krásně  byl  p.  beneficiant  podporován  slečnou  Lip- 
šovou  (Volumnia)  a  panem  Kolárem  mladším  (Menenius 
Agrippa).  Víme,  že  je  protivno  herci,  mluvili  se  o  nějakém 
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prirozenétii  nedostatku  jeho ;  jest  to  vůbec  nemile  každému 
člověku,  tim  vice,  týkali  se  to  vlastnosti  k  osobnímu  povo- 
lání nutně  potřebné:  piedc  však  musíme  říci,  jak  ve  vlast- 
ním svém  zájmu  litujeme,  že  vynikající  hra  slečny  Lipšovy 
nebyla  sprovázena  vděčnějším  oi^ánem.  Pan  Kolár  ml. 
oživoval  kus  svěži  a  dobře  nuancovanou  svou  hrou ;  jeho 
až  běda  četné  mluvnické  chyby  vynucuji  nám  ale  po- 
dotknutí, že  požadujem  i  od  starořimského  senátora  na 
českém  jevišti  dobrou  češtinu,  již  k  vůli  senátorské  repu- 
taci. Pan  Šamberk  (Aufidius)  uměl  jen  vděčnější  části  své 
úlohy  nazpamět,  v  ostatních  nedošel  z  nápovědovy  budky 
té  podpory,  jaké  očekával.  Sufleurské  nehody,  skutečně 
urážející,  množí  se  na  divadle  našem  hůř  než  na  divadlech 
diletantských ;  což  by  se  tonui  nešváru  nemohl  učinit 
chvalitebný  konec?  .linde,  n.  př.  při  obou  tribunech,  po- 
kulhávalo piedstaveni  starým  zvykem  přednějších  herců, 
že  z  malých  úloh  dělají  již  pravé  trpaslíky.  Těšíme  se  již 
věru  na  platné  rozmnoženi  českého  personálu,  neboť  jsme 
tentokráte  mohli  opět  na  pana  Kyselu  při  druhé  úloze 
zvolat:  „zakuklenče,  já  tě  znám!"  A  v  jiných  úlohách? 
lnu,  těžko  byt  choristou,  naturburšem  a  římským  aedilem 
za  třicet  zlatek  měsíčně !  —  Co  do  souhry  a  do  scénické 
úpravy  pozorovali  jsme  řízení  velmi  chvalitebné,  proná- 
šíme tedy  žádost,  aljy  se  pilně  hledělo  k  vymýtění  zasta- 
ralých věci,  na  př.  k  té  až  hrůza  antické  hudbě  zákulisní, 
která  na  př.  ve  městě  Volakú  vyvolávala  až  špatné  vtipy, 
zakládající  se  na  riějakéiii  etiwiojíraficko-přírodopisném 
epithetu. 

J.  N. 

[(\  26.  z  liU.  ledna. 
Ve  feuiU.j 
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(Král.  zemské  prozatímní  divadlo  v  úterý 
26.  ledna.) 

[Pani  hospodská,  aneb  Železnice  v  horách.  Obraz  ze  života 
se  zpěvy  ve  3  jedn.  od  Fr.  Kaisera.  Překlad  od  SI.  Haštalského.] 

Opakovala  se  „Paní  hospodská"  s  dobrým  jako  vždy 
prospěchem  v  úlohách  hlavních.  Pan  Šamberk  objevil  se 
hi  opět  v  jedné  úloze  na  nově  zvolené  dráze  své  a  osvědčil 
zase  pro  obor  komický  potřebnou  svěžest  i  rozmar.  Budeli 
pilnost  sprovázeti  snahu  jeho,  těšíme  se  na  hry  pěkné. 

[Č.  28.  z  28.  ledna. 

Ve  feuill. 

Anonymně.] 
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(Král.   zemské  prozatímní  divadlo    v  neděli 
3  0.  ledna.) 

[Romeo  a  Julie.  Tragedie  v  5  jedn.  od  W.  Shakespeara. 
Překlad  od  Fr.  Douchy.  Ve  prospěch  si.  Otilie  Malé.] 

Jlilegance  ženského  zjevu  byla  na  českém  jevišti  oby- 
čejně tam  nejřidši,  kde  ji  bylo  nejvíce  potřebí ;  právě  kde 
měla  a  musila  jedině  působit,  vystupovala  pied  nás  hle- 
daně a  nuceně  —  jako  když  zřídí  dobrá  hospodyně  někdy 
, vzácný"  kvas  a  přidá  mašličkovaný  tort  od  cukráře  k  oby- 
čejné domácí  stravě.  Slečně  Malé  musí  se  rozhodně  přiznat, 
že  milá,  jednoduchá  elegance  je  lámcem  všech  jejích  úloh, 
ovšem  že  elegance  zevnější,  neboť  elegance  v  pronášení  ano 
i  v  pohybech  nastoupí  teprv  s  úplnou  jistotou  na  prknech. 
Nový  takový  zjev,  mladistvost,  patrné  vlohy,  jaké  u  začá- 
tečnic zřídka  hned  tak  zřejmě  vystupují,  získaly  slečně  za 
krátko  široký  kruh  přátel  a  ctitelů  ;  první  benefiční  den  její 
musil  být  pro  ní  dle  toho  událostí  slavnostní  a  lichotivou. 
V  skutku  také  dokázalo  obecenstvo  slečně,  že  je  miláčkem 
jeho ;  potlesk  nekonečný,  volání,  věnce  byly  výmluvnými 
doklady.  Nechcem  za  příležitosti  té  měřit  dle  střídmosti  kri- 
tické, zvláště  proto  ne,  že  vídáme  mladé  umělce  rádi  zkou- 
šeti se  v  úlohách  nejrozmanitějších,  že  nelze  nám  vždy 
žádat  zcela  přísné  obsazeni  úloh,  jakéž  také  nemůže  u  nás 
být,  když  chcemco  nejpestřejší  repertoir.  Dle  toho,  co  jsme 
o  základech  schopností  slečniných  již  často  řekli,  byli  by- 
chom sobě  ovšem  přáli  viděti  ji  při  benefici  její  v  nějaké 
úloze  veskrz  nešenějši,  avšak  jiným  je  právě  zas  co  „Julie" 
milejší,  —  nuže,  v  každé  úloze  větší,  i  ve  zcela  heterogenní, 
lze  stopovati  původní  směr  umělcův.  Podobně  musíme  při 
„Julii  slečny  Malé  scénu  balkonni,  dále  viděni,  do  jakého 
je  „Julie"  po  obdržení  narkotického  nápoje  při  myšlénce 
na  hrobku  uvržena,  za  velmi  zdařilé  prohlásiti ;  v  prvnějši 
působil   hlavně  místy  užilý  šťastný  tón  naivnosti  skoro 


dětské  a  přirozenosti  svou  vyiiikajicí.  To  Jsou  ovšem  také 
jediná  mista  úlotiy,  která  vyžadují  jen  šťastně  uhozený  zá- 
kladní tón,  v  průběhu  deklamace  ale  pak  důsledné,  ušlech- 
tilé provedení  jeho,  z  čehož  vyrůstá  dramatická  velikost. 
V  jiných  částech,  kde  je  „Julie"  rozmanitějšími  dojmy  již 
zmítanější,  v  jiných,  kde  nezní  víc  ta  „vysoká  píseň  lásky", 
nýbrž  bouře  nepřátelských  živlů,  byla  slečna  Malá  ovšem 
slabší,  zde  je  potřebí  již  chladnosti  pokročilé  routiny,  aby 
se  dostalo  každému  momentu  platnosti.  Tu  připomínáme 
slečně  ještě  jednou,  aby  nenavykala  sobě  deklamaci  trha- 
nou (o  odvykání  nemůže  být  ještě  na  štěstí  řeč),  která  ne- 
hledí k  myšlénce,  nýbrž  jen  vůbec  k  jakémuž  takémuž 
Wnění  hlasu,  kulisní  to  prostředek,  u  nás  bohužel  často  uží- 
vaný, jenž  leda  na  galerii  vydatně  působí.  Slečna  takové 
pomůcky  nepotřebuje  a  raději  vidíme  u  ní  teprv  snahu  a 
třeba  ještě  jakés  kolísání,  než  hotovost  zchybenou.  V  celku 
stavíme  tedy  „Julii"  za  „Pannu  Orleanskou"  i  za  „De- 
boru".  —  „Romeo"  nebyl  v  dobrém  rozmaru,  snad  proto, 
že  všickni  spoluoučinkující  jméno  jeho  tak  špatně  vyslo- 
vovali, —  ještě  že  byla  důslednost  v  té  nesprávnosti !  Co 
pan  Šamberk  valné  a  uznané  pokroky  činí  ve  veseloher- 
ním  a  fraškovitém,  sklouže  v  kothurnu.  Litovali  bychom 
toho,  neboť  spoléháme  se  naň  při  truchlohře  ještě  na  dlou- 
hou dobu.  „Merkucia"  pojal  pan  Šimanovský  i  provedl 
sice  s  náležitou  rázností,  měl  také  dobré  některé  oka- 
mžiky, v  celku  však  pohřešovali  jsme  u  něho  uhlazenost 
šlechtickou,  jaká  „Merkucia"  ve  všem  vyznačovati  musí. 
Zcela  zchybeno,  proto  že  příh*š  zhrubělé  bylo  Merkuciovo 
porovnání  Romeovy  milenky  se  ženami  mythickými.  Po- 
chvalně se  zmíniti  slušno  ještě  o  paní  Hynkové  („kojná 
Juliina"),  ostatní  nepřispívali  k  zdaru.  —  Brioschiho  nová 
dekorace  „Starobylé  město"  je  pěknou  okrasou  a  dobře 
držena  k  místním  poměrům  našeho  divadla. 

J.N. 

[Č.  33.  z  2.  února.  Ve  feuill.] 
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f  ./.  Sekijni,  oblíbený  koniik  ccský,  skonal  na  včerejšek 
s  rána  po  delšini  sice  churavěni,  nedlouhém  ale  potrváni 
na  posledním  loži.  Repertoir  český  ucítí  značně  ztrátu 
herce,  kterýž  rovněž  svědomitě  zastával  první  úlohy  své 
ve  frašce,  jako  hojně  mu  udělované  vedlejší  v  činohrách. 
Poslední  jeho,  zároveň  ale  nejlepší  úloha  byla  „arkadský 
princ"  v  Otťenbachově  operetě  „Orfeus  v  podsvětí";  roz- 
loučil se  s  námi  tedy  co  nejdůstojněji,  ztráty  jeho  želíme 
opravdově.  Zůstavil  vdovu  a  churavícího  syna. 

[Č.  34.  z  3.  února. 

Deuai  kronika. 

Aaunvmně.l 
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(Král.    zemské  prozatímní  divadlo   v  neděli 
7.  února.) 

[Enšplgl,  aneb:  Každou  chvilku  nějaké  čtveráctví.  Fraška 
se  zpěvy  ve  4  jedn.  dle  J.  Nestroye  od  J.  K.  Tyla.  Ve  prospěch 
pozůstalé  rodiny  po  panu  .1.  Sekyroví.] 

Očekávali  jsme,  že  se  sejde  obecenstva  do  nedělního 
představení  hojně,  neboť  \^nos  byl  určen  ve  prospěch  ro- 
diny po  oblíbeném  Sekyroví;  očekávání  nás  také  neskla- 
malo.  Celé  představení  pak  možno  naznačiti  co  uspokojivé. 
Pan  Šamberk  co  „Enšpigl",  pan  Kysela  co  „Nácek"  bavili 
dost  a  dost,  první  opravdovým  humorem,  druhý  humori- 
stickou smělostí  svou.  Z  frašek  posledních  chcem  vážit 
pojednání  zvláštní  o  naší  frašce  vůbec ;  nemluvíme  tedy 
dnes  šíře  o  hře  nedělní,  podotýkajíce  co  do  zevnějšího  jen 
to,  že  ti  „jemnostpánové  a  „baroni"  jsou  v  české  frašce 
i  na  frašku  přUiš  ošumnělí,  dále,  že  každé  extempore  má 
býti  alespoň  slušné  a  nikoli  sprostě  osobní.  Stará  to  pravda, 
že  není  ještě  všechno  vtip,  čemu  se  třeba  aplauduje ! 

[Č.  40.  z  9.  února. 

Ve  feuill. 

Anonymně.] 


202 


(Král.  zemské  prozatí mni  divadlo  v  pondělí 
15.  února.) 

[Zamilované  psaníčko  na  cestách.  (Aylic  Langlé.)  Po  třetí.) 

X  oslední  provedení  veselohry  „Zamilované  psaníčko^ 
vyznamenávalo  se  skutečně  něčím,  nešetrnosti  totiž  k  obe- 
censtvu. Volíme  mírné  slovo  „nešetrnost",  protože  i  v  nej- 
horší tísni  chcem  přece  vždy  ještě  zůstati  v  mezech  sluš- 
nosti. Nevím,  jak  by  jiný  nazval  počínání  sobě,  jaké  si 
u  nás  v  roztomilé  nedbalosti  dovolují  i  herci  první.  Vese- 
lohra dává  se  na  př.  poprvé,  spěš  tam  každý,  chcešli  ji 
vidět  dobře  provozovanou,  neboť  po  druhé  rozšířily  se  již 
rány  jako  v  rostoucím  stromě.  Dobrým  pravidlem  jest  při 
referátu,  neprominouti  hned  při  prvním  představení  ani 
jediné  vady,  protože  jich  již  při  druhém  je  o  pěknou  částku 
více.  „Zamilované  psaníčko"  závisí  cele  od  vybroušené 
souhry,  kde  ta  není,  padá  veselohra  jistě  a  dragonský  klus 
okamžitých  nápadů  nenahradí  pikantnosti  původní.  Slovo 
tu  musí  jíti  na  slovo,  věta  na  větu,  každá  nemístná  pausa 
je  hříchem,  a  nemístných  těch  přestávek  bylo  při  pondělní 
hře  dost,  aby  v}'stačily  na  nový  akt.  Abonent,  jenž  vidí 
kus  jeden  jen  třeba  dvakráte,  nechce  zajisté  viděti  jej  po 
druhé  hrou  zhoršený,  sic  nemá  opakování  žádného  smyslu 
proh  a  on  pro  ně.  Divadelní  správě  nelze  přičítat  hercův 
vinu,  hercům  jsme  však  řečené  již  vícekráte  řekli  a  žijem 
v  nepříjemné  naději,  že  jsme  mluvili  sice  krátce,  opět  ale 
zbůhdarmu.  Důslednost  jest  ovšem  také  pěkná  věc. 

J.  N. 

(0.  49.  z  1».  liuora. 
Veftíuill.l 
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(Král.  zemské  prozatímní  divadlo   v  neděli, 
dne  2  1.  února.) 

[Macbeth.  Tragedie  v  pateru  dějství  od  Shakespeara.  Překlad 
od  .1.  J.  Kolára.  Ve  prosp.  si.  Marie  Lipšové,] 

V  elikost  koncepce  v  Shakespearových  dramatech  žádá 
velikost  koncepce  u  herce.  Ovšem,  že  kde  tento  ne- 
povznese  se  nad  pouhou  routinu,  vždy  ještě  na  obecen- 
stvo působí  Shakespeare  sám  nevyčerpatehiým  bohatstvím 
kaleidoskopického  svého  ducha;  jsme  ale  i  zvyklí  i  opráv- 
něni žádati  více  než  routinu  pouhou.  „Macbeth"  visí  na 
dvou  úlohách,  na  „Macbethu"  samém  a  Lady  Macbethové. 
Slečna  Lipšova  obrala  sobě  tuto  za  úlohu  benefiční,  — 
„kdo  sílu  má,  jen  tíže  vzdvihej!"  a  tíže  úlohy  vzdvihla 
slečna  skutečně.  To  bylo  jednou  zase  něco  vynikajícího, 
do  podrobná  vypracovaného,  celkem  mile  uspokojujícího ! 
Slečně  Lipšové  dokázalo  obecenstvo  hned  při  vystoupení 
hozenými  věnci,  že  sobě  jí  váží,  a  slečna  dokázala  zase 
obecenstvu,  že  věnce  nebyly  snad  v  doslovném  smyslu 
„vyhozeny".  Macbeth  a  Lady  jsou  hned  na  počátku  kusu 
uvedení  spisovatelem  na  dráhu,  s  níž  herec  o  vlas  nesmí 
sejít.  Nechť  již  nechtěl  neb  nemohl  Shakespeare  jinak 
záměr  naznačit  než  uvedením  hned  na  jeviště  postav  ne- 
přirozených, duchů  příšerných,  element  tento  strašidelný, 
daemonický  nesmí  opustit  ani  Macbetha  ani  choť  jeho  na 
jediný  okamžik,  jeho  hrůzy  musí  v  slovech  jejich  chvít, 
činy  jejich  musí  být  šedým  pelem  jeho  pokryty.  A  že 
takto  slečna  Lipšova  úlohu  svou  také  pojala,  svědčilo 
každé  slovo.  Nepohřešovali  jsme  v  scénách  prvních  aktů 
ani  veUkost  tónu,  jakého  vyžaduje  ctižádostivá,  vše  na- 
sazující Macbethova;  vehkost  nejevila  se  ovšem  silou 
organu,  působila  ale  tím  mocněji  myšlénkou,  co  nejprav- 
divěji pronesenou.  Nepřeháníme  řkouce,  že  jsme  sobě  ra- 
dostné činili  paralely  se  známými  vzory.  Co  se  pak  týče 
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scény  šílenosti,  tuf  jsme  neměli  ani  k  vzdálenějším  ani 
k  bližším  paralelám  času,  byli  jsme  skutečně  překvapeni. 
Ano  před  pravdou  mizí  sama  čirá  blaseovanost  právě  tak, 
jako  se  při  šabloně  dostavuje  zase  neomylně  lhostejnost. 
Podobně  jako  slečna  Lipšova  nalezl  i  pan  Šimanovský  na- 
značený jedině  pravý  tón  a  jeho  tehdejší  štěstí  vrcholilo  se 
zvláště  v  druhém  aktu,  v  nesnadné  věru  scéně  vražední, 
zvláště  ale  po  ní.  V  třetím  však  již  poněkud  vybočil  z  dráhy 
pravé,  zde  nebylo  již  důslednosti,  jaká  měla  Macbetha  pro- 
vést dle  trefných  počátků  až  po  konec,  zde  jsme  viděli  zas 
jen  třeba  mocného  a  statečného,  přede  jen  ledajakého  hrdinu 
z  bojiště.  Možná,  že  by  vada  nebyla  tak  citelná,  kdyby 
herci  naši  nebyli  sobě  navykli  jakýsi  druh  všeobecně 
nesené  deklamace,  které  užívají,  kde  nedostačují  hloubkou, 
kteráž  je  však  jako  každá  „sattelmelodie"  nepřirozená, 
proto  že  málo  kdy  a  jen  náhodou  vhodná.  Dle  šťastného 
počátku  není  pochybnosti,  že  „Mackbeth'*  pana  Simanov- 
ského  dostoupí  ještě  vzácné  výše,  jakož  i,  že  vůbec  tra- 
goedie  naše  má  již  pojištěnou  budoucnost  vzdor  mnohým 
posavadním  pochybnostem.  O  pihiém  provedení  úloh 
ostatních  (jmenujem  tu  zvláště  „Dunkana"  p.  Kolára  ml., 
„Banko"  pana  Chramosty,  „Macduffa"  pana  Samberka) 
možno  se  zmíniti  rovněž  pochvalně,  jako  o  souhře  a  o  celé 
mis-en-sceně,  kteráž  starostlivou  úpravou  a  praecisností 
milý  pocit  jistoty  budila. 

J.  N. 

[Č.  54.  z  23.  února. 
Ve  feuill.) 
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(Král.    zemské  prozatímní   divadlo    v   úterý 
23.  února.) 

[Maškary  v  nesnázích.  Ves.  ve  4.  jedn.  dle  Benedixe  od 
Venkryla.] 

„JVlaškaiy  v  nesnázích"  jsou  ovšem  divná  postní  strava ; 
nesmýšlíme  ale  asketicky  —  jen  když  je  to  dobré.  Veselo- 
hra jmenovaná  pak  je  skutečně  dobrá,  vzdor  mnohým  dél- 
kám a  klíženým  situacím.  Situace  tyto  ovšem  neposkytují 
dojmu  celkovitého,  to  tím  méně,  že  hlavní  osoby  dvou 
aktů  prvních  ustupují  náhle  pak  do  pozadí,  a  do  popředí 
že  přichází  charge  zcela  nová.  Avšak  tato  charge  je  neu- 
mořitelná  a  nahradí  nám  mnohé,  nalézali  se  v  dobrých 
rukou.  Po  Sekyi'ově  úmrtí  rozdělují  se  úlohy  téhož  rozma- 
nitě, někdy  více,  někdy  méně  vhodně;  obsazení  „Brkálka" 
panem  Kolárem  mladším  jest  změna  šťastná.  Zde  jsme 
byli  jisti,  že  se  úloha  neodbude  alespoň  chablonou,  a 
trefné  jednotlivosti,  vážené  ze  života  samého,  pomáhaly 
také  skutečně  setříti  přehnaně  drženému  „Brkálkovi"  tro- 
chu přehnanosti  té.  Méně  šťastný  byl  pan  Kaška  při  „Ne- 
dbalovi", ne  sice  snad  pro  úplnou  zchybenost  v  charakte- 
risování,  ale  pro  přílišné  do  popředí  stavění  jistých,  ko- 
mickými býti  majících  „point";  zde  byl  úkaz  opačný,  pře- 
hnanost  totiž  vždy  rostoucí.  Vyjímaje  pana  Šamberga 
počínali  sobě  ostatní  spoluoučinkující  s  menší  již  pílí ; 
dobrá  ostatně  souhra  dala  nám  zapomenout  nedostatků 
jednotlivých. 

[C.  56.  z  25.  února. 

Ve  feuill. 

Anonymně.] 


206 


(Král.    zemské  prozatímní    divadlo   v  neděli 
28.  února. 

[Slovo  k  ministru-  Obraz  ze  života  v  1  jedn.  dle  Langera 
od  V.  B.  Ponejprv.  —  Před  tím  ponejprv:  Pacient  a  lékaf, 
aneb:  Myslí,  že  jest  nemocen.  Veselohra  ve  3  jedn.  dle  Moliě- 
rova  ,le  raalade  imaginaire'  volně  přeložena  od  Vědoslava 
Pražského,  —  Ve  prospěch  Františka  Kolára  ml.] 

Jl  an  Kolár  mladší  experimentoval.  Starou  veselohrou 
Moliérovou  chtěl  se  přesvědčit,  jak  by  asi  zastaralý  kus  pů- 
sobil na  naše  nynější  České  obecenstvo,  tendenčním  kusem 
Langrovým,  jak  asi  propadne  na  divadle  českém  kus  po 
divadlech  německých  velebený.  Či  snad  nechtěl?  Pak 
ovšem  nevíme,  proč  jsme  se  právě  na  „le  malade  imagi- 
naire'* a  ktomu  na  „Slovo  k  ministru'*  dívati  musili.  Proti 
slušným  experimentům  nejsme  nikdy,  z  každého  vyplyne 
prospěch  alespoň  nějaký.  Při  prvním  kuse  mohli  se  herci 
alespoň  naučit,  jak  hrát  nemají,  chtějíli  aby  zastaralé  hry 
znovu  pronikly,  při  druhém  vážiti  může  divadelní  správa 
naučení,  že  tendenční  kusy  musí  odpovídat  časové  chuti 
a  okamžitému  rozpoložení  těch,  kterým  se  hrají.  Moliérovy 
veselohry  ovšem  vynikají  posud  a  budou  povždy  vynikati 
ostrým  vyznačením  povah ;  situace  však,  kterými  se  po- 
vahy ty  osvědčuji,  nebo  kterými  změny  povah  se  odů- 
vodňují, jsou  na  všechen  spůsob  již  z  větší  části  zastaralé. 
Z  těch  jsme  již  velmi  mnoho  odkázali  frašce,  a  fraškou 
zůstane  veselohra  pak  vždy,  nedodajili  herci  celé  úloze 
své  ráz  veseloherní,  uhlazenost  všeobecnou.  A  takž  jsme 
viděli  v  skutku  jen  frašku,  ()čekávaji(;e  veselohru,  .lediný 
herec,  pan  Samberk  lotiž,  zůstal  při  svém  „Mudrci  .synu** 
v  dobré  miře;  charge  jeho,  nevedená  až  k  nemožnosti, 
příjemně  působila.  Také  pani  Hynková  nežádala  na  malé 
své  úloze  nic  přílišného.  Od  pana  Kolára  bychom  byli 
raději  očekávali  něco  z  druhu  jeho  „inarquisa"  z  „Piketu", 
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než  známější  a  již  otřelejší  figuru  druhu  „vychovatele". 
Krok  dreptivý,  hlas  dobrácký,  jakého  užívá  k  úlohám  po- 
slednějšího druhu,  zůstane  arci  pro  vždy  komickým,  ztrácí 
ale  znenáhla  komičnost,  jako  v  životě  samém  i  nejvyšší 
komičnost  opakujíc  se,  síly  ztrácí.  Úloha  „Bloudovy  služky" 
jest  již  sama  o  sobě  dosti  odvážně  kreslena,  přičinili  herečka 
ještě  trochu  přehnanosti  se  své  strany,  mizí  již  i  veselo- 
herní  možnost  zcela.  Také  úloha  „Angeliky"  nezdařila  se, 
nemať  slečna  Malá  posud  dostatečně  přirozeného  tónu 
pro  úlohy  podobné,  aniž  jistoty.  Deklamace  „idylly"  ne- 
dojala  ani  co  deklamace  vůbec.  —  Překlad  je  místy  chatrný. 
Také  se  dosti  podivně  vyjímali  ti  čechisovaní  „Bloudové, 
Mudrcové,  Čistilo véatd."  v  napudrované  paruce  francouz- 
ského rokoko !  —  „Slovo  k  ministru"  náleží  mezi  ony  ten- 
denční kusy,  jakých  němečtí  spisovatelé  israelského  i  ne- 
israelského  vyznání  ve  prospěch  židovstva  velmi  často  do 
světa  vysílají.  Z  čistě  humanitního  stanoviska  nebude 
nikdo  proti  tendenci  takové  ani  nejmenšího  namítati, 
vždyť  hledí  každý  vzdělanec  ve  směru  tom  beztoho  sám 
šířiti  náhledy  pravé ;  tendenční  kus  předpokládá  ale  jisté 
rozpoložení  obecenstva  veškerého,  tendenční  kus  politický 
žádá  zkrátka  dobu  vhodnou,  sice  se  mine  s  cílem  úplně 
a  vyvolá  třeba  i  demonstraci  věru  nežádanou.  Naše  doba 
poUticky  živější  nevzbudila  u  českého  lidu  zvláštního 
nadšení  pro  židy;  litujem  toho  i  ve  prospěch  těchto,  i  ve 
prospěch  svůj,  ač  věru  není  co  stát  o  lidi,  kteří  sami  se 
nepřihlašují.  K  tomu  ještě  připojilo  se  tentokráte,  že  Lan- 
gerovo „Slovo  k  ministru"  má  příliš  mnoho  zbytečných 
slov,  fádní  délky  a  že  ani  ve  vrcholu  jednoaktové  hry  ne- 
vidíme pranic  zvláštního,  ani  ve  scéně  totiž  ne,  ve  které 
„Šalomoun  Oppenheimer"  celou  žádost  svou  směstná  v  je- 
diné povolené  slovo  ;  žádaje  ministra  Kounice,  aby  při 
poradě  o  toleranci  náboženské  ve  prospěch  židovstva  — 
„mlčel".  Osoby  rozpředené  hry  nepovznášejí  se  nad  cha- 
blonu,  neslyšíme  ničeho  nového,  ba  ani  nově  přioděného, 
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a  když  se  opona  shrnula,  nevěděli  jsme  již  dokonce,  zdaž 
pan  Kolár  kus  jen  k  vůli  ^Oppenheimni"  dával  či  pro 
něco  jiného.  Ostatní  spoluúčinkujíci  neměli  také  žádného 
štěstí.  Pan  Chramosta  nebyl  co  „Kounic"  žádný  diplomat 
a  pan  Šamberk  nebyl  co  „Jeník,  cidič  bot",  vůbec  nic. 
Tomuto  se  jednalo  při  každém  slově  a  posuňku  jen  o  žert 
a  smích,  nu  a  obecenstvo  se  smálo.  Duše  jsou  spaseny! 
—  Návštěva  bvla  přehojná. 

J.  N. 

fČ.  61.  z  1.  března. 
Ve  feuill.] 


xxt  aoo 


—  Paní  Hynková^  jež  nejrozmanitější  obory  divadelní 
u  nás  zároveň  se  stejnou  svědomitostí  i  stejným  štěstím  za- 
stává, má  příští  neděli  benefici  svou  a  zvolila  Findeisenovu 
hru  „Jak  si  kdo  ustele,  tak  lehne".  Pani  Hynková  jest  nyní 
právě  třicet  lét  u  českého  divadla ;  lepšího  doporučení  by- 
chom jí  nemohli  k  benefici  její  dát,  kdyby  i  vůbec  jakéhos 
potřeboval  člen,  jehož  působení  osvědčovalo  se  po  takou 
radu  lét.  Připomínáme  jen  ještě,  že  paní  Hynková  měla 
již  dříve  míti  benefici  svou,  že  však  i  den  i  zvolenou  hru 
svou  přenechala  ochotně  pozůstalé  rodině  Sekyrové. 

[Č  64.  ze  4.  března. 

Ve  feuill. 

Anonymně.] 
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(Král.  zemské  prozatímn  í  divadlo  ve  čtvrtek 
3.  března.) 

[Znamenitý  řečník.  Veselohra  ve  4  jednáních  dle  A.  Schreibera 
od  ř.  Zelenky.  Ponejprv.  —  K  závěrku  Řemeslnická  merenda. 
Komicky  obraz  v  1  jedn.  dle  Angeliho.  —  Ve  prospěch  pana 
F.  Šamberka.] 

X  ěti  neb  šesti  silami  provést  tolik  nových  neb  dávno 
nehraných  a  tedy  jako  nových  kusů,  mnoholi  jich  nyní 
za  sebou  prší,  hned  velkou  ti-agedil  a  tři  dni  na  to  více- 
aktovou  veselohru,  žádající  vytříbenou  souhru,  a  dva  dni 
na  to  zase  frašku  nebo  tragedii,  —  to  ovšem,  kdyby  se 
dokonale  provedlo,  patřilo  by  mezi  zázraky.  Správě  diva- 
delní nelze  okolnosti  nového  divadla  za  vinu  klást,  od 
herců  nelze  nemožnosti  žádat,  a  kritika  musí  příliš  často 
zažit  nemastnou  vodní  polívku  a  při  tom  s  povzdechem 
říci,  že  ještě  všechno  projde.  Rozdíl  jest  mezi  prostředností 
prostou  a  prostředností,  pří  níž  byla  alespoň  snaha  po 
vyšším !  Prostředně  jen  dařilo  se  i  nové  veselohře  Schrei- 
berově  „Znamenitý  řečník"  i  na  novo  v  scénu  uvedenému 
žertu  „Řemeslnická  merenda".  Obě  hry  proniknou  jen  vý- 
tečnou hrou  jednotlivců  k  jakés  výši  a  mimo  naznačenou 
již  obtíž  a  překážku  hry  takové  přidružila  se  ještě  přiliš- 
nost,  jaká  se  kladla  na  večer  jediný.  První  kus  (byl  by  pro 
večer  dostačil)  je  široké  rozpředení  jednoduché  okolnosti, 
že  advokát  Doubravský  je  o  svém  bratrovci  Alfredu  pře- 
svědčen, že  tento  co  doktor  práv  musí  býti  také  zname- 
nitým řečníkem,  a  žádaje  s  pevnou  naději  ve  výsledek  při 
rozmanité  příležitostí  řeči  od  něho,  tím  ho  také  do  častých 
nesnází  uvádi.  Hned  na  konci  prvního  aktu  vidíme,  že 
každé  ze  čtyř  jednání  končí  takovou  improvisovanou  řečí, 
pointa  dalších  aktů  je  tedy  již  zeslabena!  K  tomu  ještě 
přijde,  že  jsou  řeči  ty  sobě  jako  bratři  podobny  vnitřní  svou 
prázdnotou,  všedními  frasemi,  myšlenkovou  opuštěností ; 
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mají  však  předce  jistý  dojem  učinit  na  posluchače  (v  po- 
sledním aktu  je  celé  tabieau  skrytých  posluchačů)  a  toho 
se  doraohou  jen  při  výtečném,  zvláštním  do  podrobná  pro- 
myšleném přednesu.  Panu  Šamberkovi  nedostalo  se  času 
na  takové  podrobné  vypracování,  on  mohl  všechny  čtyr^'^ 
řeči  prodchnout  leda  lehkým  humorem,  jakým  vždy  do- 
sáhne jistý,  dosti  čestný  výsledek.  Přes  to  vše  bychom  ale 
pana  Šamberka  předce  na  něco  upozornili  a  sice  hned  při 
řeči  prvního  aktu  na  zchybený  základní  tón.  Doktor  Alfred 
nevyznamenává  se  sice  zvláštním  vtipem,  není  ale  také 
tak  obmezeným,  aby  necítil  směšnost  vlastní,  do  jaké  při- 
chází řečně  k  mladému,  skoro  cizímu  děvčeti  o  jeho  mar- 
nivosti. Pathos  kazatelský  je  zde  zcela  nepříznivý.  V  roz- 
pacích, že  řečnit  musí  —  zároveň  ale  směšným  se  státi 
nechce,  jest  mnohem  místnější  tón  chlácholivý,  mírný.  Ze 
mu  za  řeč  tu  děvče  pak  pedantství  vytkne,  nevztahuje  se 
k  formě  nýbrž  k  obsahu,  že  totiž  vůbec  mladík  k  děvčeti 
tak  mluví.  Ostatní  osoby  jsou  ještě  více  chablona,  z  níž 
pan  Kolár  ml.  svým  „profesorem  Kalinou"  tentokráte  zcela 
šťastně  vybočil.  Dobrá  byla  i  hra  paní  Peškové  a  Hynkové. 
Proč  se  úloha  „Anny"  dala  slečně  Malé  a  ne  slečně  Li- 
bické,  neví  nejspíš  ani  sama  divadelní  režie.  Jest  sice  velmi 
chvalitebné,  když  se  slečna  Malá  cvičí  ve  veselohře,  a  kon- 
statujem  také  pravdu,  že  pohybuje  se  v  ní  nyní  již  mnohem 
volněji  než  dříve ;  zároveň  ale  připomínáme,  že  by  se  cvi- 
čení takové  mohlo  ve  větších  časových  mezerách  díti  (as 
jako  se  dělo  kdys  u  slečny  Libické).  České  divadlo  pražské 
nesnese  co  ústav  umělecký  častého  podobného  cvičení 
a  slečna  Malá  ztrácí  u  obecenstva  při  takovém  chvatu 
našich  veseloher,  čeho  byla  nabyla  ve  tragedii.  Umění  se 
žene  jen  v  řídkých  případech  parou.  Vždyť  slečna  Libická, 
docvičivši  se  i  pro  veselohru  dosti  slušně,  zůstala  nám, 
a  nepochopujem,  proč  jí  častěji  na  jevišti  nevídáme.  - 
„Řemeslnická  merenda"  žádá  co  pouhý  převod  z  Ange- 
íyho  (Tylovo  dobré  vzdělání  odstraněno  nepříznivými  po- 
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měry),  aby  úlohy  zedníka  „Kluka"  a  truhláře  „Kohoutka'* 
povznesly  se  na  virtuosně  provedené  charge ;  tím  nabývá 
významu  nad  frašku,  jinak  klesá  pod  tuto.  V  úloze  prvější 
připamatoval  sobě  p.  Kolár  ml.  patrně  berlínského  Trieblera, 
jeho  komika  byla  však  velmi  působivá,  a  nepochybujem, 
že  by  při  častějším  opakování  dostoupil  i  k  virtuosnosti 
i  k  původnosti.  Méně  šťasten  byl  pan  Šamberk  v  úloze 
Kohoutka,  v  níž  také  napodobnil.  Humoru  se  ovšem 
usmějem,  i  když  v  pravdu  nevěříme.  Routinovaný  pan 
Kysela  a  snažlivý  pan  Grund  přispívali  ku  zdaru.  Úloha 
„Madlenky"  vyžaduje  jazykové  hbitosti,  jaké  slečna  Bo- 
sehetti  nemá.  —  Sisyfovým  kamenem  je  hercům  našim 
mluvnice.  Možno,  že  na  některém  divadle  předměstí  ber- 
línských velmi  krásně  pletou  „mír"  a  „mích",  že  ale  český 
umělec,  jakémuž  je  řeč  předce  hlavním  a  jediným  mate- 
riálem, nezná  ani  posud  užíváni  slova  „svůj",  to  —  -  nač 
se  ale  horšit^  když  se  naučit  tiemohou  a  nemohou  !  —  Bene- 
ficlant  pan  Samberk  docílil  plný  dům,  který  ho  po  celou 
minutu  trvajícím  potleskem  uvítal  a  věnci  i  kytkami  poctil. 

J.  i\. 

[Č.  tí5,  z  j.  brezii.n. 
Ve  ťeuill.J 
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(Král.   zemské  prozatímní  divadlo   v  neděli 
6.  března.) 

[Jak  si  kdo  ustele,  tak  lehne.  Hra  ze  života  ve  3  jedn. 
s  předehrou:  Svátek  Boženin  v  1  jedn.  dle  Julia  Findeisena, 
přeložena  od  J.  K.  Zbraslavského.  Ve  prospěch  pani  Majdaleny 
Hynkové.] 

-v 

/jQ  se  vyskytla  Findeisenova  fraška  „Jak  si  kdo  ustele, 
tak  si  lehne  "na  repertoiru,  omlouvá  se  toliko  dnem  bene- 
fičním. Čirá,  ba  nejčiřejší  fadessa  je  hlavní  znak  její ;  trvá 
sice  po  čtyry  akty,  člověk  ale  uteče  hned  po  druhém  z  di- 
vadla —  „vše  je  k  dobréjnu!"  Škoda  práce,  kterou  sobě 
ještě  někteří  herci  při  hře  vzali ;  my  bychom  jim  jí  byli 
odpustili,  jakož  také  oni  nám  odpustí,  nezmíňujemli  se 
zde  dále  o  zdařilosti  či  opaku.  Paní  Hynková,  slečna  Bol- 
lardova,  pánové  Chramosta,  Samberk,  Grund  atd.  činili, 
seč  byli,  a  zdařila  se  jim  mnohá  scéna.  Dům  byl  slušněji 
naplněn  obecenstvem  než  hra  důvtipem. 

[Č.  68.  z  8.  března. 

Ve  feuill. 

Anonymně.] 
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(Král.  zem fíké  prozatímní  divadlo  v  pondělí 
7.  března.) 

[Angelo,  vladař  padovánský.  (Victor  Hugo.)  Za  příčinou 
ochuravěni  pana  F.  Šaraberka  nemůže  se  ohlášená  tragedie 
,Don  Karlos'*  provozovati.] 

.Něco  dobrého  má  náš  repertoir  rozhodně  do  sebe,  če- 
hož ani  nejzuřivější  protivník  nynější  divadelní  správy 
upříti  nemůže,  totiž  nejúplnější  nespolehlivost.  Na  týden 
napřed  měly  by  se  vlastně  jen  —  benefice  předpovědít, 
jen  ty  dostojí  slovu.  V  ostatním  je  každé  proroctví  velmi 
zbytečné,  neboť  nevěříme  již  ani  nárožní  divadelní  ceduli. 
„Don  Carlos"  n.  př.  nemohl  pro  víceré  špitální  nehody 
ani  na  prkna  a  v  běžícím  divadelním  roku  již  ho  ani  ne- 
spatříme; snad  že  napřesrok  co  rekonvalescenta.  Ostatní 
dává  se  o  překot  podlé  okamžité  možnosti,  podlé  okamži- 
tých poměrů  personálu.  Vstupujem  do  divadla  alespoň 
s  tou  nadějí,  že  při  vyhrnutí  opony  nespatříme  místo  herce 
na  jevišti  jen  pana  regisseura,  v  civilu  pěkně  upiatého, 
kterýž  by  nám  zvěstoval,  že  je  opět  změna.  Pak  se  od- 
bývá hra,  při  níž  máme  nepoměrně  více  ouzkosti  než  herci 
sami,  je  nám,  jako  bychom  zápasící  měli  viděti  náhle  uto- 
nout. Rádo  by  se  v  referátu  vyslovilo  mnohé  přání,  lec- 
která výtka,  není  ale  možno,  vžd\i"  „každý  zápasící  za- 
sluhuje úctu'*. 

[Č.  70.  -i  10.  března. 

Ve  řeuill. 

Anonymně.) 
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(Král.  zemské  prozatímní  divadlo  v  úterý 
1  5.  března.) 

[Faust.  Dramatická  báseň  v  sesteru  dějství  od  GSthe.  Překlad 
od  Jos.  Jiř.  Kolára.  Ve  prospěch  pana  Jos.  Jiř.  Kolára,  na  roz- 
loučenou před  jeho  posledním  vystoupením.] 

ro  dlouhém  čase  spatřili  jsme  konečně  zase  jednou  na 
jevišti  českém  Gothova  „Fausta".  Hra  jako  „Faust",  která 
výsledkem  svým  měří  stupeň  uměni  dramatického,  je  v  pří- 
padu zdaření  se  vždy  značnou  událostí.  A  skutečně  sluší 
přiznati,  že  hra  předvčerejší  událostí  takou  se  stala  vzdor 
tomu,  že  souhře  leckterých  scén  vadila  nepříznivá  hvězda 
trapného  přeříkání  se,  ano  i  trapnějšího  ještě  se  odmlČo- 
vání ;  počátečnické  vady  takové  vystupují  již  docela  naze, 
když  vedle  nich  v  ostatiiím  jeví  se  solidnost  a  slušnost,  ba 
i  rozhodné  umění,  povznesené  nad  prostřednost.  Více  než 
celek  působí  při  „Faustu"  jednotlivec  a  tu  třeba  jen  po- 
dotknout, že  titulní  úlohu  hraje  pan  Šimanovský,  „Me- 
fista" pan  Kolár  starší,  „Markétku"  slečna  Malá,  „Valen- 
tina" pan  Kolár  mladší,  „Martu"  paní  Hynková.  Jakož  je 
již  dávno  znám  ušlechtilý  tón  pana  Šimanovského,  jemuž 
bychom  ve  velkém  monologu  jeho  místy  jen  důmyslněj- 
šího pronášení  přáli,  aby  filosofa  „Fausta"  vyznačil  doko- 
nale, takž  má  již  „Valentin"  pana  Kolára  mladšího  dávno 
všeobecné  uznání  pro  sebe.  V  „Mefistu"  viděli  jsme  prý 
pana  Kolára  staršího  naposled,  totiž  naposled  před  jeho  ny- 
nějším rozloučením  se.  O  jeho  překladu  Gothova  „Fausta" 
pravil  někdo :  „Myšlénky  Gothovy,  celý  aparát  filosofické 
fraseologie  jeho,  vše  jako  by  bylo  vyrostlo  původně  z  půdy 
české."  Ze  tak  duchaplný  překladatel,  jeli  routinovaným 
zároveň  hercem,  dovede  i  na  jevišti  duchaplně  interpreto- 
vat, jest  nutná  důslednost.  Pan  Kolár  podává  také  „Mefista" 
co  do  všeobecného  rázu  zcela  trefně,  daemonická  povaha 
vystupuje  i  působí  všude  rozhodně.  Avšak  i  na  kaustických 
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jednotlivostech  jsme  se  potěšili  v  scéně  zahradní,  kteráž 
vůbec  patřila  k  nejlepším  scénám,  jaké  jsme  posud  na  diva- 
dle českém  viděli.  Při  „Markétce"  zaznamenáváme  s  upří- 
mnou radosti,  že  v  úloze  té  nemusíme  žádnému  divadlu  zá- 
vidět herečky  snad  lepší.  Slečna  Malá  jako  by  byla  všechnu 
vřelost  rozpoutala,  posud  z  ostychu  zadržovanou,  a  jem- 
nost, kterou  úlohu  svou  prodchnouti  dovedla,  byla  nám 
nejlepším  svědectvím,  že  i  mimo  vlastní  obor  svůj  v  tra- 
gickém, v  němž  jednou  může  dosíci  výše  řídké,  dovede 
se  zmocniti  šťastně  i  cizejšiho.  S  počátku,  při  lechtivých 
slovech  „Nejsem  krásna  atd."  nebyl  ovšem  nutný  zde  tón 
prostoty,  což  se  stává  při  všech  mladých  heiečkách,  kteréž 
se  snaží  do  jednotlivého  slova  vkládati  příliš  mnoho ;  brzy 
však,  prj  plnější  situaci  nastoupila  také  plná  jistota  a  ne- 
pohřešovali  jsme  ničeho,  ani  poetického  pelu  ani  pak  stup- 
ňovaně tónu  rozhodně  tragického.  Zvláště  věru  dojímají 
ženské  postavy  Góthovy;  olympickou  klidností,  barvami 
chladnými  vyvedeny,  jsou  předce  tak  mocny  božskou  prav- 
dou svou !  Obecenstva  sešlo  se  hojně.  Beneficiant  pan 
Kolár  starší  byl  uvítán  dlouhým  potleskem,  četnými  věnci 
s  mocnými  trikoiorami.  Jeden  věnec  hozený  náhodou  za- 
chytil se  právě  na  hlavě  beneliciantově.  Také  po  jednotli- 
vých scénách  byl  důsledně  volán.  Obecenstvo  potvrdilo 
naše  slovo,  že  nikdo  nepřerušil  posud  dobré  srozuměni, 
v  jakém  vždy  stál  pan  Kolár  s  obecenstvem.  Pasivní  cho- 
vání se  jedné  části  obecenstva  datuje  se  teprv  od  minulé  ne- 
děle. Ku  konci  děkoval  pan  Kolár  několika  slovy  a  vyřknul 
nadějí,  že  kdyby  se  navrátil,  nalezne  zase  tutéž  přízeň. 

J.  N. 

|C.  77.  la  17.  březnu. 
Ve  feuill.l 
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EDIČNÍ  POZNÁMKA 

Druhy  svazek  Nerudových  dramiiturgickych  lívah  (pokud 
nebyly  již  pojaty  do  souboru  feuilletonů)  a  jeho  divadelních 
posudků  se  začíná  s  otevřením  Prozalimniho  divadla  (18.  listo- 
padu 1862)  a  končí  se  19.  březnem  1864,  kdy  ředitel  František 
Thomé  odchází  z  Prozatímního  divadla.  Příchod  nového  ředitele 
F.  C.  Liegerta  (koncem  března  1864)  znamená  úplné  osamo- 
statnění českého  divadla,  i  pokud  se  tyče  hlavy,  neboť  Lieger- 
tovi  bylo  zemským  výborem  zadáno  jenom  divadlo  české.  Do 
období  Thoméova  spadá  v  květnu  a  červnu  1863  cesta  Neru- 
dova do  Paříže.  V  listu  Anně  Holinové,  jejž  cituje  Bohuslav 
Čermák  (Jan  Neruda,  Květy  XIX,  1897,  sir.  324),  píše  Neruda: 
,Tři  neděle  jsem  byl  na  cestě,  pět  neděl  v  Paříži."  Protože 
pak  básník  vyjel  z  Prahy  :K).  dubna  (viz  zprávu  ve  feuill_ 
.Hlasu"  z  2.  května  1863),  usuzuje  Bohuslav  Čermák  s  mathe- 
matičností  zcela  přesnou,  že  se  Neruda  vrací  po  osmi  nedělích, 
po  56  dnech,  t.  j.  24.  června.  Přihlížím-li  však  k  divadelním 
referátům,  zdá  se  mí,  že  tento  údaj  Nerudův  byl  jenom  při- 
bližný a  že  Neruda  byl  již  v  nedělí  21.  června  na  Mazíliěrově 
baletu  .Zamilovaný  dábel",  o  němž  je  v  .Hlasu"  z  23.  června 
nepodepsaný  referát.  Referáty  Nerudova  zástupce  byly  vesměs 
šifrovány  —i  (Ferdinand  Schulz?).  Styl  referátu  o  „Zamilo- 
vaném Jáblu"  je  již  opět  Nerudův. 

Pokud  86  týče  vydání  i  vysvětlivek  platí  zde  totéž,  co  u  svazku 
prvaibo. 

M.N. 
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